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 Věnování:

 Pro Jona a Anitu Eversonovy, kteří se mnou byli od úplného začátku
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Poděkování

Jako ostatně vždy jsem - pokud jde o vznik této knihy - velkým dlužníkem mnoha lidí. 

Jsou to například původní stvořitelé Midkemie - Steve Abrams, Jon Everson a všichni ostatní  

členové bandy kolem Thursday/Friday Night. Bez jejich fantazie by rozhodně nebyla Midkemie 

tím, čím je dnes. 

Dále  musím poděkovat svým vydavatelům za víru a tvrdou práci. Nadšení a podpora šly 'nad 

rámec   nutných   povinností   hlavně   u   mé   editorky   Jennifer   Brehlové,   která   svou   práci   zvládá 

opravdu dobře, a navíc je i skvělou přítelkyní. 

Velké díky také patří mému příteli a agentovi Jonathanu Matsonovi za to, že byl vždy poblíž. 

Samozřejmě děkuji své manželce Kathlyn S. Starbuckové z více důvodů, než kolik zde mohu 

vypsat, a mimoto za to, že je tím nejlepším prvním čtenářem, jakého by si kdo mohl přát. 

A také všem těm, kteří mi posílali dopisy, plné chvály nebo stížností, díky nimž jsem věděl, že  

na světě žijí lidé, kteří mou práci čtou. Nemám tolik času, abych všem mohl odepsat, ale všechny  

ty dopisy poctivě čtu. A své díky dlužím i Seanu Tateovi,  který vymyslel Malara. 

 Raymond E. Feist 

Rancho Santa Fe, Califomia
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OSOBY A OBSAZENI:

Acaila - vůdce eldar u dvora královny elfa

Adelin-elf z Elvandaru

Aglaranna - královna elfů z Elvandaru, manželka Tomáše, 

matka Calina a Calise

Akee - hadatský horal

Akier - poručík na  Královském buldoku

Aleta - mladá novicka Chrámu Arch-Indar

Asham Ibin Al-Tuk - keshanský generál

Avery,  Rupert 'Rup' - obchodník z Krondoru

Averyová,  Karli - Rupova manželka, matka Helmuta a Abigail

Boyse - kapitán v Dukově vojsku 

Brian - vévoda ze Sildenu

Calhern,  Thomas - zastupující poručík palácové stráže 

Calin - elfský nástupce trůnu v Elvandaru, nevlastní bratr Calise, syn Aglaranny a krále Aidana

Calis -  'Krondorský orel', zvláštní agent prince z Krondoru, vévoda královského dvora, syn 

Aglaranny a Tomáše, nevlastní bratr Calinův

ďLyes,  Robert - mág z Hvězdná

de Savona,  Luis - bývalý voják, Rupův pomocník

Delwin - krondorský strážník

Desgarden - šermíř z Krondoru

Dokins,  Kirby - krondorský donášeč

Dolgan - král trpaslíků ze západu

Dominik - opat ishapiánského opatství v Sarthu

Dubois,  Henri - travič z Bas-Tyry

Duga - žoldnéřský kapitán z Novindu

Duko - generál armády Smaragdové královny

Duval,  Marcel - panoš z Bas-Tyry

Ellia - elfka z Elvandaru, matka Chapaca a Tilaca

Enares,  Malar - sluha, zbloudilý v divočině

Erland - bratr krále a prince Nicholase, strýc prince Patricka

Fadawah - bývalý generál armády Smaragdové královny, samozvaný "král Hořkého moře' 

Francine 'Francie' - dcera vévody ze Sildenu

Greylock, Owen - rytíř-maršálek princovy armády

Hammond - poručík královy armády

Herbert z Rutherwoodu - písař v Přístavu Vykor

Hrnec,  Gustaf - Elánův spoluvězeň, později strážník

Chalmes - vedoucí mág na Hvězdně 

Chapac - dvojče Tilaca, syn Ellie

Jacobyová,  Helen - vdova po Randolfu Jacobym, matka Natálii a Willema

Jallom - kapitán Dukovy armády

Jameson,  James 'Jimmy' - starší syn Aruthy, vnuk Jamese 

Jameson,  Elander 'Elán' - mladší syn Aruthy, vnuk Jamese

Kahil - vůdce Fadawahovy špionážní služby
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Kaleid - vedoucí mág na Hvězdně

Leland - syn Richarda z Mukerlicu

Livia - dcera lorda Vasaria

Mackey - seržant palácové stráže

Matak - veterán v Dukově vojsku

Milo - vlastník hostince U Useknutého ocasu v Ravensburgu, otec Rosalyn

Miranda - kouzelnice a spojenkyně Calise a Puga

Nakor Isalánec - hráč, uživatel magie, Pugův přítel

Nardini - kapitán zajaté quegské lodi

Nordan - generál Fadawahovy armády

Pahaman - natalský zvěd v Elvandaru

Patrick - princ z Krondoru, syn prince Erlanda, synovec krále a prince Nicholase

Pickney - krondorský úředník

Pug - mág, vévoda z Hvězdna, bratranec krále, dědeček Aruthy a pradědeček Jimmyho a Elána

Reese - krondorský zloděj

Richard - hrabě z Mukerlicu

Rigger, Lysle -'Spravedlivý muž', vůdce Jízlivou

Rosalyn - Milova dcera, manželka Rudolfa, matka Gerda

Rudolf - pekař v Ravensburgu, manžel Rosalyn, nevlastní otec Gerdův

Runcor - kapitán Dukovy armády

Ryana -dračice schopná měnit podobu, Pugova a Tomasova přítelkyně 

Songti - kapitán Dukovy armády

Styles - kapitán  Královského buldoka

Subai - kapitán Královských krondorských stopařů

Šati,  Jadow - seržant Erikovy jednotky 

Šo Pi - bývalý spolubojovník Erika a Rupa, Nakorův student

Taiwin - Aruthův špeh

Tilac - dvojče Chapaca, syn Ellii

Tomas - vojvoda Elvandaru, manžel Aglaranny, otec Calise, dědic moci Ashen-Shugara

Trina - zlodějka. Paní dne Jízlivou

Tuppin,  John - zloděj s tváří pokrytou vředy, vůdce krondorských'ranařů' 

Vasarius - quegský šlechtic a obchodník

von Darkmoor,  Erik - kapitán Karmínových orlů

von Darkmoor,  Gerd - syn Rosalyn a Stefana von Darkmoor, Erikův bratranec

von Darkmoor,  Mathilda - baronka z Darkmooru, matka Manfreda

Vykor,  Karole - admirál Východní flotily

Wendell - kapitán v Krondoru 

Wiggins - Patrickův ceremoniář 

Wilkes - voják Erikovy jednotky
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 Kapitola první

NÁSLEDKY

Jimmy plakal. 

Stál v pozoru vedle svého bratra a krok za princem na schodech paláce v Krondoru a po tvářích 

mu stékaly slzy. Nedokázal si představit život bez svého otce. Věděl, že ti, kdo bojují, mohou 

zahynout, ale jeho otec nebyl žádný válečník. Uměl sice jako každý šlechtic Království zacházet se 

zbraněmi, avšak jeho život byl životem úředníka, diplomata a soudce. Pouze jednou si zvolil boj a 

toto rozhodnutí mu přineslo smrt. 

Elán si nedokázal představit, že by se jeho otec mohl vrátit do Krondoru na pohřebním voze. 

Jeho tvář zůstala bez pohnutí jako nečitelná maska, když kolem něho projížděl vůz s otcovým  

tělem. Za vévodu Aruthu a ostatní, kteří padli při znovudobytí Sarthu, byl vyhlášen den smutku. 

Elán přemýšlel, zda jejich smrt měla nějaký smysl. Necítil nic, jen palčivou pustinu ve svém 

nitru. Jimmy dal průchod svému smutku a hněvu, ale v Elánovi zůstalo cosi pohřbeno. Díval se na  

shromážděné šlechtice a vojenské hodnostáře Království, jak s úctou sklánějí hlavy před jeho  

mrtvým otcem, vracejícím se do Krondoru, a nedokázal si to srovnat v hlavě. 

Jeho otec byl vždy tak uvážlivý člověk. Byl poměrně dobrý šermíř, přinejmenším ve cvičných  

soubojích, a udržoval se v dobré kondici; jezdil na koni a plaval, kdykoli se mu k tomu naskytla  

příležitost, ale nikdy se nezúčastnil žádné vojenské akce. Elán si náhle uvědomil, že na otce myslí 

v přítomném čase. Podle toho, co říkal kapitán Subai, se nakonec projevil jako statečný voják, ale  

nikdy se mu nemělo dovolit, aby se vydal na tuto výpravu. Elán ucítil v očích slzy a zamrkal, aby  

je zadržel. 

Vévoda   Arutha   byl   praktickým   členem   rodiny.   Jejich   matka   se   vždycky   živě   zajímala   o  

všechny klepy z královského dvora v Rillanonu a často navštěvovala svou rodinu v Roldemu. O  

chlapce se v jejich dětství staraly chůvy, vychovatelé, a hlavně dědeček, který je učil lézt po zdech, 

otvírat zámky a vůbec všechny možné uličnické kousky. Babička byla zosobněním laskavosti a 

jejich   otec   byl   jako   skála,   klidný,   tichý   muž,   který   však   uměl   projevit   lásku   a  starost.   Elán  

vzpomínal, jak ho vždy vítal vřelým objetím nebo jak mu pokládal ruku na rameno, jako by 

fyzický kontakt byl pro něho důležitý. 

Najednou   si   Elán   uvědomil,   že   vlastně   truchlí   nad   ztrátou   celé   rodiny.   Jeho   prarodiče   v 

Roldemu pro něho byli víceméně cizinci. V dětství vykonal asi půl tuctu návštěv onoho ostrovního  

království, ale rodiče jeho matky přijeli do Rillanonu jen jednou - na svatbu své dcery. Jeho sestra 

se provdala za vévodu z Faranzie v Roldemu a po svém sňatku se do Království už nikdy nevrátila. 

Všechno, co mu zůstalo, byl jeho bratr Jimmy. 

Když zahnul za roh paláce, princ Patrick řekl: „Pánové, celý národ truchlí nad smrtí vašeho  

otce. A nyní, kdybyste asi za hodinu přišli ke mně na poradu, prosím." Lehce se uklonil směrem k 

místu na druhé straně nádvoří, kde stála Francie se svým otcem, otočil se a vyšel po schodech do  

paláce. Jakmile se za ním zavřely dveře, začali se krondorští šlechtici rozcházet. 

Jimmy se zhluboka nadechl, aby ovládl své city, a pokynul Elánovi, ať se k němu připojí. 

Obešli společně palác až k místu, kde pohřební zřízenec dohlížel na snímáni těla jejich otce z 

vozu. Dva vojáci pietně odnášeli tělo vévody Aruthy, zahalené od hlavy až k patám do kusu 

vybledlého   lněného   plátna,   které   se   podařilo   nalézt   v   Sarthu.   Pohřební   zřízenec   se   otočil   k  

Jimmymu a zeptal se: „Vy jste syn vévody Aruthy?" 
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Jimmy přikývl a gestem naznačil, že on a Elán jsou vévodovi synové. 

Zřízenec nasadil soucitnou masku. „Celý národ truchlí s vámi, mladí lordi. Kde si přejete, aby  

byly pohřbeny pozůstatky vašeho otce?" 

Jimmy se zaraženě ohlédl na Elána. „Já... nikdy jsem..." 

Elán se optal: „Jaká je zvyklost?" 

„Jakožto vévoda z Krondoru by váš otec měl být uložen zde v palácové kryptě. Jakožto bývalý 

vévoda z Rillanonu může být také uložen v kryptě královského paláce. Nebo pokud máte nějaké 

rodinné panství...?" 

Jimmy se podíval na Elána, který mlčel. Nakonec starší bratr řekl: „Moje rodinné panství je  

tohle město. Ale můj otec se narodil a vyrostl v Rillanonu. Tam byl vždycky jeho domov. Ať se 

tam vrátí." 

„Jak si přejete," přikývl zřízenec. 

Elán položil ruku na Jimmyho rameno. „Pojď se napít." „Ale jen trochu. Za hodinu máme být u  

prince. Otcovu památku můžeme zapít potom." 

Elán přikývl a společně vykročili k hlavnímu vchodu paláce. U jeho dveří na ně čekal Malar 

Enares. „Pánové," řekl. „Jak bolestné. Máte mou nejupřímnější soustrast." 

Služebník z Údolí snů si našel sto způsobů, jak být v paláci užitečný. Když se Jimmy vrátil, 

očekával, že ho najde pod dohledem stráží, ale byl mile překvapen zjištěním, že Malar horečně  

pracuje v Dukově velitelství. Ukázalo se, že má téměř zázračný smysl pro čistotu, pořádek a  

udržování věcí v chodu. Když se Duko vydal na jih, aby převzal vládu v Jižních Slatích a dohled 

nad pevnostmi podél hranice s Keshí, připojil se opět k Jimmymu. 

Malar následoval bratry dovnitř. „Mohu pro vás něco udělat, mladí lordi?" 

Jimmy se zamyslel: „Ocenil bych, kdybys do mých pokojů přinesl láhev dobrého brandy." 

„Uvidím, co se dá udělat," odpověděl Malar a odběhl. 

Elán a Jimmy kráčeli chodbami paláce, obnoveného do téměř stejného stavu, v jakém jej znali  

před zkázou Krondoru. Budovou stále ještě pobíhali dělníci, natírali rámy oken a dveří, pokládali 

dlaždice a věšeli závěsy. Zadní schodiště do horních pater sice ještě nebylo opraveno, ale všechny 

stopy po požáru už byly odstraněny. 

„Pamatuješ si, jak tohle místo vypadalo předtím?" zeptal se Elán. 

Jimmy řekl: „Víš, že jsem právě myslel na to samé? Vím, že závěsy jsou jiné, ale ať mě trefí 

šlak, jestli si vzpomenu, jak vypadaly ty původní." 

„Patrick nechal znovu ušít všechny ty staré válečné praporce, co byly v princově síni." 

„Není to totéž," řekl Jimmy, „ale vím, proč to asi udělal." 

Došli k Jimmyho pokojům a vstoupili dovnitř. Chvíli mlčky seděli a pak Elán řekl: „Mám na  

něho takovou zlost." Vzhlédl a v jeho očích se zaleskly slzy. 

Jimmymu také zvlhly oči. „Já vím. Taková zatracená pitomost. Jít a nechat se zabít." 

„Už jsi napsal matce a tetám?" 

„Ještě ne. Udělám to dneska v noci. Ještě nevím, co jim mám napsat." 

Po Elánově tváři skanula slza. „Napiš, že zemřel statečně. Za krále a za vlast." 

„Chabá útěcha," řekl Jimmy. 

Elán si otřel oči. „Musel jít." 

„Ne, nemusel." 

„Ano, musel. Celý život žil ve stínu dědečka a muže, po kterém měl jméno.". 

Jimmy si také otřel oči a řekl: „Historie bude znát jen jednoho Aruthu z Krondoru." Povzdechl 

si.   „O   otci   tam   bude   někde   jen   malá   zmínka.   Muž   pojmenovaný   po   slavném   princi,   který  

znamenitě sloužil jako správce v Rillanonu a Krondoru. Opravdu nebyl víc než tohle?" 

„Jen pro ty z nás, kdo ho znali a milovali." 

Ozvalo se zaklepání na dveře. Jimmy vstal, otevřel a uviděl Malara Enarese s podnosem, na 

němž stála láhev brandy a dva křišťálové poháry. 

Jimmy ustoupil stranou a vpustil služebníka dovnitř. Malar postavil podnos na stůl a řekl: „Rád 

bych vyjádřil svou nejhlubší lítost, mladí pánové. Neměl jsem sice příležitost setkat se s vaším  

skvělým otcem osobně, ale neslyšel jsem o něm nic než chválu." 

„Děkujeme," odpověděl Jimmy. 
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Jakmile se za Malarem zavřely dveře, vzal Elán karafu a nalil do obou pohárů. Jeden podal  

svému bratru, druhý zvedl a prohlásil: „Na otce." 

-„Na otce," zopakoval Jimmy. 

Po chvilce mlčení Jimmy řekl: „Vím, jak se otec cítil." 

„Jakto?" zeptal se Elán. 

„Bez ohledu na to, jak jsem dobrý, bez ohledu na to, jak vysoko to dotáhnu, bude jen jeden  

James z Krondoru." 

„Jen jeden Jimmy Ručka," pokýval Elán hlavou. 

„A dědeček by nám řekl, že to se slávou nemá vůbec nic do činění." 

„Ale užíval si své proslulosti," řekl Elán. 

„Souhlasím," přikývl Jimmy. „Jenže ji získal tím, že byl tak zatraceně dobrý v tom, co dělal. 

Nepředsevzal si, že se stane zatraceně nejchytřejším šlechticem v historii." 

„Možná že to je to, co otec věděl už od začátku; prostě udělat svou práci a nechat historii, ať 

rozhodne, jak rozhodne," poznamenal Elán. 

Jimmy řekl: „Nepochybně máš pravdu. No, raději bychom už měli jít do Patrickovy pracovny a 

podívat se, jak rozhodne princ." 

Elán vstal, uhladil si tuniku a řekl: „Myslíš si, že z tebe udělá vévodu z Krondoru? Nejstarší syn  

a tak?" 

Jimmy se zasmál. „To těžko. Bude chtít někoho s většími zkušenostmi, a král taky." 

Elán otevřel dveře. „Jsi jen o dva roky mladší než Patrick, Jimmy." 

„A právě proto bude Borric chtít mít v Krondoru někoho staršího a moudřejšího," namítl Jimmy 

a vyšel na chodbu. „Kdyby byl otec vévodou z Crydee nebo z Yabonu, skoro určitě bych ten titul 

dostal, ale Krondor? Ne, tady je hodně co dělat a taky hodně co zkazit. A spousta starostí. Cokoli  

mi Patrick nabídne, bude to lepší než úřad vévody." 

Spěchali   chodbou,   dokud   nedošli   k   postrannímu   vchodu   do   Patrickových   pokojů.   Jimmy 

zaklepal   a   dveře   se   otevřely.   Páže   ustoupilo   a   nechalo   je   vejít.   V   porovnáni   se   stísněnými 

místnostmi v Darkmooru byly zdejší kanceláře prostorné. Knihy a svitky, které jejich otec nechal 

odvézt do bezpečí, se už vrátily na svá původní místa do polic a přihrádek. Malar právě nesl  

úředníkovi plnou náruč svitků. „Pomáháš?" zeptal se Jimmy, když ho míjeli. 

„Člověk pomůže, když může," odpověděl služebník s úsměvem. 

Vstoupili do princovy soukromé pracovny a Patrick vzhlédl od svého stolu, vedle něhož stál  

vévoda Brian ze Sildenu. Pokynul bratrům hlavou. Oba věděli, že Brian patřil u dvora k otcovým 

nejbližším přátelům a že více než kdokoli jiný dokáže sdílet jejich pocit ztráty. 

Patrick se opřel ve svém křesle a řekl: „Pánové, nejprve mi dovolte, abych ještě jednou vyjádřil 

svůj   žal   nad   smrtí   vašeho   otce.   Jeho   ztrátu   nepociťuje   jen   jeho   rodina   a   přátelé,   ale   i   celé 

Království." Rozhlédl se po místnosti, jako by něco hledal. „Pořád čekám, že se odněkud vynoří. 

Jen já vím, jak jsem si zvykl spoléhat na jeho rady." 

Patrick pomalu vypustil vzduch z plic tak, že to připomínalo povzdechnutí, a pokračoval: „Ale 

musíme, jako vždy, pokračovat v našem díle. Lord Silden bude mým rádcem do doby, než král  

uzná za vhodné jmenovat nového vévodu z Krondoru." Podíval se na Jimmyho a řekl: „Znám tě 

natolik, abych věděl, že nečekáš své jmenování." 

Jimmy zavrtěl hlavou. „Za deset let možná, ale teď ne." 

Patrick přikývl. „Dobře, protože tě potřebujeme mimo Krondor." 

„Kde, Výsosti?" 

„Potřebuji   někoho   spolehlivého,   kdo   by   dohlédl   na   Duka.   Zdá   se,   že   s  ním   docela   dobře  

vycházíš, a já chci mít někoho, kdo ho bude držet na uzdě." 

Jimmy se uklonil. „Výsostí." 

„Poslal jsem zprávu svému otci, Jimmy. Předpokládám, že přijme mé doporučení, aby na tebe 

nyní přešel titul hraběte z Vencaru. Je to hezké malé panství a tvůj otec by si přál, abys je měl." 

Jimmy sklonil hlavu. „Děkuji, Vaše Výsosti." Vencar bylo místo, kde vyrostli. Jako mnoho 

panství původního ostrovního Království Rillanonu bylo podle pevninských měřítek malé. Sto 

akrů pozemků s potokem, loukami a pastvinami, které nájemci půdy přestali obdělávat mnoho let  

předtím, než Rillanon rozšířil svou vládu i na pevninu. Ale právě pro svou neokázalost patřilo k 

něj krásnějším panstvím celého království. Jejich dědeček zařídil, aby je poté, co starý hrabě z 
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Vencaru zemřel bez dědiců, získal Arutha. Jimmy se narodil v paláci, stejně jako jeho sestra, ale  

přestěhovali se do Vencaru, když byl malé dítě. Elán už se narodil tam. Byl to jejich domov. 

„Takže pokud mi otec neodepíše, že jsem pitomec, jsi od nynějška hrabě James." 

„Děkuji, Vaše Výsosti," řekl Jimmy. 

Patrick se obrátil k Elánovi. „Pro tebe mám také zvláštní úkol." 

„Výsosti." 

„Máme jeden problém tady v Krondoru. Armáda je na severu a Dukovy meče dole na jihu. 

Mám  palácovou  stráž  a  to  je  tak  všechno.  Město  se  vrací  k  životu  a už  je  zamořeno  lupiči, 

násilníky, hrdlořezy a zloději. Potřebuji někoho, kdo zavede pořádek. Myslím, že ze všech, jimiž  

jsem obklopen,  ty rozumíš  městským  ulicím  nejlépe. Ustanovuji tě šerifem  Krondoru. Dokud  

nevytvoříme skutečnou městskou stráž a vyšetřovací úřad, budeš na dodržování zákonů v tomto 

městě dohlížet ty. Najmi si, koho chceš, ale do konce války budeš na klid ve městě dohlížet ty." 

Elán ze sebe vysoukal: „Šerif?" 

„Nějaké připomínky?" zeptal se ho Patrick. „Ech... ne, Výsosti. Jsem jen poněkud překvapen." 

„Život je plný překvapení," řekl Patrick. Ukázal na několik dokumentů na svém stole. „Zprávy 

z obou front. Keshané se stáhli před Dukem u Konce světa, ale útočí na východní frontě poblíž 

Shamaty. Neodváží se sice příliš daleko, protože mají strach z hvězdenských mágů, řekl bych, ale 

přepadají naše hlídky. Na severu Greylock upevnil své postavení v Sarthu a táhne dál na sever." 

Patrick  se  zatvářil  ustaraně.  „Něco  není  v  pořádku.  Obrana  podél  pobřeží  je  slabá.  Víme,  že 

Fadawah obětoval Duka, protože si nebyl jist jeho věrností. 

Teď se zdá, že se stejným způsobem zbavil i Nordana, ale ten byl podle všech zpráv jeho 

nejstarším a nejdůvěryhodnějším spojencem." 

„Možná že nemá své muže tak pevně v ruce, jak jsme se domnívali," poznamenal Jimmy. 

Brian ze Sildenu dodal: „Všechny zprávy předpovídají vetřelcům těžkou zimu s tím, že jich 

hodně pomře na následky zranění a hladu. Ale máme také hlášení od našich agentů, že obchodují s 

Quegem a Svobodnými městy, zásob mají dost a opevnili, se vYlithu" 

Patrick si přejel rukou po tváři. „Nějaké zprávy z Yabonu?" 

„Žádné," řekl vévoda Brian. „Od války v Sarthu nic. Quegští piráti nepustí do Svobodných měst 

žádnou loď. Všechny naše lodě ze Vzdáleného pobřeží byly využity k podpoře útoku. Pokud nám 

poslali nějakou zprávu, bylo to po souši a naděje na to, že kurýr pronikne nepřátelskou linii, je  

velmi malá. Možná že kdybychom se dostali blíže k Ylithu, doslechli bychom se něco o Yabonu, 

ale pro tuto chvíli nám nezbývá než doufat, že mladý vévoda dokáže Yabon a LaMut ubránit." 

Patrick se podíval na Jimmyho a Elána. „Dnes večer spolu povečeříme a promluvíme si o 

vašich povinnostech. Co se týká tebe, Jimmy, odjedeš už zítra." 

„Zítra?" řekl Elán. „Patricku... Výsosti, myslel jsem, že doprovodíme svého otce do Rillanonu 

na pohřeb." 

„Je mi líto, ale na to není čas. Budete se s ním muset rozloučit už dnes. Možná bychom mu  

mohli po večeři vzdát hold společně... ano, to bude vhodné. Válka nedovoluje žádnému z nás 

luxus prožívat své soukromé smutky nebo radosti. Já jsem také musel lhát mnoha šlechticům 

Království o svém sňatku a moje vyvolená není nijak potěšena vyhlídkou na svatbu v troskách 

Krondoru namísto královského paláce. Všichni musíme přinášet obětí." 

„Takže u večeře," řekl Elán. 

„Můžete odejít," řekl princ. 

Bratři se uklonili a vyšli z princovy pracovny. 

„Věřil bys tomu?" zeptal se Jimmy. 

 „Čemu?" 

„Těm řečem ‘všichni přinášíme oběti'." 

Elán pokrčil rameny. „To je prostě Patrick. Neví, že někdy je lepší nechat klapačku zavřenou." 

Jimmy se zasmál. „Tos ho vystihl přesně. Možná právě proto tak často prohrává v kartách." 

„Dokonalé," prohlásil Nakor. 

Aleta zůstala klidně stát, ale podotkla: „Cítím se hloupě." 

„Vypadáš nádherně," trval na svém Nakor. 

10

Mladá žena stála na bedně, kolem hlavy a ramenou měla ovinuto lněné prostěradlo, ale jinak 

byla   oblečena   ve   svých   obvyklých   šatech.   Sochař   zuřivě   zpracovával   hlínu,   aby   zachytil   její 

podobu. Už takhle pracoval tři dny a nyní odstoupil a pronesl: „Hotovo." 

Nakor obešel jeho výtvor a Aleta sestoupila z bedny, aby se také podívala. „Takhle vypadám?" 

zeptala se. 

„Ano,"  odpověděl   Nakor.  Ještě  jednou  obešel  sochu   a  pak   řekl:  „Ano,   tohle  bude   dobré." 

Obrátil se k sochaři. „Jak dlouho to bude trvat?" 

„Jak velké je budete chtít?" 

„V životní velikosti." Nakor ukázal na Aletu. „Tak velké, jako je ona." 

„Tak to bude měsíc na každou." 

„Dobře. Měsíc bude stačit." 

„Chcete, abych vám je sem při vezl?" 

„Chci jednu sem a druhou odvezeš do Krondoru." 

„Do Krondoru? Pan Avery neříkal nic o dopravě sochy do Krondoru." 

„Chceš, aby tvoji sochu vztyčovali vozkové?" 

Sochař pokrčil rameny. „Mně na tom nesejde, ale bude to za příplatek." 

Nakor se zamračil. „To si vyřiď s Rupem." 

Sochař přikývl, opatrně zabalil hliněný model do naolejované látky a vynesl jej ven, aby jej 

uložil do vozu; 

Aleta se zeptala: „Už jsem hotová?" 

Nakor odpověděl: „Ještě ne, ale pózovat už nebudeš muset." 

„A k čemu to vlastně bude?" otázala se a začala skládat prostěradlo, do něhož byla zahalena. 

„Připadala jsem si strašně hloupě, když jsem tam tak stála." 

„Je to socha bohyně." 

„Ty jsi nechal podle mě udělat sochu bohyně!" vykřikla zhrozeně. „To je..." 

Nakor se zatvářil zmateně. „Něco, čemu nerozumím. Ale byla to správná volba." 

Bratr Dominic, který stál v koutě a celou scénu pozoroval, řekl: „Mé dítě, věř mi, tento podivný 

muž zná věci, věci, kterým nerozumí. Ale pokud je zná, jsou skutečné." 

Dívka vypadala, jako by ji toto vysvětlení ještě víc popletlo. Dominic řekl: „Jestliže Nakor říká, 

že je správné, abys stála modelem pro zpodobnění bohyně, pak to opravdu je správné. Věř mi. 

Není to rouhání." 

To mladou ženu poněkud uklidnilo. „Tak dobře, mám ještě nějaké věci na vyprání." 

Odešla a Dominic se obrátil k Nakorovi. „Co jsi na té dívce viděl?" 

Nakor pokrčil rameny. „Něco nádherného." 

„Můžeš to nějak upřesnit?" 

„Ne," odpověděl Nakor. „Půjdeš se mnou do Krondoru?" 

„Pokyny, které jsem dostal ve svém chrámu, hovoří o tom, že ti mám ve všem vyhovět na  

nejvyšší míru, jaké budu schopen. Pokud to znamená, že tě mám doprovodit do Krondoru, pak  

tedy půjdu." 

„To je dobře. Tady věci poběží i beze mě. Šo Pi dohlédne na krmení hladových a výuku dětí. 

Už začal cvičit žáky v základech mnišského noviciátu; Dalův řád je pro začátek dobré místo. 

Oddělí to ty, co se chtějí jen najíst a vyspat v teple, od těch, kteří opravdu chtějí přispět svým  

dílem." 

„Kdy vyrazíme?" zeptal se Dominic. 

Nakor pokrčil rameny. „Zítra nebo pozítří. Do Krondoru potáhnou poslední vojenské jednotky 

a tak se k nim můžeme připojit." 

„Dobře," řekl Dominic. „Budu připraven." 

Odešel a Nakor se otočil a podíval se na Aletu, která věšela prádlo na šňůru nataženou přes 

dvůr. Slunce na ni svítilo zezadu a vytvářelo jí kolem hlavy svatozář, když se stavěla na špičky, 

aby připnula kolíček. Nakor se usmál. „Něco velice nádherného," řekl si sám pro sebe. 

Večeře probíhala v tichostí. Rozhovory vázly. Řeč se většinou omezila na zmínky o té či oné  

záležitosti trůnu nebo na krátké vzpomínky na lorda Aruthu a střídala se s dlouhými chvílemi 

mlčení. 
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Když byly odneseny talíře se zbytky posledního chodu, přinesli číšníci podnosy s křišťálovými 

poháry  a  karafami  brandy.  Patrick  řekl:  „Jelikož  se  Aruthovi  synové  nebudou  moci  zúčastnit 

pohřbu   svého   otce   v   hlavním   městě,   myslel   jsem,   že   by   bylo   vhodné   vzdát   mu   čest   tímto  

neformálním způsobem. Pokud byste byli tak laskaví, pánové, a pronesli několik slov... 

Lorde Briane?" Vévoda ze Sildenu promluvil. „Arutha a já jsme byli přátelé už od dětství. 

Pokud bych měl vyzdvihnout jen jednu z mnohajeho vynikajících vlastností, byla by to jedinečná  

jasnost jeho myšlení. Ať měl jakýkoli názor na jakoukoli věc, vždy byl přesný a výstižný. Byl to 

snad nejnadanější člověk, jakého jsem znal." 

Jimmy a Elán si vyměnili pohledy, protože nikdy nepřemýšleli o tom, co si o jejich otci myslí  

jeho přátelé. 

Další šlechtici pronášeli své poznámky, jako poslední před oběma chlapci kapitán Subai, na  

němž byly patrné rozpaky, neboť nebyl zvyklý dlouze mluvit, ale přesto řekl: „Myslím, že vévoda 

byl  nejmoudřejším  mužem,  jakého  jsem  potkal.  Znal  své  hranice,  ale  nebál  seje  překračovat. 

Prospěch druhých kladl nad svůj vlastní. Miloval svou rodinu. Bude nám chybět." 

Subai se podíval na Jimmyho a ten řekl: „Byl pojmenován po velkém muži." Pokynul hlavou  

směrem   k   Patrickovi,   který   přikývnutím   přijal   na   vědomí   zmínku   o   svém   dědečkovi.   „Byl 

vychován člověkem, který se jistě stane výjimečnou postavou našich dějin. A přece dokázal být  

sám sebou." S pohledem upřeným na Patricka pokračoval: „Myslím na to, jaké to je, být vnukem 

lorda   Jamese   z   Krondoru,   možná   proto,   že   jsem   po   něm   pojmenován.   Ale   skoro   nikdy   mě 

nenapadlo, jaké to asi bylo, být jeho synem." V jeho očích se zaleskly slzy. „Jen si přeju, abych  

mu mohl říct, jak moc pro mě znamenal." 

Elán dodal: „Já taky. Myslím, že jsem ho prostě bral jako samozřejmost. Doufám, že podobnou  

chybu už neudělám u nikoho, kdo mi je drahý." 

Princ vstal a vzal si od sluhy sklenici. Ostatní následovali jeho příkladu. Jimmy a Elán pozvedli 

své poháry a princ pronesl přípitek: „Na lorda Aruthu!" 

Všichni   účastníci,   lord   Silden,   kapitán   Subai   a   ostatní   šlechtici   pozvaní   na   Patrickovu 

'soukromou' večeři, přípitek zopakovali a napili se. Pak Patrick oznámil: „Večeře je u konce, 

pánové." Vyšel z jídelny a jeho hosté počkali přiměřenou chvíli, než sami opustili místnost. 

James a Elán šli krok za lordem Sildenem a kapitánem Subaiem. Popřáli všem ostatním dobrou 

noc a vrátili se do svých pokojů. Jimmy se právě chystal popřát dobrou noc Elánovi, když přiběhlo 

páže. „Pánové, máte se okamžitě dostavit k princi Patrickovi, prosím." 

Spěchali za pážetem do princovy pracovny, kde našli Patricka stát před jeho psacím stolem. 

Tvář měl staženou do rudé masky vzteku a v zaťaté pěsti svíral pomačkaný list se zprávou. Podal  

jej lordu Sildenovi, který jej uhladil a přečetl. „Bohové," zašeptal zdrceně. „LaMut padl." 

Patrick oznámil: „Jednomu vojákovi se podařilo uniknout. S polovinou Fadawahovy armády v 

patách se dostal do Lorielu. Stačil jen předat zprávu a zemřel. Rychlý posel ji pak přivezl do  

Darkmooru a sem. LaMut je v rukou našich nepřátel už tři týdny." 

V Patrikově hlase zněla hořkost. „Blahopřáli jsme si ke snadnosti, s jakou jsme získali Sarth, a 

ve skutečnosti to byl výměnný obchod. Vrátili nám rybářské město, bezvýznamný přistav a vzali si 

srdce  Yabonu!   Město  Yabon   je   nyní   ve  smrtelném   nebezpečí  a   my   nejsme  blíž   znovudobytí 

Ylithu, než jsme byli při první oblevě!" 

Princ   vypadal,   že   nemá   daleko   k   hysterickému   výbuchu.   Jimmy   a   Elán   si   náhle   bolestně 

uvědomili, jak silně všichni pocítí ztrátu jejich otce. Oba se podívali na lorda Sildena, který tiše  

stál, jako by se bál promluvit. Nakonec Patrick dodal: „Já vím, musíme poslat zprávu do Yabonu. 

Musíme uvědomit vévodu Carla, aby se držel, dokud mu nepřijdeme na pomoc." 

„Co Loriel?" zeptal se Jimmy. 

„Drží se," řekl Patrick. „Ale nevíme, jak dlouho ještě bude. Fadawah shromáždil před hradbami  

velké množství mužů a podle této zprávy je boj nelítostný. Možná že už také podlehli. V té zprávě  

se tvrdí, že na obránce je zaměřen nějaký druh černé magie." 

Jimmy a Elán si vyměnili pohledy. Všechna hlášení z loňských tažení uváděla, že pantathiánští 

hadí knězi zmizeli, ale možná to byl ukvapený soud. A kromě toho nic nebránilo tomu, aby magii  

provozovaly lidské bytosti. 

„Musíme informovat mého pradědečka," řekl Jimmy. 

„Toho mága?" opáčil Patrick. „Kde je?" 

12

„Měl by být v Elvandaru, pokud všechno probíhá podle jeho plánu. Příští měsíc se má vrátit do 

Hvězdna." 

„Kapitáne Subai," řekl Patrick. „Můžete poslat kurýry do Yabonu?" 

„Bude to těžké, Výsosti. Můžeme se pokusit dostat alespoň jednoho muže přes hory na sever od  

Lorielu. Snad pronikne až k yabonským horalům. Někdo z nich by pak mohl pokračovat dál do  

Elvandaru." 

„Subai, hned za úsvitu se vydáte do Darkmooru. Vezměte si všechno, co budete potřebovat, a 

jeďte na sever. Nemám nikoho jiného, komu bych svěřil tenhle úkol. Greylock a von Darkmoor 

budou pokračovat, dokud nenarazí na pozice nepřátel jižně od Ylithu. Jimmy, ty se vydáš na jih k 

Dukovi a oznámíš mu, čemu teď čelíme. Krondor je teď křehká prázdná skořápka, ale my musíme  

všem ukázat, že jsme silni. Eláne, použij všechny dostupné prostředky, abys udržel Krondor pod  

kontrolou. A nyní, lorde Sidene, zůstaňte prosím se mnou a pomozte mi zformulovat rozkazy. 

Pánové, vy ostatní můžete odejít." 

Před princovými pokoji se Jimmy zeptal: „Kapitáne, když napíšu vzkaz pro mého pradědečka, 

postaráte se, aby jej dostal spolu s ostatními zprávami?" 

„Samozřejmě," odpověděl kapitán. „Předpokládám, že za úsvitu se setkáme u městských bran. 

Tam mi jej můžete předat. A já budu mít něco pro vás. Do té doby dobrou noc." Jimmy a Elán také 

popřáli kapitánovi dobrou noc a Jimmy prohlásil: „No, šerife, pojď mi pomoct dát dohromady 

dopis pradědečkovi." 

Elán utrousil: „Šerif?" a s povzdechem vykročil za svým bratrem. 

Do úsvitu zbývalo ještě hodně času, ale obloha na východě se už začínala rozjasňovat, když se  

Elán loučil se svým bratrem. Na druhém koni seděl Malar Enares, sluha z Doliny Snů, který se 

nějak dozvěděl o Jimmyho cestě a přesvědčil ho, aby ho vzal na jih s sebou. Tvrdil, že práce v 

Krondoru je hodně, avšak peněz za ni málo, a že obchodní stanice jeho bývalého pána podél 

keshanské hranice by stále mohly být v provozu. A protože to byl v podstatě neškodný a často 

užitečný člověk, Jimmy souhlasil. 

Kapitán Subai přijel v čele skupiny Stopařů a podal Jimmymu podlouhlý předmět zabalený do 

kusu plátna. „To je meč vašeho otce, Jimmy. Vzal jsem jej k sobě, když připravovali jeho tělo k  

návratu do Krondoru. Věděl jsem, že nyní patří vám jakožto nejstaršímu synovi." 

Jimmy převzal meč a sňal z něj plátno. Jílec byl opotřebovaný a pochva odřená a poškrábaná. 

Ale čepel zůstala bez jediné poskvrnky. Jimmy zvedl meč k očím a uviděl nezřetelné drobné  

obrysy   válečného   kladiva   zdánlivě   vyryté   do   čepele   poblíž   jílce.   Věděl,   že   tuto   značku   tam  

zanechal Macros Černý, když posílil čepel talismanem opata sarthského opatství v době, kdy princ 

Arutha musel čelit peklomorskému vůdci Murmandamovi. Od smrti starého prince visel meč v 

pracovně v Krondoru a pak jej vévoda James poslal svému synovi. Nyní jej držel Jimmy. „Já 

nevím," řekl Jimmy. „Myslím, že by se měl odevzdat Patrickovi nebo králi." 

Subai zavrtěl hlavou. „Ne, kdyby si princ z Krondoru přál, aby jej dostal král, zařídil by to. 

Určitě měl důvod, proč jej nechal v Krondoru." 

Jimmy chvíli meč uctivě držel v rukou, pak si rozepnul .svůj pás s mečem, podal jej Elánovi a 

přepásal se pásem s mečem svého otce. „Děkuji." 

Elán přistoupil ke kapitánovi Subaiovi a požádal: „Postaráte se prosím, aby kurýr, kterého 

posíláte do Elvandaru, předal tento dopis našemu pradědečkovi?" 

Subai od něho převzal obálku a zastrčil si ji za tuniku. „Já jsem ten kurýr. Osobně povedu 

Stopaře, kteří pojedou do Yabonu a Elvandaru." 

„Děkuji," řekl Elán. 

Subai mu pokynul: „Kdybychom se už nikdy nesetkali, mladý Jimmy, bylo mi ctí." 

„Bezpečnou cestu, kapitáne," popřál Jimmy. 

Stopaři   projeli   branou   a   volným   klusem   zamířili   na   východ.   Jimmy   se   podíval   na   bratra. 

„Hodně štěstí, malý bratříčku." 

Elán se natáhl, aby mohl Jimmymu potřást rukou. „Tobě taky, velký bratře. Nevím, za jak 

dlouho se zase shledáme, ale budeš mi chybět." 

Jimmy přikývl. „Dopisy matce a zbytku rodiny jsou v poště do Rillanonu. Až se dozvím, kde  

vlastně budu, pošlu zprávu." 
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Elán mával, dokud Jimmy a jeho družina neprojeli branou, a pak se vydal zpět k hradu. Za 

hodinu má schůzku s princem, lordem Brianem a ostatními. Potom začne v Krondoru obnovovat  

klid a pořádek, zatímco Jimmy bude na cestě na jih do Přístavu Vykor. 
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 Kapitola druhá

ZRADA

Jimmy zastavil. 

Jeho   družina   zůstala   stát   za   ním.   Kapitán   jednotky   Patrickovy   Královské   palácové   stráže 

oznámil: „Až sem jsme měli dojet, pane." Rozhlédl se kolem sebe. „Nechat to tady těm -" 

„Kapitáne?" 

„Nic proti Dukovi, pane, ale koneckonců jsme proti němu a té sebrance, co jí říká vojáci, ještě 

loni bojovali." Všiml si Jimmyho nesouhlasného výrazu a řekl: „Každopádně tady měla tábořit 

jejich hlídka." 

„Třeba se dostali do nějakých potíží." 

„To je možné, pane." 

Stáli  na  rozcestí,  dohodnuté  hranici  pro  krondorské  hlídky  území  na  jih  odtud  patřilo  pod  

Dukovu působnost. Jihozápadní odbočka silnice vedla do Přístavu Vykor, zatímco jihovýchodní 

mířila kolem Shandonské zátoky dále ke Konci světa. 

Jimmy  prohlásil:  „To  bude  v   pořádku,   kapitáne.   Jsme  v polovině   cesty   do  Vykoru   a  brzy 

narazíme na Dukovu hlídku. Pokud ne dnes, tak zítra určitě." 

„Stejně by se mi víc zamlouvalo, kdybyste na ni počkal tady, pane. Můžeme se tu ještě půl dne  

zdržet." 

„Děkuji, ale ne, kapitáne. Čím dříve se dostanu do Vykoru, tím dříve můžu začít plnit princovy 

úkoly. Pojedeme jihozápadní silnicí až do večera a pak se utáboříme. Pokud se Dukova hlídka 

neobjeví zítra, vydáme se do Vykoru sami." 

„Tak dobře, pane. Ať vás provázejí bohové." 

„I vás, kapitáne." 

Jimmy a Malar se oddělili od krondorské hlídky, která se obrátila zpět k severu, a vydali se na 

jihozápad. Cválali klidnou travnatou krajinou, která by mohla být zemědělskou půdou, ale po níž  

příliš často dusaly boty dobyvatelů. Keshané pochodující na Království a královští vojáci mířící do 

Keshe obrátili během uplynulého století zdejší kraj mírných kopců v zemi nikoho. Zemědělci, 

kteří nechtěli opustit úrodnou půdu v Dolině snů na východě, byli spolu se svými rodinami nuceni 

žít pod neustálou hrozbou války mezi dvěma národy, jež je z obou stran obklopovaly. Území, jímž 

projížděli Jimmy a Malar, však bylo zcela pusté. V okruhu možná padesáti mil kolem nich nebylo 

živé duše. 

Když se slunce nachýlilo k západnímu obzoru, zeptal se Malar: „Co teď budeme dělat, pane?" 

Jimmy se rozhlédl a ukázal k malé prohlubni, jíž protékal potůček. „Utáboříme se na noc. Zítra  

budeme pokračovat v cestě do Vykoru." 

Malar odsedlal koně a vyhřebelcoval je. Jimmy zjistil, že kromě jiného je i schopným štolbou. 

„Nakrm koně a já půjdu nasbírat dříví na oheň," řekl. 

„Ano, pane," odpověděl Malar. 

Jimmy obešel tábořiště a v nedalekém houští našel dost suchého klestí na slušný oheň. 

Jakmile se oheň rozhořel, ujal se Malar přípravy večeře. Opekl cestovní suchary a nasekal  

sušené maso a zeleninu, které uvařil s rýží, ochucenou kořením, jež jídlu dodalo docela zajímavou 

chuť. Nakonec odkudsi vykouzlil kameninový džbánek darkmoorského vína a dva pohárky. 
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Zatímco jedli, Jimmy uvažoval: „Přístav Vykor je pro tebe přece jen dost z cesty. Jestli chceš, 

můžeš si nechat toho koně a jet rovnou na východ. Jsme přece jen ještě dost daleko na sever od  

fronty, takže bys měl dojet do Údolí vcelku bezpečně." 

Malar pokrčil rameny. „Nakonec tam dojedu, pane. Můj pán je skoro určitě mrtvý, ale jeho  

rodina možná pokračuje v obchodech a já bych jim mohl být užitečný. Ale rád bych strávil ještě  

nějaký čas ve vaší společnosti - v blízkosti vašeho hbitého meče se cítím přece jen bezpečněji, než 

kdybych cestoval sám." 

„Tehdy, když jsi sám putoval v zimě divočinou, sis poradil docela dobře." 

„Protože jsem neměl na vybranou. A většinu té doby jsem se skrýval a hladověl." 

Jimmy přikývl a usrkl ze svého vína. „Je zkažené?" zeptal se. 

Malar ochutnal ze svého poháru. „Nezdá se mi, mladý lorde." Jimmy pokrčil rameny. „Na 

tenhle druh vína má zvláštní chuť. 

Takovou kovovou." Malar znovu upil. „Já nic necítím, pane. Třeba vám v ústech zůstala nějaká 

pachuť po jídle. Možná že další doušek už vám bude chutnat jinak." 

Jimmy chvíli převaloval víno po jazyku. „Ne, rozhodně je zkažené." Odložil pohár. „Myslím, 

že voda bude lepší." Malar se začal zvedat, ale Jimmy řekl: „Dojdu pro ni sám." Vstal, vykročil k 

potůčku a náhle ho přepadla závrať. Otočil se a podíval se k místu, kde stáli uvázaní koně. Ti se od  

něho jako by začali vzdalovat a pak ho ovládl pocit, že vstoupil do jámy, protože země byla 

najednou mnohem blíž. Pohlédl dolů a viděl, že klečí na kolenou. Pokusil se vstát, ale zatočila se  

mu hlava. Těžce dopadl na zem a převrátil se na záda. V jeho zorném poli se objevila hlava Malara 

Enarese a z dálky uslyšel hlas: „Řek bych, že to víno  bylo zkažené, mladý lorde Jamesi." 

Tvář zmizela a Jimmy se pokusil ji sledovat. Překulil se na břicho a s hlavou opřenou o své 

rameno viděl, jak Malar přistoupil k jeho koni a otevřel brašnu se zprávami pro vévodu Duka. 

Prohlédl si je, pokýval hlavou a vrátil je zpět do brašny. 

Jimmy cítil, jak mu chladnou nohy, a zalila ho vlna paniky. Ale pak se mu zakalilo vědomí a  

nemohl   si   vzpomenou   na   to,   co   vlastně   chtěl   udělat.   Hrdlo   se   mu   sevřelo   a   dýchal   stále 

namáhavěji. Pokusil se otevřít si ústa levou rukou, která byla těžká, jako by na ní měl železnou  

rukavici. K jeho mozku dospěl jakýsi mlhavý vjem a pak se mu přes prsty vražené až do krku  

vyřinul proud zvratků. Lapal po dechu, kašlal, plival a hlasitě chroptěl a jeho tělo se zmítalo  

bolestí, když se můj žaludek zvedl ještě jednou. 

Z velké dálky k němu dolehl Malarův hlas: „Je to škoda, že takového slušného mladého lorda  

potká takový nehezky a nedůstojný konec, ale tak už to ve válce chodí." 

Někde v šeru večera se ozval dusot odjíždějícího koně a pak   Jimmyho útroby sevřela další křeč 

a všechno se propadlo do tmy. 

Elán se rozhlédl po tvářích mužů, které najal. Někteří z nich byli veteráni, šedovlasí muži, kteří  

si dobře pamatovali, jak se drží meč. Další byli pouliční rváči, schopni vyvolat hospodyskou  

pranici stejně, jako jí zamezit. Malou část tvořili žoldnéři hledající stálou práci, muži, kteří byli  

nepochybně občany Království a neměli zločineckou minulost. 

„V této chvíli vládne v Krondoru stanné právo, což znamená že každé přestoupení zákona se 

trestá šibenicí." 

Muži se podívali jeden na druhého a někteří přikývli. 

Elán pokračoval: „To se dneska změní. Vy jste první jednotkou nové Městské stráže. Průběžně  

se dozvíte podrobnosti, ale naneštěstí teď nemáme čas na velké vysvětlování. Takže si vyjasníme 

jen několik nejdůležitějších věcí." Zvedl rudou pásku na rukáv, na niž byl vyšit erb podobný 

princovu. „Tohle bude té nosit vždy, když budete ve službě. Tím prokazujete, že jste princovými 

muži. Když to budete mít na paži a rozbijete někomu hlavu, zajišťujete pořádek; nebudete to mít a  

rozbijete někomu hlavu, jste jen další výtržník a jdete za mříže. Je to jasné?" Muži přikývli a  

souhlasně zabručeli. 

„Aby nebylo mýlky. Tahle páska vám nedává právo bezdůvodně někoho týrat, vyřizovat si 

staré spory nebo obtěžovat ženy. Každý z přítomných, který bude usvědčen z přepadení, znásilnění 

nebo krádeže, bude oběšen. Je to jasné?" 

Muži chvilku mlčeli a pak někteří přikývli, že rozumějí. „Je to jasné?" zopakoval Elán a nyní už 

svůj souhlas vyjádřili všichni. 
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„A teď, dokud se nám nepodaří naplnit stav Městské stráže, bude každý z vás sloužit půl dne, 

pak bude mít půl dne volno. Jednou za pět dní bude polovina sloužit celý den, zatímco druhá bude  

mít celý den volno. Pokud znáte někoho důvěryhodného v odpovídajícím věku, kterého bychom  

mohli přijmout, pošlete ho za mnou." 

Mávnutím ruky rozdělí přítomné muže na dvě poloviny. „Vy," ukázal na ty po své pravici, Jste  

denní  hlídka.   Vy,"   obrátil  se   k  těm   po  své   levici,  „noční   hlídka.  Přiveďte   mi   dalších  dvacet 

dobrých mužů a rozdělím vás na tři směny." 

Muži přikývli. 

Elán pokračoval: „Dokud se neopraví budova soudu a věznice, bude velitelství tady v paláci. 

Zdejší vězení je jediné, které máme. Nemáme mnoho místa, takže nechci, aby se zaplnilo opilci a  

hospodskými rváči. Když už s nimi budete mít co do činění, kopněte je do zadku a pošlete je 

domů, ale jestli si nedají říct, bez rozpakuje sem přivlečte. Ten, kdo je tak hloupý, že mu nestačí  

výstraha, si zaslouží soud. 

Zrušíme zákaz vycházení v prostoru Staroměstské tržnice; lidé už tam stejně obchodují a začíná 

to být problémové místo, ale pokud máme mít problémy, ať je to tam, a ne po celém městě. Takže  

rozhlaste,  že  tržnice  je  otevřená  od   soumraku   do  půlnoci.   Ve  zbytku  města   platí   stále  zákaz  

nočního vycházení, pokud dotyčný není na cestě z tržnice domů. A ať u sebe má zboží nebo zlato, 

aby prokázal, že šel ven za obchodem. 

Vypořádejte se s každým, kdo by chtěl dělat potíže. Nemáme dost mečů, abychom vás z toho 

vysekali, kdyby vám situace přerostla přes hlavu." Přejel pohledem tváře všech mužů, jimžnyní  

velel, a dodal: „Kdyby někoho z vás zabili, slibuji, že ho pomstíme." 

Jeden z mužů řekl: „To člověka potěší," a ostatní se zasmáli. „Povedu první hlídku na tržiště. 

Noční směna se půjde vyspat. Budete hlídkovat v celém městě, a pokud po setmění zastihnete 

kohokoliv mimo tržiště, přivedete ho k výslechu. 

Kdyby  se vás někdo ptal, řeknete, že jste princův zákon. Ať se všichni dozvědí, že se do 

Krondoru vrací pořádek. A teď jdeme." 

Dvacet mužů denní hlídky následovalo Elána z místnosti. Přešli přes velký palácový dvůr k 

nově vybudovanému padacímu mostu nad stále ještě suchým příkopem. Část systému rozvodu 

vody dosud nebyla opravena a bude trvat několik týdnů, než bude příkop napuštěn. Když kráčeli 

po spuštěném mostě, Elán prohlásil: „Pokud nenarazíte na někoho, koho byste museli odvést do 

vězení, budete pořád v pohybu. Chci, abyste se dostali všude, kam to jen půjde. Chci, aby měšťané 

viděli rudé pásky na každém rohu...aby si mysleli, že vás jsou tucty. Kdyby se vás ptali, řekněte, 

že nevíte, kolik vás je, prostě hodně." 

Muži přikývli, a zatímco se blížili k trhu, Elán z nich oddělo val dvojice a posílal je na různé  

pochůzkové trasy. Nejednou přitom v duchu proklel Patricka za to, že mu svěřil právě tento úkol. 

Elánovi zbyli jen čtyři muži, když došli ke krondorskénu trhu. Krátce poté, co byl vybudován 

původní   hrad   a   princ   z   Krondoru   prohlásil   své   město   za   hlavní   město   Západu   Ostrovního 

království, začali se obchodníci, zemědělci: řemeslníci a rybáři, kteří žili v této oblasti, pravidelně  

scházet na tomto náměstí, aby prodávali, kupovali a směňovali své zboží. Během let město rostlo a 

rozvíjelo se a provozován obchodu se postupně rozšířilo do všech čtvrtí. Ale staré tržišti přetrvalo  

a nyní se stalo prvním místem, kde znovuzrozené město našlo svého obchodního ducha. Hemžili 

se zde muži a ženy všech vrstev: obchodnici, šlechtici, rybáři, zemědělci, pouliční prodavači, 

prostitutky, žebráci, zloději a pobudové. 

Několik   lidí   se   podezřívavě   zadívalo   na   pět   mužů,   protože   i   když   bylo   možné   tu   a   tam  

zahlédnout ozbrojence, většina vojáků odjela s Dukem na jih nebo s Armádou Západu na sever. 

Zůstala pouze princova Královská palácová stráž, a ta se zdržovala v paláci. 

Krátce poté, co vešli na tržiště, zpozoroval Elán známou tvář. Luis de Savona vykládal vůz a 

pomáhala mu žena, v níž ke svému překvapení poznal manželku Rupa Averyho Karli. Elán se  

otočil ke svým mužům a přikázal: „Procházejte se mezi  lidmi, ale pokud zrovna neuvidíte někoho 

páchat vraždu, jen se rozhlížejte." 

Muži se rozptýlili a Elán přešel k místu, kde Luis a Karli vykládali vůz. Místní obchodník 

pozorně sledoval, jak Luis podává jeho pomocníkovi bedny se zbožím. 

Elán zavolal: „Paní Averyová! Luisi! Jak se máte?" 

Luis se ohlédl a usmál se. „Eláne! Rád tě vidím." 
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„Kdy jste dorazili do Krondoru?" 

„Dneska za rozbřesku," odpověděl Luis. 

Potřásli   si   rukama   a   Karli   řekla:   „Slyšela   jsem   o   tvém   otci   a   je   mi  to   velice   líto.   Pořád  

vzpomínám, jak jsem se s ním poprve setkala v našem domě." Ohlédla se směrem, kde kdysi stál  

jejich městský dům v ulici naproti Barretově kavárně, nyní hromada ohořelých trosek. „Byl ke mě 

a Rupovi velice milý." 

„Děkuji. Je to velice těžké, ale... vždyť ty jsi taky ztratila otce, takže víš." 

Přikývla. 

Luis se dotkl pásky na Elánově paži. „Co to je?" 

„Jsem novým šerifem Krondoru a mám za úkol nastolit tady pořádek." 

Luis se usmál. „Radši by ses měl vrátit k práci pro Rupa. přišel bys sice o svůj vznešený úřad, 

ale zato by sis vydělal mnohem více peněz za mnohem méně práce." 

Elán se zasmál. „Asi máš pravdu, ale situace je taková, že nemáme dost lidí a princ Patrick 

potřebuje, aby každý přiložil ruku k dílu." Podíval se na vůz. „Zboží z Darkmooru?" 

„Ne," řekl Luis. „Náklad z Darkmooru jsme vyložili hned ráno, když jsme přijeli. Tady tohle je  

ze Vzdáleného pobřeží. Lodi se pořád ještě nemůžou dostat do přístavu, takže kotví u Rybářova a 

zboží se pak na břeh převáží na rybářských člunech." 

„A jak se má tvůj bratr?" zeptala se Karli. 

„Dobře; právě něco vyřizuje pro prince. Zrovna teď bude asi na půli cesty do Vykoru." 

Luis dokončil vykládání vozu a prohlásil: „Když chviličku počkáš, pozvu tě na pivo." 

„To by od tebe bylo hezké, Luisi." 

Karli   přepočítala   zlato,   které   jim   pod   ostražitým   dohledem   svého   osobního   strážce   předal 

obchodník, a pak poznamenala: „Luisi, nemůžeme nechat Elána, aby se hned po ránu opil, takže  

bychom mu měli nabídnout i něco k jídlu." Podívala se na Elána. „Máš hlad?" 

„Popravdě řečeno mám." 

Přešli na druhou stranu tržiště k vývařovně, kde se prodávaly masové koláče. Karli koupila tři a 

pak  se   vydali  k výčepnímu   vozu,  kde  Luis  objednal   tři  korbele   studeného   piva.   Jako  všichni 

občerstvující se návštěvníci tržiště při jídle stáli a snažili se zůstat stranou od proudícího davu. 

Luis řekl: „To, co jsem řekl, jsem myslel žertem jen částečně; opravdu bychom potřebovali 

někoho   nadaného,   jako   jsi   ty.   Obchody   se   začínají   hýbat   a   nadaní   lidé   mají   naději   rychle  

zbohatnout." Zagestikukoval rukama, pochroumanou i zdravou, v níž držel koláč. „Když jsem se 

oženil   s   Helenou,   svěřil   mi   Rup   dohled   nad   všemi   obchody   Averyů   a   Jacobyů   během   jeho 

nepřítomnosti." 

Karli dodala: „Je to teď Avery a De Savona. Helen na tom trvala." 

Luis se slabě usmál. „Nebyl to můj nápad." Odložil koláč a zvedl cínový korbel s pivem. Napil  

se  a  řekl:  „Mám  takový  shon,  že  nevím,  co  dřív.  Výrobci  vozů  v  Darkmooru  dostávají  naše 

povoznictví na stejnou úroveň, jakou jsme měli před zkázou města, a objednávky na převoz zboží 

už jen prší." 

„A co ostatní Rupovy obchody?" 

Luis pokrčil rameny. „Já se starám o záležitosti společnosti Avery a De Savona. To ostatní byla 

Společnost Hořkého moře a o ní mi toho Rup mnoho neřekl. Mám takový pocit, že většina jejích 

obchodů padla zároveň s městem. Vím, že měl nějake majetky na Východě, ale myslím, že si 

musel hodně půjčit, aby udržel tenhle podnik v běhu. Vím o jeho obchodech hodně,ale toho, co 

nevím, je víc." Podíval se na Karli. 

„Rup mi o svých obchodních zájmech řekl skoro všechno," řekla Karli. „Kromě několika věcí, 

které mají co dělat s korunou. Myslím, že Království Rupovi hodně dluží." 

„O tom není pochyb," přitakal Elán. „Společnost Hořkého moře poskytla mému dědečkovi  

několik významných půjček." Rozhlédl se. „I když předpokládám, že jednou budou splaceny, jak  

sama vidíš, bude Království ještě dlouho opravovat, než bude moci začít vracet dluhy." Dojedl 

svůj masový koláč, dlouhým douškem dopil pivo a řekl: „Děkuju za pohoštění -" 

Nedopověděl, protože z vedlejší uličky se ozval výkřik, který ho přiměl otočit se. „Zloděj!" 

Bez rozmýšlení se rozběhl ke zdroji rozruchu. Zahnul za roh a zjistil, že se přímo k němu řítí  

muž, který se ohlížel přes rameno, aby viděl, co se děje za ním. Elán se zastavil, a když muž otočil  
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hlavu dopředu, nataženou rukou ho prudce udeřil do hrudi. Přesně podle jeho očekávání muž 

ztratil rovnováhu a tvrdě dopadl na záda. 

Elán mu přiložil hrot meče k hrdlu dřív, než se stačil vzpamatovat. „Nač ten spěch?" zeptal se; 

Muž se zavrtěl, ale tlak meče ho přiměl znehybnět. „Na tvém místě bych nic nezkoušel," řekl  

Elán výhružně. 

Přiběhli dva strážníci a Elán jim přikázal: „Odveďte ho do paláce." 

Muži zvedli zloděje na nohy a odvedli ho pryč. Elán se vrátil k Luisovi a Karli, kteří právě  

dojídali, a poznamenal: „Půjčím si na chvilku váš vůz." Došel k vozu firmy Avery a De Savona, 

vyskočil na kozlík a hlasitě oznámil: „Jmenuji se Elander Jamison! Jsem nový šerif Krondoru! 

Muži, kteří nosí na rukávech stejnou pásku Jako mám já, jsou moji strážníci. Do Krondoru se vrací  

zákon a pořádek!" 

Několik obchodníků unyle zatleskalo, ale většina přítomných přijala jeho slova lhostejně nebo 

dokonce s opovržením. Elán se vrátil k Luisovi a Karli. „Myslím, že to docela ušlo, ne?" 

Karli se zasmála a Luis řekl: „Je tady prostě hodně lidí, kteří nechtějí, aby se zákon do města  

vracel tak rychle." 

„A já právě jednoho z nich vidím," dodal Elán. „Omluvte mě." Vběhl do davu za mladíkem, 

kterého viděl ukrást nepozornému obchodníkovi nějakou cetku. 

Karli a Luis se za ním dívali, dokud nezmizel v tlačenici. „Vždycky jsem toho mladíka měla 

ráda," řekla Karli. 

Luis pokýval hlavou. „Má v sobě hodně ze svého dědečka. Je to takový okouzlující ničema." 

„Neříkej mu tak. Má příliš velký smysl pro povinnost, než aby byl ničema." 

„Beru to zpátky. Máš samozřejmě pravdu." 

Karli se zasmála. „Helen tě dobře vycvičila, že ano?" 

Luis se také zasmál. „Bylo to lehké. Nechci, aby kvůli mně byla nešťastná." 

„To nehrozí," řekla Karli. „No, v docích na nás čeká další náklad, tak abychom jeli." 

Když Luis vylezl na vůz, položila si Karli ruku na bedra a protáhla se. „Už to dělat nebudu. 

Doufám, že Rup konečně vyřídí ty svoje záležitosti na severu a brzy se vrátí." 

Luis přikývl na souhlas, a jakmile se Karli vyšplhala na vůz, uchopil opratě a obrátil koně  

směrem k přístavu. 

Lord Vasarius šlehl pohledem nalevo a zeptal se: „Přišel jste se mi vysmívat, Avery?" 

„Ani v nejmenším, můj lorde Vasarie. Vyšel jsem se nadýchat nočního vzduchu, stejně jako 

vy." 

Poražený quegský  šlechtic se  podíval na  svého bývalého  obchodního spojence  a nynějšího 

nepřítele. „Váš kapitán se zachoval téměř šlechetně, když mi dovolil poněkud se osvobodit z té 

kajuty." 

„Jak odpovídá vašemu postavení. Předpokládám, že kdyby se naše role obrátily, byl bych teď v  

podpalubí nějaké quegské lodi připoután k veslu." 

„Jak by odpovídalo vašemu postavení," odpověděl Vasarius. 

Rup se zasmál. „Vidím, že jste neztratil svůj smysl pro humor." 

„Nežertoval jsem," řekl Vasarius lhostejně. 

Rupův úsměv pohasl. „No, zdá se, že osud k vám bude mnohem milostivější, než by byl ke 

mně." 

„Nechal bych vás zabít," prohlásil Vasarius. 

„Bezpochyby." Rup se na chvilku odmlčel. „Můj princ vás téměř jistě pošle první lodí ze  

Svobodných měst zpět do Quegu, protože nemá zájem vyvolávat spory s vaším císařem. Napadlo 

mě, že by tu byla příležitost uzavřít jistou dohodu." 

Vasarius se obrátil tváří kRupovi. „Dohodu? K čemu? Vy jste vyhrál. Já jsem téměř zničen. 

Svůj poslední měďák jsem vložil do těch lodí a nákladu, který jsme prodali Fadawahovi. Teď je na  

dně moře a já nevidím žádný způsob, jak byste mi mohl jakkoli prospět, přihlédneme-li navíc k 

tomu, že jste to byl vy, kdo potopil můj poklad!" 

Rup pokrčil rameny. „Upřímně řečeno jste si svůj poklad potopil sám. Já se jen pokoušel ho  

ukrást. 
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Každopádně bylo celé to jmění ukradeno občanům Království a možná ještě někomu z druhé 

strany moře. Nemůžu s vámi soucítit, že jste přišel právě o  tenhle majetek, pokud chápete, jak to 

myslím." 

„Nepříliš. Ale tahle diskuse je čistě akademická, že ano?" 

„Nikoli nezbytně," řekl Rup. 

„Pokud mi chcete něco navrhnout, navrhujte." 

„Nemá to nic společného s vaší chamtivostí, Vasarie. Kdybyste byl jen trochu obezřetnější, 

neposlal byste celou flotilu do Úžiny temnot jen na základě nepodložených řečí." 

Vasarius se zasmál. „Řečí, které jste rozšířil vy." 

„Samozřejmě," řekl Rup, „ale kdybyste podnikl malé pátrání, možná byste svůj plán změnil." 

„Ten váš lord James byl až příliš chytrý. Jsem si jist, že kdybych to pátrání podnikl, dozvěděl  

bych se  zprávy,  které by  jen  potvrzovaly  zvěst  o pokladní  lodi, připlouvající  z  Nekonečného 

moře." 

Rup přikývl: „Přesně tak. James byl ten nejprohnanější člověk, jakého jsem kdy poznal. Ale o  

to teď nejde. Jde o to, že můžete něco získat a já také a že se na tom musíme dohodnout dřív, než  

dorazíme do Krondoru." 

„A co to je?" 

„Cena mého života." 

Vasarius si dlouhou chvíli Rupa pozorně prohlížel a pak řekl:

„Pokračujte." 

„Vezl jsem tu vaši pokladní loď do Krondoru. Chtěl jsem vám ji poslat zpátky, protože jsem  

nechtěl být považován za piráta, ale to zlato bylo vzato z Království a mělo tam být vráceno." 

Usmál se. „Jenže věci se seběhly tak, že mi koruna dluží, a to velmi mnoho, a já si myslím, že 

bych ten poklad mohl pokládat za část tohoto dluhu, takže v jistém smyslu to byl víc můj poklad  

než váš." 

Vasarius prohlásil: „Avery, vaše logika mě přivádí k úžasu." 

„Děkuji." 

„To nebyla lichotka. Kromě toho ten poklad nyní spočívá hluboko na dně moře." 

„Ano, ale já vím, jak ho vyzvednout." 

Vasarius přimhouřil oči. „A k tomu mě potřebujete?" 

„Ne, vlastně vás nepotřebuju vůbec. Popravdě řečeno, dokud nemáte přístup k jistým mágům, 

jste pro mě naprosto zbytečný. Můžu se spojit s Cechem krondorských vrakařů. Právě teď čistí 

záliv, ale za malou provizi mi jich princ několik půjčí." 

„Takže proč mi to tu všechno vykládáte?" 

„Protože pro vás mám nabídku. Vezmu si to, co vyzvednu z mořského dna. Část budu muset  

odevzdat   koruně   jako   náhradu   za   přerušení   prací   v   zálivu.   A   budu   muset   zaplatit   cechovní  

poplatky. Ale to, co zbude, mám v úmyslu rozdělit na dvě poloviny a jednu z nich odeslat do  

Quegu." 

„Výměnou za co?" 

„Za to, že hned po svém návratu do Quegu nevyužijete služeb nějakého špičkového nájemného  

vraha." 

„A to je všechno?" 

„Ještě slib, že se nikdy nepokusíte ublížit mně nebo někomu z mé rodiny a že nikomu, na koho  

máte v Quegu nějaký vliv, nedovolíte, aby nám působil jakékoli potíže." 

Vasarius dlouho mlčel a Rup odolával nutkání přerušit ticho. 

Nakonec quegský šlechtic řekl: „Pokud se vám to podaří a doručíte mi polovinu peněz, které 

zbudou po odečtení všech poplatků, budu souhlasit s tím, že proti vám ani vaší rodině nepodniknu 

žádné odvetné kroky." 

Noční vzduch chladil a Rup si objal ramena. „To se mi hodně ulevilo." 

„Ještě něco?" zeptal se Vasarius. 

„Jedna věc," přikývl Rup. 

„Jaká?" 
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„Vezměte v úvahu, že až tahle válka s Fadawahovými vetřelci skončí, naskytne se mnoho  

příležitostí k výdělku. Ale ne v případě, že vypukne válka mezi Královstvím a Quegem. Obě 

strany dost utrpěly řáděním vetřelců v Hořkém moři a další boje by nás mohly vykrvácet k smrti." 

„S tím souhlasím," řekl Vasarius. „Nejsme připraveni vést válku." 

„O to nejde. Jde o to, že i kdybyste byli připraveni, nepřinese to žádné straně nic dobrého." 

„To už si rozhodneme sami," prohlásil Quegan. 

„Dobrá, když se na to nedíváte stejně jako já, alespoň uvažte tohle: z obnovy celého Hořkého 

moře po válce s Fadawahem budou kynout obrovské zisky a většinu z nich si pro sebe zajistí ti, 

kteří právě nebudou zaneprázdněni další válkou. Můžu najít uplatnění pro společníky v mnoha 

věcech, které budu podnikat." 

„Vy máte tu drzost nabízet mi společnictví poté, co jsem se už jednou dopustil takové chyby?“

„Ne, ale pokud se někdy rozhodnete dopustit se jí znovu, 

vyslechnu vás." 

„Už jsem slyšel dost. Vrátím se do své kajuty." 

„Tak o tom přemýšlejte, můj lorde," řekl Rup odcházejícímu Vasariovi. „Bude potřeba dopravit  

velmi mnoho lidí přes moře na Novindus a je jen velmi málo lodi, které té cesty budou schopny. 

Poplatky za přepravu nebudou zanedbatelné." 

Vasarius se na nepatrný okamžik zastavil, ale pak pokračoval v chůzi, dokud nezmizel na  

žebříku vedoucím do podpalubí. 

Rup se otočil a vzhlédl k noční obloze poseté hvězdami. „Dostal jsem ho!" zašeptal si sám pro  

sebe. 

Jimmy se cítil, jako by ho někdo kopl do žeber. Každé nadechnutí ho bolelo a kdosi ho tahal za  

límec. Vzdálený hlas řekl: „Vypijte to." 

Něco mokrého se  dotklo  jeho rtů  a  pak  jeho  ústa  naplnila  chladná  voda. Reflexivně  začal 

polykat. Najednou se mu zvedl žaludek a v křečích, tlumených silnýma rukama, které ho držely, 

všechnu vypitou vodu vyzvracel. 

Nedokázal otevřít oči. Hlava mu třeštila a páteř měl jako rozmlácenou kyjem; kalhoty měl 

potřísněné vlastními výkaly. Opět ucítil na rtech vodu a uslyšel hlas: „Pijte pomalu." 

Jimmy nechal vodu po troškách stékat do svého hrdla a tentokrát ji jeho žaludek přijal. Čísi  

ruce ho uchopily a zvedly ho. Ztratil vědomí. 

O něco později se znovu probral a zjistil, že je v táboře uprostřed půltuctů ozbrojenců. Jeden z  

nich, který seděl nejblíže, se zeptal: „Cítíte se na to, že byste mohl vypít ještě trochu vody?" 

Jimmy přikývl a muž mu podal pohár. Jimmy jej vyprázdnil a najednou ho přepadla strašlivá 

žízeň. Pil dál a po třetím poháru mu muž měch s vodou vzal: „Už ne. Alespoň prozatím." 

Jimmy se zeptal: „Kdo jste?" Jeho hlas mu zněl vyprahle a vzdáleně, jako by mluvil nějaký  

cizinec. 

„Jmenuji se kapitán Songti. Poznávám vás. Vás nazývají baron James." 

Jimmy se posadil vzpřímeně a řekl: „Teď už hrabě James. Byl mi svěřen nový úřad." Rozhlédl 

se a všiml si, že vychází slunce. „Jak dlouho?" 

„Našli jsme vás hodinu po setmění. Chystali jsme se utábořit na noc nedaleko odtud, a jak je 

mým zvykem, vyslal jsem jezdce propátrat okolí. Uviděl váš oheň. Když přijel blíž, objevil vás. 

Nebyla tam žádná krev, a tak jsme usoudili, že se vám udělalo špatně ze zkaženého jídla." . 

„Byl jsem otráven," oznámil Jimmy. „Vínem. Vypil jsem ho jen trochu." 

Kapitán, podsaditý muž s krátkou bradkou, se pousmál:

„Citlivý jazyk. Zachránil vám život." 

„Malarovi asi nijak zvlášť nešlo o moji smrt. Mohl mi pohodlně podříznout krk." 

„Možná," souhlasil kapitán. „Nebo utekl před námi. Mohl odjet jen pár minut předtím, než jsme  

sem dorazili. Třeba nás uslyšel dřív, než jsme ho uviděli. Nevím." 

James přikývl a vzápětí si v duchu vynadal, že to udělal. Zatočila se mu hlava. „Můj kůň?" 

„Nebyli tu žádní koně. Vy, vaše pokrývka, skomírající oheň a prázdný pohár, který jste měl v  

ruce, to je všechno, co jsme tu našli." 

Jimmy natáhl ruku. „Pomozte mi vstát." 

„Měl byste odpočívat." 
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„Kapitáne," přikázal Jimmy. „Pomozte mi vstát." 

Kapitán učinil, co mu bylo nařízeno. Když se Jimmy postavil na nohy, zeptal se: „Máte nějaké 

náhradní oblečení, které byste mohli postrádat?" 

„Je mi líto, ale ne," řekl kapitán. „Jsme jen tři dny cesty od Vykoru a chystáme se k návratu." 

„Tři dny..." řekl Jimmy. Chvíli mlčel a pak kapitána vyzval: „Pomozte mi dojít k potoku." 

„Smím se dozvědět proč?" zeptal se kapitán. 

„Protože se potřebuju vykoupat. A vyprat si šaty." 

„Rozumím, ale kdybychom se co nejrychleji vrátili do Vykoru, mohl byste se zotavovat v  

pohodlí." 

„Ne, protože hned jak se vykoupu, budu muset vyřídit jistou záležitost." 

„Pane?" 

„Potřebuju někoho najít," řekl Jimmy s pohledem upřeným na jihovýchodní silnici, „a pak ho 

zabít." 
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 Kapitola třetí

LEST

Erik se zamračil. 

Owen zaklel. „Převezli nás jak trhovec venkovského balíka." 

Subai, stále pokrytý prachem cesty a vyčerpaný po několika dnech v sedle, přikývl: „Patrick  

měl pravdu. Nechali nám Sarth, a zatímco sami dobývali LaMut, vybudovali tohle." 

„Tohle" byla dlouhá a bytelná palisáda, táhnoucí se od příkrého horského úbočí, na němž se s  

jistotou mohly pohybovat jen horské kozy, až k mořským útesům. Bylo zde vyklučeno skoro tisíc 

metrů lesa, po němž zůstaly jen nízké pařezy, téměř znemožňující každý pokus o organizovaný  

jezdecký útok. Jedinou mezeru v celé konstrukci tvořila obrovská dřevěná vrata, která neměla 

daleko do rozměrů severní brány v Krondoru, přehrazující královskou silnici. 

Prvních sto metrů se svažovalo k potůčku, který přetínal silnici, a od onoho místa začal terén  

prudce stoupat až k palisádě. Útok za těchto podmínek by měl za následek velké ztráty na životech 

a každý pokus o vyvrácení vrat by byl ztížen už jen tím, že by bylo nutné nést beranidlo do kopce. 

Obranný val se zvedal do výše dvou metrů, a jak Erik usoudil z přileb blýskajících se na slunci, 

byly za ním vybudovány stupně, aby mohli lučištníci pohodlně střílet. 

Erik počítal. „Tam vzadu vidím nejmíň tucet katapultů." 

Subai si odplivl: „Pěkná sviňáma." 

Greylock byl nucen souhlasit. „O tom mi povídej." 

Odsunuli   se   z   přední   pozice   za   vyrovnané   řady   vojáku   Království,   připravených   zaútočit, 

jakmile   bude   vydán   rozkaz.   Zastavili   se   asi   sto   metrů   za   zadní   linií.   Owen   si   povzdechl: 

„Nenapadá mě žádný jednoduchý způsob, jak se přes tohle dostat." 

„Souhlasím, ale spíš mě trápí to, na kolik podobných zátarasů ještě narazíme cestou podél 

pobřeží k Hledienu," řekl Erik. 

„Můžeme se zeptat našeho hosta," ukázal Owen k místu, kde stráže hlídaly generála Nordana a 

několik klíčových důstojníků Fadawahovy armády. Většina zajatců ze Sarthu zůstala ve městě, ale 

důstojníci doprovázeli Greylockovu velitelskou jednotku. Owen se svými společníky přešel ke 

stanu postavenému pro důstojníky a pokynul strážím, aby mu přivedli Nordana. 

Nordan   vstoupil   do   stanu.   Greylock   se   posadil   na.   připravenou   židli,   pokynul   Erikovi   a 

unavenému Subaiovi, aby si také sedli, ale Nordana nechal stát. „A teď," oslovil ho, „mi řekněte, 

kolik takovýchto obranných zátarasů můžeme čekat mezí tímhle místem a Hledienem." 

Nordan pokrčil rameny. „Nevím. Fadawah neuznal za vhodné informovat mě o tom, co se děje 

za mou linií." Rozhlédl se. „Kdyby to udělal, nestál bych tu před vámi, maršálku. Byl bych tam, na  

druhé straně zátarasu." 

„Prodal vás, viďte?" zeptal se Erik. 

„Zřejmě ano, pokud nemá v záloze nějaký mistrovský plán, jak se sem snést na zádech draka a  

dopravit mě zpátky do Ylithu." 

„Duko   nám   řekl,   že   se   Fadawah   obává   svých   soupeřů,   kteří   by   chtěli   získat   velení   nad  

armádou." 

Nordan přikývl. „Byl jsem poslán do Sarthu, abych spíš dohlížel na Duka, než posílil obranu 

tady na jihu." Podíval se kolem sebe. „Mohu si sednout?" 
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Owen pokynul, aby byla přinesena židle, a Nordan se posadil. „Jakmile by byl útok na Sarth v 

plném proudu, jel bych dolů obhlédnout bitvu a pak bych rozhodl, jestli posílit obranu města nebo 

se stáhnout na sever. Ale vy jste nezaútočili, a tak jsem samozřejmě nemohl žádné rozhodnutí 

učinit." 

„Lord Duko pokládal za vhodné změnit spojence," řekl Subai. „Bez jeho spolupráce bychom  

nezískali Sarth tak snadno." 

„Lord Duko," řekl Nordon pomalu, jako by zvažoval zvuk onoho jména. „On je teď poddaným 

Království, že ano?" 

„Přesně tak. Velí teď na naší jižní hranici s Velkou Keshí," odpověděl Greylock. 

„Bylo by možné uzavřít podobnou dohodu i s někým jiným?" otázal se Nordan. 

Owen se zasmál. „Duko mohl nabídnout armádu a město. Co máte vy?" 

„Obával jsem se, že to takhle dopadne," povzdechl si Nordan. 

„No," řekl Erik, „pokud si myslíte, že se ti na druhé straně zátarasu vzdají na váš pokyn, možná 

by to pro nás byl důvod začít se zajímat o to, aby vaše budoucnost u nás byla co nejpříjemnější." 

„Vy jste Von Darkmoor, že ano?" zeptal se Nordan. 

Erik přikývl „Vy mě znáte?" 

„Dost dlouho jsme po vás pátrali, když váš kapitán Calis sebral své Karmínové orly a zběhl. 

Věděli  jsme  o jednom,  který vypadal  jako  Dlouhověký,  a věděli jsme o  velkém  plavovlasém 

mladíkovi, který bojoval jako démon. Smaragdová královna je možná služebnicí temnot, ale mezi 

svými důstojníky má chytré muže." 

Nordan se zatvářil zamyšleně. „Kahil byl jedním z jejích mužů, a přesto se dokázal vetřít do 

Fadawahovy přízně. Já jsem Fadawahův nejstarší spolubojovník." Podíval se na Erika. „Sloužil 

jste u  nás dost  dlouho  na  to, abyste  poznal, jak se  naše  způsoby liší od  vašich.  Princ  je  jen  

zaměstnavatel a není hoden věrnosti víc než obchodník. Pro žoldnéře je pouhým obchodníkem, 

který má víc zlata. 

Fadawah a já jsme byli chlapci ze sousedících vesnic na Západních pláních. Vstoupili jsme k 

Jamagrovým Železným pěstím a začali bojovat. Celá léta jsme sloužili spolu, a když Fadawah  

založil vlastní kompanii, byl jsem jeho zástupcem. Pak se stal generálem a já jsem byl pořád jeho  

zástupcem. Když potom potkal ženu známou jako Smaragdová královna a složil jí temnou přísahu, 

Šel jsem s ním." 

Subai se podíval na Erika, který přikývl, a poznamenal: „Myslím, že bychom se měli dozvědět  

víc o tom Kahilovi." 

Nordan řekl: „Byl to jeden z jejích kapitánů. Setkali jsme se s ním, když poslala pro Fadawaha, 

aby převzal velení nad jejími vojsky. Přišlo mi zvláštní, že chtěla zrovna nás, když už měla své  

velitele, ale peníze se hodí vždycky a ona nám nabídla dobyvačnou výpravu, která nám přinese 

bohatství, o jakém se nám nikdy ani nesnilo. 

Kahilovým úkolem bylo vplížit se do města, na které jsme chtěli zaútočit, sbírat informace a 

podněcovat obyvatele k nepokojům. Trávil se Smaragdovou královnou více času než kdokoli jiný 

kromě Fadawaha a těch mužů, kterým ona říkala Nesmrtelní; těch, co tak ochotně umírali v její 

posteli, aby ukojili její hlad." 

„"Vy jste o tom věděl?" zeptal se Erik. 

„Člověk slyší různé věci. Pokouší se nebrat na vědomí nic, co by ho mohlo odvést od úkolu, 

který má splnit. Byl jsem její kapitán, přísahal jsem jí věrnost, a dokud bych nebyl bud' pro puštěn 

z jejích služeb nebo zabit, nezradil bych ji." 

„Rozumím," řekl Erik. 

„Když se při tom zmatku kolem Krondoru ukázalo, že jsme byli podvedeni démonem a že  

Smaragdová královna už není naši skutečnou pani, zůstali jsme odkázáni, sami na sebe. Fadawah 

je ctižádostivý muž. Kahil je také ctižádostivý muž. Mám podezření, že to byl on, kdo Fadawahovi  

navrhl, aby mi připravil stejný osud jako Dukovi. 

Navedli mě, abych uvěřil, že máme v Sarthu malou základnu s pěti tisíci muži ukrytými ve 

sklepeních opatství. Jakmile by vaše armáda byla bezpečně na cestě, měl jsem vyrazit a napadnout 

vás zezadu, zatímco Fadawah měl na vás vytáhnout z jihu od pobřeží." Hořce se usmál. „Nikdy 

jsem ty muže nedostal. Měl jsem to vědět, už když se objevilo šedesát mužů namísto dvou set, 
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které jsem očekával. Pak se objevil Kahil, dlouho si prohlížel opatství a potom mi řekl, že všechno  

jde podle plánu. Dostal jsem celkem jen čtyři stovky mužů většinou dost pochybných kvalit." 

Owen oznámil: „Později rozhodneme, co s vámi uděláme, generále. V této chvíli mě nejvíc 

trápí, jak se dostat na sever a získat Yabonské vévodství zpět pro svého krále."-

Nordan vstal. „Rozumím, maršálku. Pod tlakem okolnosti budu očekávat vaše rozhodnutí." 

Greylock pokynul strážím, aby odvedly generála zpět k ostatním zajatcům. Jakmile se Nordan 

ocitl mimo doslech, Owen řekl: „Řekl jednu věc, která mě znepokojila." 

„Co?" zeptal se Erik. 

„Ta Kahilova poznámka: 'Všechno jde podle plánu'." 

Subai řekl: „Prošel jsem sklepení opatství a nevšiml jsem si ničeho, z čeho bychom měli mít  

obavy." 

„Nemyslím, že mluvil o opatství," upřesnil Owen. „Podle mne měl na mysli nějaký větší plán, 

který ukul Fadawah." 

Erik řekl: „Což všechno v příslušném čase zjistíme." 

Owen namířil prst na svého starého přítele. „Právě toho se bojím." Ukázal na stůl a pokynul  

sluhům, aby prostřeli k jídlu. Pak jednomu z poblíž stojících poddůstojníků nařídil: „Dejte mi 

vědět, až všichni velitelé ohlásí, že jejich jednotky jsou na svých místech." 

Erik chvilku mlčel a potom navrhl: „Můžeme na ně udeřit v noci." 

„V noci?" zeptal se Subai. 

Erikův tón prozrazoval, že neprosazuje svůj nápad, ale spíše jen nahlas uvažuje. „Kdybychom  

se dostali k zátarasu dřív, než zpozorují naše postupující jednotky, možná by se nám mohl podařit 

průlom, aniž by stačili napáchat příliš mnoho škody svými katapulty a lukostřelbou." 

Owen   se   zatvářil  pochybovačně.  „Myslím,  že  to  provedeme  tradičním   způsobem.   Rozbijte 

tábor a vyhlašte odpočinek. Za úsvitu se sebereme, vypochodujeme a zaujmeme postavení. 

Já s Erikem pojedu dopředu a vyzvu je, aby se vzdali. Když odmítnou, zaútočíme." 

Erik si povzdechl. „Přál bych si vymyslet něco opravdu hodně chytrého." 

„Subai, existuje nějaká naděje, že by naši vojáci mohli zátaras obejít po horském úbočí?" 

„Nějaká by tu byla," odpověděl kapitán. „Ale ne dost velká, aby nebyli všichni pobiti, kdyby je 

odhalili.   Ale   kdyby   to   měli   udělat   moji   Stopaři,   dokázali   bychom   se   tam   dostat   a   zaujmout  

postavení dřív, než by nás objevili - tím jsem si jist." 

„Ale ty musíš na sever se zprávami," řekl Owen. „Ne, pánové, tentokrát musíme jít a ty dveře  

vykopnout. Běžte se postarat o své muže." 

Erik vstal. „Zkontroluju rozmístění." 

Owen pokynul Erikovi, aby zůstal, a když ostatní důstojníci odešli, řekl: „Dokázal bys dostat  

pár mužů na pláž pod těmi útesy?" 

„Na pláž ano, ale nemám ponětí, jak bych je odtamtud dostal nahoru na ty útesy." 

„Tak se tam raději běž podívat, než se setmí. Kdybys dokázal dostat svou skupinu na útesy a  

přes zátaras dřív, než vás zpozorují, mohl bys otevřít vrata zevnitř." 

Erik se nad tím zamyslel. „Je asi o sto metrů blíž k útesům než k úbočí, že?" 

„Myslíš, že bys to svedl?" 

Erik řekl: „Podívám se tam a uvidím. Vrátím se, jak nejdřív to bude možné." 

Zvedl se ze židle a vykročil směrem, kde tábořili jeho Karmínoví orli. „Jadowe!" vykřikl. „Chci 

oddíl!" 

Rozložitý poručík a seržant jménem Hudson okamžitě vyskočili a v okamžiku, kdy Erik došel 

ke koním, k němu doběhlo dvanáct mužů. Během minuty byli koně osedláni a Erik seřadil svůj 

oddíl, rozhlédl se kolem sebe, překvapen pořádkem, s jakým se vojáci utábořili. Přesun ze Sarthu  

na sever byl vynucený a proviantní důstojníci měli jen velmi málo času na to, aby shromáždili 

všechny potřebné zásoby. Přesto zde byla podstatná část Armád Západu, téměř osm tisíc mužů 

jako předvoj a dalších deset tisíc o necelý týden pozadu, a přesouvala se do postavení, předem 

zvolených Owenovým štábem. Logistika byla pro Erika stále spíše abstraktním pojmem. Dosud se 

pohyboval jen v Calisových malých kompaniích na Novindu nebo v obranných postaveních v  

Krondoru a Darkmooru. Toto byla jeho první zkušenost se zodpovědností za velký počet mužů na 

pochodu. 
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Prach,   zvedaný   tisíci   mužů,   vozů   a  koní,   pohybujících   se   po   obou   stranách   silnice,   téměř 

znemožňoval   vidění.   Erik   věděl,   že   může   pohodlně   dojet   až   k   útesům   a   žádný   nepřátelský 

pozorovatel nebude mít naději ho zahlédnout. 

Našel stezku vedoucí k male zátoce asi kilometr za liniemi a vedl svůj oddíl dolů. Klikatící se  

stezka se směrem k pláži zužovala, a tak museli sjíždět po jednom. 

Zastavili se a Erik se rozhlédl po břehu. Otočil se k mužům, které shromáždil Jadow, a zeptal 

se: „Je tady nějaký dobrý plavec?" 

Dva muži zvedli ruku a Erik se usmál na Jadowa. 

„Ani náhodou, chlape. Ne po tom, co jsme museli plavat přes řeku u Maharty." 

Erik seskočil z koně a začal si svlékat zbroj. „Tentokrát na sobě nemusíme vláčet čtyřicet kilo  

železa." Také Jadow sesedl a s tichým proklínáním následoval Erikův příklad. Oba dobrovolníci  

brzy stáli vedle Erika a Jadowa, všichni oblečeni pouze do tunik a nohavic. Erik řekl: „Poplaveme 

ve dvojicích. Tenhle proud vypadá, že je silný. A dávejte pozor na skaliska." 

Šli po pláži, dokud nenarazili na skalnatý ostroh, vybíhající až do moře. Erik udělal pár kroků 

do vody, otočil se a rozhodl: „Myslím, že bude bezpečnější plavat než se brodit příbojem. Je tady  

dost divoký." 

Muži ho následovali a Erik je vedl až k místu, kde se lámaly vlny. Potopil se pod vlnu a vynořil  

se za ní. Plaval směrem do moře, a když pohyb vln zeslábl, otočil se a plaval souběžně s břehem. 

Voda byla navzdory ročnímu období studená a postup obtížný, ale po několika minutách Erik  

zjistil, že druhý muž zaostává. Zastavil se, počkal na něho a pak plaval dál. Minuli několik malých  

zátok a pak začali šlapat vodu a čekali na ostatní. Erik řekl: „Musíme plavat ještě asi kilometr a  

pak zamířit tam." 

Ukázal rukou. „Zdá se, ze se tam pláž rozšiřuje." 

Jadow se zašklebil: „To ti neřeknu; jediný, co vidím, je příboj a skály." 

„Dobrá, vyhneme se těm skalám," řekl Erik a znovu se mohutnými tempy vydal kupředu. 

Vedl je kolem dalšího výběžku a dalších skal. Pak se zastavil a ukázal před sebe. „Tamhle! Kus  

pláže." 

Plaval přímo k příbojovým vlnám, na jednu se vyhoupl a nechal se donést na mělčinu. Ohlédl 

se a viděl, že ostatní tři muži ho napodobují, ačkoliv Jadow vypadal, že přitom spolykal značné  

množství vody. 

Erik zvedl oči k útesům. „Myslím, že jsme mezi naší a jejich linií." Rozhlédl se po pobřeží. „I  

když těžko říct." 

Počkal chvilku, než popadne dech, a pokračoval: „Pojďte. Musíme stihnout ještě pěkný kus  

práce, abychom se stačili vrátit před setměním." 

Jadow zasténal. 

„Co je?" zeptal se Erik. 

„Chlape, doteďka mě to vůbec nenapadlo; my budeme ještě plavat zpátky, že jo?" 

Erik a zbývající, muži se zasmáli. „Pokud bys tu ovšem nechtěl zůstat." 

Otočil se a klusem se rozběhl po pláži. Jadow vykládal: „Myslím, že život na pláži by nemusel  

být špatný; víš, můžu lovit ryby, postavit si chatrč - co by mi chybělo?" 

Erik se usmál. „Brzy by ses začal nudit." 

Běželi kolem úpatí útesů a Erik se čas od času podíval vzhůru. Našli dlouhou klikatou pláž, 

plnou přílivových jezírek a balvanů. Zastavili se, až když si byl Erik naprosto jist, že se ocitli v tak 

bezpečné vzdálenosti od nepřátelského opevnění, aby odtamtud nebyli spatřeni. 

Erik vzhlédl nahoru a zeptal se: „Jadowe, co myslíš, dalo by se vyšplhat na tenhle útes?" 

Jadow se dlouho díval a pak řekl: „No, nevím." 

„Dá se to udělat?" 

„Snad jo, ale je to práce spíš pro Stopaře. Ti jsou od toho, aby dělali takovýhle věci." 

„Stopaři mají za úkol obejít zátaras z východu přes hory; Subai nese zprávy do Yabonu." 

„Tak dobře, máme v táboře někoho, kdo by byl tak praštěnej, že sem poplave a vyšplhá nahoru  

po těch skalách jen proto, aby tam potom dostal nakládačku?" 

Erik chvíli hleděl na Jadowa a potom řekl: „Právě se na něho díváš." 

Owen se zeptal: „Tak abychom si to ujasnili. Chceš, abych zítra provedl jen předstíraný útok?" 
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Erik ukázal na obrannou linii, čerstvě zanesenou do Owenovy mapy. „Měli bychom obrovské 

ztráty, kdybychom na tu zeď zaútočili. A pokud by už na to mělo dojít, klidně to můžeme o den  

nebo dva odložit. Ale jestli se nám podaří dostat přes ten útes a otevřít bránu, abyste mohli dovnitř, 

zkrátíme bitvu o celé dny. A ušetříme spoustu životů." 

„Ale jestli se k té bráně nedostaneš, můžeš skončit rozsekaný na kusy," řekl Owen. 

„Ještě jsem neslyšel, aby někdo sliboval vojákovi, že bude žít věčně." 

Owen zavřel oči. „Život býval jednodušší, když jsi koval koně a já učil ostatní Ottovy syny, jak 

držet meč v ruce." 

Erik se posadil. „O to se přít nebudu." 

„Takže, koho si vezmeš s sebou? Šplhat na ty útesy bude nebezpečné... nebo jsem právě objevil  

Novindus?" 

„Objevil," potvrdil Erik s úsměvem. Vzal si pohár vína, který mu nabídl vojenský sluha, a řekl: 

„Dnes ráno dorazil Akee a jeho Hadati. Jsou to nejlepší horolezci, jaké znám." 

Owen přikývl na souhlas. „To jsou. A zatraceně dobří s mečem, pokud si pamatuju." 

„Zatraceně." 

„Dobře, chtěl jsem je poslat přes hřeben, ale když dám Subaiovi všechny Stopaře, bude mít 

větší naději dostat se do Yabonu." 

„Ještě jsem nečetl seznam padlých. Kolik Stopařů nám vlastně zůstalo?" 

„Příliš málo. Všech nám zůstalo příliš málo," řekl Owen. „V Darkmooru a na Hřebeni záhuby 

jsme ztratili víc skvělých mužů, než od nás bohové mohli spravedlivě žádat. Jsme srdcem Armád  

Západu, a jestli padneme, nezbude už nic." Povzdechl si. „Subaiovi zůstalo čtrnáct Stopařů." 

„Čtrnáct?" Erik lítostivě potřásl hlavou. „Před válkou jich měl víc než stovku." 

„Tihle pátrací a zvědové jsou velmi výjimeční muži," prohlásil Owen. „Nevycvičíš je přes noc 

jako tu tvoji bandu hrdlořezů." 

Erik se usmál. „Ta moje banda hrdlořezů už prokázala své schopnosti víckrát než kterákoli jiná  

jednotka téhle armády. A ztratili jsme tolik Orlů, že na to ani nechci pomyslet." 

Na okamžik se ponořil do vzpomínek na muže, s nimiž sloužil během dvou cest na Novindus, 

na Luise a Rupa, Nakora a Šo Piho, a na ty, kteří padli v bitvách, jež jejich cesty provázely –  

Billyho Goodwina, co spadl z koně a zlomil si vaz, zbožného rváče Prcka, na Harpera, dvakrát  

schopnějšího seržanta, než jakým kdy byl Erik, a mnoho dalších. Ale především na jednoho muže. 

„Moc bych si přál, aby tuhle bandu místo mě pořád vedl Calis," řekl Owenovi, „ale ze všeho  

nejvíc bych chtěl, a dal bych za to třeba půlku života, aby se k nám vrátil Bobby de Loungville." 

Owen zvedl svůj pohár s vínem. „Moje slova, chlapče. Moje slova." Napil se. „Ale byl by na 

tebe pyšný, o tom nepochybuj." 

Erik řekl: „Až bude tohle všechno za námi a začneme převážet muže na Novindus, chci najít tu 

ledovou jeskyni a odvézt Bobbyho domů." 

„Lidi už udělali bláznivější věci. Ale mrtvý je mrtvý a pohřbený je pohřbený, Eriku. Ze všech 

těch mužů, kteří padli, proč právě Bobby?" 

„Protože to byl Bobby? Většina z nás Orlů by už dneska nežila nebýt toho, co nás naučil. Calis  

byl náš kapitán, ale Bobby byl naší duší." 

„Dobře, pokud ti princ dovolí uvolnit se ze služby, možná to dokážeš udělat. Co se mě týče, 

mám v úmyslu požádat ho, aby tě znovu povýšil a tím mi ubral trochu tíhy z beder." 

„Díky, ale nepřijmu to." 

„Proč ne? Máš ženu a určitě budeš mít i děti a vyšší hodnost znamená i víc peněz." 

„O peníze mi nejde. Chci říct, že to, co mám, mi stačí, i kdyby nevyšly ty investice, které mi 

zařídil Rup. Postarám se o Kitty i o děti, ale nechci se stát štábním důstojníkem." 

Greylock poznamenal: „Až válka skončí, nebude už taková poptávka po kapitánech, Eriku. 

Šlechta zase vystoupí do popředí a začne se o udržováni míru starat sama." 

Erik zavrtěl hlavou. „To podle mě nebude moudré. Myslím, že Trhlinová válka a tahle válka  

ukázaly, že potřebujeme velkou pravidelnou armádu. S Keshi na jihu, u které si člověk nemůže být  

nikdy jistý, a tolika pohromami, co se přes nás převalily, si myslím, že princ bude potřebovat víc 

mužů ve zbrani, než jsme tady na Západě kdy měli." 

„Nejsi   první,   kdo   tohle   říká,"   podotkl   Owen,   „ale   to   víš,   politika...   Šlechta   na   to   nikdy 

nepřistoupí." 
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„Ale přistoupí, když to král nařídí," prohlásil Erik. „A jednou bude králem Patrick." 

„To je děsivá myšlenka," zažertoval Owen. 

„Však on dospěje," řekl Erik. 

Owen se zasmál. „Vždyť jste stejně staří!" 

Erik pokrčil rameny. „Cítím se mnohem starší." „Taky jsi," souhlasil Owen, „a to myslím  

vážně. A teď běž najít ty Hadati a zeptej se jich, jestli jsou takoví blázni a udělají to, co od nich  

budeš chtít. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby tě poslali kamsi, protože na mě dělají dojem, že jsou  

chytřejší než průměrná cháska."' 

Erik vstal, neformálně zasalutoval a odešel. Jakmile byl pryč, podíval se Owen na mapu a řekl 

sluhovi: „Pošli pro kapitána Subaie, prosím." 

Jimmy ukázal. „Tam nahoře." Zabral si pro sebe koně a poslal dva muže na jednom zvířeti  

zpátky do Vykoru. Pak nařídil zbývajícím deseti mužům, aby ho doprovázeli při pronásledováni  

Malara. Věděl, že špeh mohl utéct jen jediným směrem. 

Nyní si Jimmy byl jist, že Malar je keshanským špehem. Obyčejný zloděj by Jimmymu ukradl 

zlato a zbraně. On si však vzal pouze jeho koně, aby měl náhradní zvíře na cestu do Keshe. A 

nejjasnějším důkazem byla skutečnost, že se nejprve zajímal o princovy rozkazy pro lorda Duka. 

Kapitán Songti a jeho muži nebyli příliš nadšeni Jimmyho příkazy, ale uposlechli. Když se 

zastavili, aby nechali odpočinout koně, Songti řekl: „Lorde Jamesi-" 

„Jimmy. Můj dědeček byl lord James." 

„Lorde Jimmy," opravil se Songti. 

„Jen Jimmy." 

Songti pokrčil rameny. „Tak tedy Jimmy, vidím, že jedete s jistotou, a nezdá se, že byste četl 

stopy. Mohu z toho usoudit, že víte, kam uprchlík míří?" 

„Ano,"   odpověděl   Jimmy.   „Je   jen   několik   míst,   kudy   člověk   může   bezpečně   projet   mezi 

Královstvím a Keshí, a poblíž se nachází pouze jedno místo, kde má naději, že najde keshanskou 

hlídku dřív, než vběhne do náručí naší. Je to tamhle" ukázal na vzdálené obrysy nízkého pohoří. 

„Průsmyk Dulsur. Je to velmi úzká soutěska, která ústí do oázy Okateo. Velmi oblíbená mezi 

pašeráky." 

„A špehy," nadhodil Songti. 

„Ano," potvrdil Jimmy. 

„Pokud o tom místě víte, pane, proč tam neumístit posádku?" 

Jimmy pokrčil rameny. „Protože, stejně jako Keshané, pokládáme za užitečné nechat ho volný." 

„Myslím, že nikdy nepochopím zdejší společnost, pane." 

„V tom případě se můžete vrátit na Novindus, až skončí válka." 

Songti   řekl:   „Jsem   voják   a   většinu   života   jsem   sloužil   lordu   Dukovi.   Nevím,   co   bych   na 

Novindu dělal. Nikdo z nás neví." 

Jimmy pokynul, že je čas pokračovat v jízdě. „No, stejně jistě, jako že každý den vyjde slunce, 

jsou na Novindu lidé, kteří si budují svoje malé soukromé říše tak jako Fadawah tady." 

„Někteří z mladších mužů se možná budou chtít vrátit," řekl Songti a nasedl. „Ale většina z nás, 

kteří už jsme s Dukem nějaký čas, zůstane tady, ve vašem Království." 

„Tak to je načase, abyste o něm začal přemýšlet jako o  našem  Království." 

„To říká i můj lord Duko," připustil Songti a pobídl koně kupředu. 

Jeli prašnou krajinou na kamenitou náhomí planinu, kde tu a tam rostly trsy tuhých vysušených 

rostlin.   Ostrý   písek   nesený   suchým   větrem   bodal   muže   do   očí   a   hrozil   jim   sedřít   kůži   z 

nechráněných částí těla. Dokonce i voda chutnala po prachu, protože jemný písek pronikl všude. 

Dorazili na náhomí plošinu a Jimmy ukázal vzhůru. „Oáza je tam za tímhle." Jeho prst mířil k 

další plošině asi o tři sta metrů výš, než byla ta, na níž stáli. Když se ohlédli za sebe, viděli nížiny 

táhnoucí se k Shandonské zátoce. 

Songti prohlásil: „Myslím, že když je jasno, bude odtud vidět zátoka." 

„Ještě dál," řekl Jimmy. „Když je velice jasno, jsou prý odtud vidět vrcholky Calasiových hor  

na severu." Opět se rozjel kupředu a ostatní za mm. 
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Noc je zastihla v soutěsce chráněné před větrem a pískem. Seděli na balvanech se sedly za zády 

nebo pod nohama. Koně uvázali opodál ke kolíkům. Jimmy nedovolil rozdělat oheň pro případ, že  

by se v okolí někdo zdržoval nebo že by se Malar ohlížel přes rameno. 

Jimmy věděl, že by měl jen chabou naději dopadnout špeha, kdyby tak dobře neznal zdejší 

hory. Žil sice ve vzdáleném Rillanonu, ale dědeček se důkladně postaral o to, aby se on i jeho bratr  

dopodrobna   seznámili   se   všemi   slabými   místy   na   hranicích   s   Keshí:   pašeráckými   stezkami, 

průsmyky, horskými chodníky, potoky a jeskyněmi v horách. A vědomosti lorda Jamese byly  

encyklopedické, to si Jimmy pamatoval; naučil své vnuky znát všechna místa, kudy by mohl být  

veden na Království útok. 

Kapitán Songti začal žvýkat kus sušeného hovězího. „Jste si jistý, že toho špeha chytíme?" 

zeptal se Jimmyho. 

„Musíme. Ukradl pokyny pro Duka a ví příliš mnoho o slabinách obrany Krondoru. Pokyny 

kromě toho obsahují plán, jak se vypořádat s ohrožením Konce světa." 

„Už jsme se s několika těmihle Keshany setkali. Jsou to tvrdí válečníci." 

„Keshanští  psí   vojáci   nemají   zrovna  pověst   zbabělců.  Jejich   velitelé  občas  ano,  ale   pokud 

dostanou rozkaz bojovat do posledního muže, splní ho." 

„Jestli toho muže chytíme, zabráníme velkému boji?" 

„Ano," řekl Jimmy. 

„Pak toho muže chytit musíme." 

„Vyrazíme za rozbřesku," prohlásil Jimmy. Přitáhl si plášť k tělu a dodal: „Vzbuďte mě těsně 

před ním." 

Akee a jeho muži se shromáždili u paty útesu. Erik se otázal: „Jak by se to dalo nejlépe udělat?" 

Připlavali   po   trase,   kterou   předtím   objevil   Erik;   zbraně   a   suché   šaty   si   nesli   zabalené   v 

naolejovaném plátně. Plán byl takový, že se pod pláštěm noci vyšplhají na vrchol útesu a budou  

čekat. Těsně před úsvitem začnou Subaiovi Stopaři a několik tuctů krondorských vojáků dělat co 

největší hluk na druhém konci obranné zdi v naději, že tím vyvolají dojem, jako by se Královská  

armáda pokoušela obejít zátaras přes hory. Jakmile upoutají pozornost obránců, vojáci se stáhnou, 

zatímco Subai a Stopaři vyšplhají po příkrém úbočí výš do hor a přes západní svahy se vydají do 

Yabonu. Krondořané budou předstírat zmatený ústup a co nejvíce přitom hlomozit. 

Tohle   všechno   mělo   umožnit   Erikovi   a   Hadati   proklouznout   za   obránci   a   otevřít   vrata. 

Greylock slíbil, že jakmile budou otevřena, stačí je udržet nanejvýš dvě minuty. Za tu dobu by k  

nim měly dorazit dvě jednotky lehké jízdy, jednotka lukostřelců a oddíl kopiníků, proniknout 

dovnitř a vyčistit okolí vrat od obránců. 

Zpoza  útesu  se  ozval  křik,  jak  se  stahoval  poslední  z  Greylockových  předstíraných  útoků. 

Obránci se s nimi potýkali už od poledne a Owenje začal odvolávat až po západu slunce. Erik se 

modlil, aby útoky zaměstnaly obránce natolik, že neměli čas rozhlížet se po útesech. Jinak by ho i 

s jeho muži mohlo nahoře čekat velmi nepříjemné uvítání. 

Akee se podíval vzhůru a rozhodl: „Pashan je náš nejlepší lezec. Půjde první a ponese jeden  

konec šňůry. Jakmile se dostane nahoru, přivážeme na druhý konec lano a on ho vytáhne." S 

lehkým úsměvem dodal: „S pomocí lana se na ten útes vyškrábete i vy, kapitáne." 

Erik se pousmál: „Vaše důvěra mi lichotí." 

Muž jménem Pashan odložil své zbraně, dýku a šavli, kterou většina Hadati nosila na zádech. 

Byl malý, podsatitý a jeho paže a nohy vypadaly silně. Zul si boty z měkké jelenice a spolu se  

zbraněmi je podal jednomu ze svých druhů. Pak vzal lehkou šňůru a pečlivě si ji ovinul kolem 

hrudi a  ramene,  takže  ji  měl jako přehoz,  který  Hadati nosili jako  součást kmenového  kroje. 

Zbytek šňůry ležel stočený v písku. Akee nařídil mužům, ať ji pečlivě uvolňují, aby Pashan nebyl 

nenadálým tahem vyveden z rovnováhy. 

Pashan si urovnal suknici a začal šplhat. Erik se podíval na západ. Slunce před malou chvílí  

zmizelo za obzorem a odvážný muž lezl po skále v počínajícím šeru. Než dospěje k vrcholu, bude  

tma. 

Minuty se vlekly a muž stále šplhal, obezřetně posouval ruce a nohy a zkoumal každé místo, 

než na ně přenesl váhu. Pomalu, ale vytrvale, jako moucha po zdi, se sunul stále výše. 
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Erik žasl. Muž byl nejdřív pět metrů vysoko, pak deset, pak patnáct. Ve výšce dvaceti metrů  

měl za sebou asi třetinu cesty. Ani na okamžik se nezastavil, aby si odpočinul, a Erik usoudil, že  

viset na skále je asi stejně namáhavé jako po ní šplhat. Pashan po celou dobu udržoval neměnné 

tempo a každým pohybem se více blížil k vrcholu. 

Jak   se   stmívalo,   bylo   stále   těžší   rozeznat   ho   na   pozadí   temných   skal.   Erik   ho   ztratil   v  

inkoustových stínech mezi výstupky útesu, pak zpozoroval pohyb; Pashan už byl ve dvou třetinách 

trasy. 

Opět zmizel ve stínu a čas jako by se zastavil. Šero zhoustlo v temnotu - měsíce vyjdou této  

noci až k ránu - a konečně sebou šňůra začala trhat nahoru a dolů. 

„Přivažte lano," nařídil Akee. 

Muži  odřízli  přebývající  část  šňůry  a  ke  konci  visícímu  ze  skály  pevně  přivázali  mnohem 

silnější lano. Pak třikrát důrazně zatahali za šňůru a vzápětí začal Pashan vytahovat lano nahoru. 

Lano rychle mizelo v temnotě, pak se zastavilo a dvakrát se pohnulo nahoru a dolů. První  

škubnutí znamenalo, že Pashan vytáhl lano k sobě, druhé, že je uvázal nebo že se připravil, aby je 

mohl sám držet. Druhý muž, který pošplhá nahoru, bude nejlehčí ze všech zbývajících. Připojí se k  

Pashariovi a budou lano držet oba. Každý další pak přidá svou sílu, aby pomohl udržet ty těžší. 

Druhý muž si přehodil ranec se zbraněmi a šaty na záda, uchopil lano a odrážeje se nohama od 

skály, začal šplhat vzhůru. Erika udivilo, jak rychle mu to šlo. 

Pak se nahoru vydal třetí muž. 

Ticho noci rušily jen vzdálené hlasy z nepřátelského tábora, ale neozval se žádný poplach nebo  

zvuky boje. Skupina padesáti Hadati se pomalu přesunula na vrchol útesu, až dole na pláži zůstali  

jen Erik a Akee. 

„Půjdu až po vás," řekl Erik. 

Akee přikývl a beze slova naskočil na lano. 

Erik chvíli čekal a pak sevřel lano do dlaní. Nikdy ve šplhu příliš nevynikal, a proto chtěl být  

poslední pro případ, že by uklouzl. Pokud se má zabít, není nutné, aby s sebou strhl i Akeeho. 

Erik brzy zjistil, že mu nohy při šplhu nejsou příliš k užitku. Byl silný muž s mohutnou horní  

polovinou těla, ale byl také značně těžký. Pod vrcholem už mu v pažích i zádech pulsovala ostrá  

bolest. Najednou se lano pohnulo a Erik prožil okamžik paniky, než si uvědomil, že je tažen  

nahoru. 

Akee se naklonil přes okraj útesu, uchopil Erika za zápěstí a trhnutím mu pomohl do bezpečí. 

„Někdo se blíží," zašeptal. 

Erik přikývl, vytáhl z opasku dýku a rozhlédl se. Byli na okraji řídkého porostu stromů, borovic 

a osik, a pokud viděl, byli s Akeem sami. Ostatní Hadati se už stačili ukrýt v lesíku. 

Akee rychle odřízl lano, přivázané k nejbližšímu stromu, a hodil je z útesu. Pak spolu s Erikem  

vklouzl mezi stromy. 

Z   nevelké   vzdálenosti   Erik   zaslechl   kroky   a  hlas,   hovořící   jazykem,   jakým   se   mluvilo   na 

Novindu. „Nic neslyším." 

„Říkám ti, že jsem něco slyšel, jako by tu někdo chodil." 

„Nikdo tu není," odporoval první hlas. 

Erik se přitiskl k nevelkému dubu a skrz spodní větve borovic sledoval dvě postavy, které se 

vynořily na druhé straně mýtiny. Jedna z nich nesla pochodeň. „To je pochůzka jak pro blázna." 

„Tak to se trefili, když vybrali tebe." 

„Velice vtipný." Na okraji útesu první muž poznamenal: „Je to pěkná vejška, tak dej pozor, ať  

nespadneš." 

„To mi nemusíš připomínat, kamaráde. Nemám vejšky zrovna v lásce." 

„Tak jak jsi vyšplhal na krondorský hradby?" 

„Nevyšplhal," řekl druhý. „Počkal jsem, až je zboří." 

„Tos měl štěstí," řekl první. „Podívej, nikdo tu není. Co sis myslel? Že někdo posílá opice, aby 

lezly přes útesy, nebo že tu provádí nějaký čáry?" 

„Už jsem viděl tolik divnejch čárů, že mi to stačí na celej život," řekl druhý muž, když se otočili 

a vykročili zpět k táboru. „Co ten démon a královna, a ty hadí knězi? Kdybych už do konce života  

žádný čáry neviděl, budu nanejvejš spokojenej." 

„Už jsem ti říkal, jak jsem v Hamse potkal tu tanečnici? To byly čáry, to ti povím." 
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„Jenom asi šest nebo sedumkrát, tak už mě laskavě ušetři..." 

Hlasy   zanikly   v   temnotě.   Zezadu   Erik   zaslechl   tichou   poznámku:   „Mysli   si,   že   lesy   jsou 

prázdné." 

„Dobře," řekl Erik Akeemu. „Takže teď budeme čekat. Až bude před rozedněním, půjdeme 

udělat svou práci. Vyřiďte mužům, že mají zůstat, kde jsou. Hodinu před úsvitem vyrazíme." 

Akee beze slova zmizel ve tmě. 
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 Kapitola čtvrtá

PŘEPADENÍ

Jimmy ukázal. 

„Vidím je," řekl kapitán Songti. 

Pozorovali studnu v oáze Okatio, poblíž které seděla ve stínu stromu skupina keshanských 

vojáků. 

„To jsou Císařští hraničáři," zašeptal Jimmy. „Vidíte ta dlouhá kopí?" 

Nedaleko místa, kde byli přivázaní koně, bylo do písku zabodnuto dvacet kopí s praporci. 

„To je  ten  váš člověk?"  zeptal  se Songti a  ukázal  na  muže sedícího  na vzdálenější  straně  

táborového ohně. 

„Ano, to je on," odpověděl Jimmy. Malar seděl vedle keshanského důstojníka, který si prohlížel 

balíček dokumentů, určených původně Dukovi. „Musíme je všechny zabít dřív, než ráno odjedou." 

Songti poznamenal: „Pěkně si v tom táboře hoví." 

„Jsou to nadutí parchanti, ale zasloužili si to. Jsou snad nejlepší lehká jízda, jakou kdy svět 

viděl. Tamhleti chlapíci" - ukázal na šest dlouhovlasých mužů, kteří opodál polehávali kolem 

velkého kotlíku s jídlem - „si ty svoje vlasy schovávají pod přilbu, když jedou na koni. Pocházejí z 

Ashunty, to je skoro uprostřed Císařství. Jeden vedle druhého patří k nejlepším jezdcům na světě." 

„K tomu by někteří z mých chlapců mohli mít výhrady." 

Jimmy se usmál. „Nejlepší jezdci Triasie?" 

„Ne, dokud jsme nedorazili sem," řekl Songti. Otočil se a dal signál. Jeho muži, kteří čekali 

níže na stezce, se pohnuli kupředu. 

Jimmy poznamenal: „Hned jak zaútočíte, Malar vyskočí na prvního koně a rozjede se tímhle 

směrem." Ukázal k průsmyku, který vedl na jih do nitra Keshe. „Půjdu tam a pokud to opravdu 

udělá, skočím na něho z těch skal." 

„Půjdu s vámi. Třeba ho bude někdo doprovázet," prohlásil Songti. 

„Vykašlete   se   na   doprovod,   pokud   to   zrovna   nebude   důstojník,   který   četl   ty   dokumenty. 

Nejdůležitější je dostat zpátky depeše a zabít každého, kdo se do nich podíval." 

„To je jednoduché," pousmál se Songti. „Prostě je pobijeme všechny." 

Jimmy musel obdivovat jeho sebedůvěru. Před sebou měli dvacetičlennou hlídku Císařských 

hraničářů a jich bylo kromě Jimmyho jen deset. „Zaútočte rychle," řekl. Vstal a přikrčený přeběhl 

po skalách nad oázou k místu, na něž předtím ukázal. 

Songti pomocí signálů rukama předal svým mužům rozkazy a přesunul se k Jimmymu. 

Najednou vypukl v oáze zmatek a rozlehl se křik. Královští vojáci, přestože početně slabší, měli 

výhodu překvapení. Jimmy se ani nemusel dívat a věděl, že část Keshanů zemřela dřív, než stihla 

sáhnout po zbrani. Svist šípů ho uklidňoval, protože jen Songtiho muži měli luky. 

Jak předpokládal, vzápětí se ozval dusot kopyt a do soutěsky vjel jezdec. Jimmy se připravil. 

Malar   se   vyřítil   z   ohybu   na   koni   bez   sedla;   stačil   mu   nasadit   jen   uzdu,   a   držel   balíček  

dokumentů.   Jimmy   počkal,  až  bude  přímo   pod  ním,  skočil  a  strhl  ho   z  koně.  Balíček  odlétl 

stranou,   Jimmy   se   převalil   po   zemi   a   s   bolestným   zasténáním   vyskočil   na   nohy.   Dopadl   na  

skalnatý výstupek a nyní cítil, že má bezvládnou levou paži. Věděl, že si vykloubil rameno. 
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Objevil se další kůň. Songti skočil a srazil jeho jezdce k zemi. Jimmy se taktak vyhnul koni, 

který se plnou rychlostí prohnal kolem. Ohlédl se po Malarovi a viděl, že špeh utíká po stezce za 

koněm. 

Jimmy s levou rukou svěšenou podél těla a s mečem v pravé vyrazil za uprchlíkem kolem  

Songtiho, který seděl druhému Keshanovi na hrudi a vymačkával z něj život. 

Malar vběhl do zatáčky a Jimmy ho ztratil z oči. Spěchal za ním, ale jakmile zahnul za skalnatý 

ostroh, explodovala mu v levém rameni strašlivá bolest. 

Malar vyskočil na balvan a vší silou ho kopl. Namísto hlavy, na niž mířil, ho zasáhl do hrudi, 

ale účinek byl skoro stejný, protože Jimmy bolestí téměř ztratil vědomí. S výkřikem se zapotácel. 

Naštěstí se stačil vzpamatovat natolik, že zvedl meč a Malar se málem nabodl na jeho hrot, 

když seskakoval z balvanu. Dopadl však na zem a o krok ustoupil. „Jak vidím, mladý lorde," řekl 

špeh, „měl jsem použít silnější jed." 

Jimmy potřásl hlavou, aby si ji pročistil, a odpověděl: „Ale pak by ses ho nemohl sám napít." 

Malar se ušklíbl. „Vypěstovat si odolnost bylo velice nepříjemné, ale během let jsem zjistil, že 

to stálo za to. Rád bych pokračoval v tomto rozhovoru, ale nevěřím, že se vaši muži příliš zdrží, a 

proto vás musím opustit." Měl pouze dýku, ale vrhl se kupředu, jako by pro něj Jimmy i s mečem  

nebyl žádným vážným protivníkem. 

Léta výcviku od dob, kdy ještě sedával na kolenou svého dědečka, přinesla své ovoce a Jimmy  

uskočil doprava právě v okamžiku, kdy Malar bleskurychle bodl zespoda levačkou a dosud utajená 

druhá dýka se zaleskla na pozadí skály, před níž Jimmy do té chvíle stál. Jimmy předpokládal, že 

jeho soupeř bude mít někde na těle ukrytých několik nožů. Když se otočil, aby Malarovi čelil, špeh 

už se na něho řítil s dýkami v obou rukou. 

Jimmy při svém pokusu vyhnout se útoku upadl na záda a znovu ho ochromila nesnesitelná  

bolest v rameni. Jakmile se k němu Malar přiblížil, vykopl pravou nohou a vyvedl ho z rovnováhy. 

Špehovo stehno, které zasáhl, bylo tvrdé jako kámen a Jimmy poznal, že se v odhadu Malarovy  

hubenosti mýlil; muž, s nímž bojoval, nebyl žádný podvyživený třasořitka. Jimmy nemarnil čas, 

vyskočil a zaútočil mečem. Malar v poslední chvíli uhnul a bez ohledu na ostré kameny na zemi se  

odkutálel stranou. 

Jimmy se hnal za ním, aby nebezpečnému nepříteli neposkytl příležitost sebrat se - nikoli nyní, 

kdy měl jen jednu zdravou paži. Znovu ťal mečem a téměř keshanského špeha zasáhl. Malar se 

odsunul po zádech a pak, místo aby se pokusil utéct, vymrštil se pod čepelí meče proti Jimmymu. 

Jimmy ucítil, jak mu po žebrech přejel hrot dýky, ale včas ucukl, takže mu nepronikl do těla. 

Bleskurychle se předklonil a vší silou udeřil Malara čelem do obličeje. Z Malarova přeraženého 

nosu vytryskla krev a Jimmymu se na okamžik zatmělo před očima. 

Vzápětí ho srazil kůň, který zničehonic tryskem vyběhl zpoza ohybu a divoce se prohnal kolem. 

Jimmy se zvedl tak rychle, jak jen mohl, a zjistil, že nemá v ruce meč. Krvácející Keshan vycenil  

zuby jako vzteklý vlk a přikrčil se. Zbývající dýku svíral v pravé ruce. „Nehýbej se, mladý pane, a 

bude to rychlé a bezbolestné." 

Vykročil k Jimmymu, který odpověděl hrstí hlíny, hozené do Malarových očí. Oslepený Malar  

se odvrátil a Jimmy k němu přiskočil. Zdravou pravou rukou sevřel jeho zápěstí a vší silou, kterou  

dokázal   sebrat,   se   je   pokusil   zlomit.   Malar   zachroptěl   bolestí,   ale   dýku   nepustil.   Jak   Jimmy 

předpokládal, v Keshanově štíhlém těle se tajila ocelová síla a nic tak malicherného jako zlomené 

zápěstí ho nemohlo vyvést z míry. 

Malar ustoupil, a zatímco Jimmy stále svíral jeho zápěstí, udeřil ho volnou levou pěstí do  

zraněného ramene. Jimmy vykřikl bolestí a podlomila se mu kolena. 

Téměř omdlel, když ho Malar udeřil do ramene ještě jednou, a cítil, jak ho opouští všechna síla. 

Malar se prudkým trhnutím osvobodil z Jimmyho sevření a přehodil si dýku z pravé do levé ruky. 

Jimmy vzhlédl a uviděl, jak se nad ním Malar tyčí a napřahuje se k smrtící ráně. 

Pak se Malarovy oči rozšířily úžasem. Dýka mu vypadla z prstů. Sáhl si za záda a otočil hlavu, 

jako by se chtěl přes rameno na něco podívat. Natočil se k Jimmymu bokem a ten spatřil, že mu z 

pravého ramene trčí šíp. Vzápětí přilétl druhý a s hlasitým lupnutím se mu zaryl do těla. 

Malar klesl na kolena, obrátil oči v sloup a pak padl tváří dolů na zem před Jimmym. 

Jimmy se podíval před sebe a uviděl Songtiho a jednoho z jeho mužů, jak k němu běží s luky v 

rukou. Sedl si na paty a pak se svalil na zem. 

33

Songti k němu poklekl a zeptal se: „Jste zraněn?" 

„Žiju," zasténal Jimmy. „Mám vykloubené rameno." 

„Podívám se na to," řekl kapitán. Zlehka se dotkl ramene a Jimmyho paží až ke špičkám prstů 

projela prudká bolest. „Chviličku," řekl kapitán a pak jistým pohybem uchopil Jimmyho nadloktí, 

druhou rukou zatlačil na rameno, trhl a kloub zaskočil zpět do jamky. 

Jimmymu vhrkly do očí slzy a zalapal po dechu. Pak bolest pominula. 

Songti řekl: „Je lepši to udělat hned. Když to oteče, už se to nedá dát zpátky. Pak potřebujete  

ranhojiče, kněze nebo pořádnou dávku brandy. Zítra vám bude lip." 

„Když to říkáte," odpověděl Jimmy slabě. 

„Dostal jsem druhého jezdce, ale byl ještě třetí." 

„Skoro mě udupal," řekl Jimmy, když mu Songti pomohl vstát. 

„Byl to ten důstojník." 

Jimmy zaklel. „Jsou ty zprávy pro Duka ještě pořád tam?" 

Lučištník se rozhlédl, spatřil koženou mošnu a zvedl ji, „Jsou tady." 

Jimmy mu pokynul a muž předal balíček kapitánovi. Songti vytáhl dokumenty a řekl: „Je tu 

sedm listin." 

„Tak to jsou všechny," řekl Jimmy. Podíval se na mrtvého špeha a prohodil: „To bylo jen o  

fous." 

Songti naznačil lučištníkovi, aby Jimmyho podepřel. „Musíme pohřbít mrtvé. Pokud je tady  

poblíž nějaká další hlídka a uvidí tu kroužit supy, mohla by se ráno přijet podívat." 

Jimmy zavrtěl hlavou. „Na tom nesejde. Před úsvitem už budeme zpátky za hranicí. Ať třeba 

uštveme koně, ale musíme být co nejdřív ve Vykoru, abych mohl hned vyrazit do Krondoru." 

„Kvůli tomu důstojníkovi, co nám proklouzl?" 

Jimmy přikývl. „Nevím, jak podrobně si ty papíry přečetl nebo co mu Malar řekl, ale oznámí 

svým pánům, že Krondor střeží jen hrstka palácových stráží a všichni bojeschopní muži, kteří 

nejsou vázáni na Konci světa nebo v údolí, vytáhli nahoru na sever proti Fadawahovi." 

„Tihle Keshané by z toho mohli něco vytěžit?" 

„To si piště. Jeden rychlý úder na město a mají prince Patricka. Král by jim pak dal nevím co, 

aby dostal svého syna zpátky." 

Songti prohlásil: „Na Novindu bylo všechno jednodušší." 

Jimmy se zasmál, i když ho to bolelo. „Bezpochyby," řekl, opřel se o lučištníka a kulhal zpátky  

do oázy. 

Erik zaslechl, jak se Hadati pohnul, dřív než ho před sebou uviděl. Akee řekl: „Už je čas." 

Zůstali přes noc ukryti v lese za zátarasem přehrazujícím silnici. Dvakrát během té doby došli 

žoldnéři téměř až k Erikovu úkrytu, ale nikdy se neobtěžovali prozkoumat les na útesech. 

Erik přikývl. Obloha na východě se začínala rozjasňovat. Pokud půjde všechno podle plánu, dá 

brzy rozruch na druhém konci zátarasu Erikovi příležitost zaútočit zezadu a otevřít vrata. „Trochu  

se tu porozhlédneme," řekl Erik. 

Přikrčil se a proběhl mezi stromy až na mýtinu jižně od silnice. Vzdálenost k vratům odhadl na  

necelých dvě stě metrů a spočítal, že mezi ním a vraty je rozmístěn tucet ohnišť a stejný počet je i  

na druhé straně silnice. Ucítil, jak se Akee dotkl jeho ramene, a zašeptal: „Čekal jsem, že tu bude  

víc mužů." 

„Já taky. Jestli se nám podaří otevřít ta vrata, skončí bitva brzy." 

O tom, co by následovalo, kdyby svůj úkol nesplnili, se už nezmínil. Erik řekl: „Mám nápad. 

Vzkažte mužům, aby zůstali na svých místech, až se ozve poplach. Ať počkají, až dám signál." 

„Kde budete?" 

„Někde tamhle," ukázal Erik. 

Erik měl na sobě svůj černý stejnokroj, ale bez pláštěnky Karmínových orlů. Každý náhodný 

pozorovatel ho mohl pokládat za žoldnéře libujícího si v černé barvě. Erik se ohlédl na Akeeho a 

všiml si jeho modré čelenky. „Vadilo by vám, kdybych si ji od vás půjčil?" zeptal se, protože 

nevěděl, zda to není nějaký druh kmenového odznaku. 

Akee neodpověděl. Sňal si čelenku, postavil se za Erika a uvázal mu ji kolem čela. Teď Erik 

vypadal ještě méně jako královský voják. 
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Erik opatrně vstoupil mezi dva táborové ohně. Šel tiše, aby nevzbudil spící muže. Tlumené 

hlasy od zátarasu mu napověděly, že stráže spolu klevetí nebo si vyprávějí historky, aby zahnaly 

ospalost. 

Erik dospěl k okraji silnice a jeho chování se změnilo. Nyní kráčel rychle a rozhodně, jako by  

měl nějaký důležitý úkol. Odvážně rázoval po silnici až k vratům a přitom si důkladně všímal 

jejich   konstrukce.   Byla   prostá,   ale   účinná.   Na   obou   křídlech   byla   silnými   železnými   hřeby 

připevněna široká kovová oka, jimiž byla provlečena dubová kláda. Ta byla ještě navíc podepřena 

dvěma kůly zaraženými do země. Odstrčit kůly a vytáhnout kládu bylo snadné, ale na vyražení 

vrat z druhé strany by bylo třeba mohutného beranidla. 

„Hej," zavolal dřív, než ho stačil někdo oslovit. Snažil se mluvit hlubokým hlasem v naději že 

tím zamaskuje svůj přízvuk, když hovořil řečí vetřelců. 

„Co je?" zeptal se muž u brány, podle vzhledu seržant nebo kapitán. 

„Právě jsme dorazili ze severu a hledám někoho, kdo tu velí." 

„Kapitán Rastav je tam," ukázal muž na velký stan, sotva viditelný v předjitřním šeru. „Co je 

nového?" 

„Vy jste Rastav?" zavrčel Erik. 

„Ne," řekl muž poněkud nakvašeně. 

„Tak to se obávám, že moje zpráva není pro vás." 

Erik   se   otočil   a   odešel   dřív,   než   muž   stačil   zareagovat.   Kráčel   pomalu,   ale   cílevědomě   k 

velitelskému stanu a pak, dřív než se k němu dostal příliš blízko, odbočil do tábořiště. Většina  

mužů spala; těch několik, kteří byli vzhůru, přikládalo na ohně nebo už jedlo. Erik sem tam kývl 

nebo zvedl ruku na pozdrav mužům, kteří ho míjeli. Vytvářel tak dojem, že sem patří a že ho zde  

znají; pokud ne ten, kdo ho pozoruje, tak ten tam naproti, jemuž právě zamával, ano. 

Erik došel do poměrně klidné části tábora, kde seděl u ohně jen jediný muž a podle vůně, která 

se od něj linula, vařil kávu. Erik se zeptal: „Byl by hrnek navíc?" 

Muž vzhlédl, přikývl a pokynem ruky ho pozval k ohni. Erik si klekl vedle něj. „Za pár minut 

se mám hlásit u brány a trocha kávy by bodla." 

„Vím, jak to myslíš," řekl muž a podal mu hliněný hrnek plný horké černé tekutiny. „Ty patříš  

ke Gajovi?" 

Erik poznal jméno kapitána, o němž už slyšel, ale nic bližšího o něm nevěděl. „Ne," řekl, 

„právě jsme sem dorazili. Můj kapitán je tam" - ukázal na velitelský stan - „a mluví s Rastavem, 

tak jsem si myslel, že vyklouznu a seženu si někde trochu tohohle." Vstal. „Díky. Hrnek ti přinesu, 

až mi skončí služba." 

Voják odmítavě mávl rukou. „Klidně si ho nech. Narabovali jsme jich tolik, že bych si mohl  

otevřít krám." 

Erik se loudal dál, upíjel kávu, která nechutnala špatně na to, že byla táborová, a rozhlížel se po  

okolí. Podle toho, co viděl, tady nemohlo být víc než dvanáct set mužů. Další záhada. 

Z druhé strany to vypadalo, že tady na ně čeká půlka Fadawahovy armády, a teď zjistil, že  

kdyby se mu podařilo otevřít vrata, netrvala by bitva hodiny, ale minuty. 

Když byl v polovině cesty k vratům, zaslechl Erik výkřik přicházející od východního konce 

zátarasu. Následovaly další a táborem se začal šířit poplach. Erik se zastavil, pomalu napočítal do  

deseti a pak uslyšel roh, volání do zbraně. Muži vyskakovali z míst, kde spali, a Erik odhodil  

hrnek se zbytkem kávy a rozběhl se táborem. Co nejsilnějším hlasem začal křičet: „Útočí na 

východní straně! Všichni na východ!" 

Muži, kteří stále ještě napůl spali, bez vyptávání vyrazili ke vzdálenějšímu konci zátarasu. Erik 

se opět otočil směrem k bráně, když do něj téměř vrazil muž, který se zeptal: „Co se to tu děje?" 

Erik   okamžitě   poznal,   že   to   je   seržant   nebo   kapitán   nějaké   kompanie,   který   není   zvyklý  

bezmyšlenkovitě uposlechnout každý příkaz. „Rastavovy rozkazy! Vy jste kapitán Gaja?" 

Muž zamrkal a řekl: „Ne, já jsem Tulme. Gaja mě má vystřídat za hodinu." 

„Tak stáhněte dvě třetiny mužů od brány a pošlete je na východní okraj barikády. Nepřítel se  

tam pokouší o průlom!" 

Erik se rozběhl dále a nepřestával křičet: „Vstávejte! Všichni na východ!" 

Muži viděli, že ostatní vojáci běží daným směrem, a chvatně se k nim připojovali. Erik doběhl k 

místu, odkud ho mohl vidět Akee, a dal znamení. Z lesa se okamžitě vynořili hadatští horalé. 
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Erik vyrazil k vratům. „ Otevřete bránu! Připravte se k útoku!" 

„Cože?" pochyboval strážce. „Kdo jste?" Erik ale tasil meč a zabil jej dřív, než se muž stačil  

zorientovat. „Jednou mě štěstí opustí," prohodil k Akeemu, když ho Hadati dostihli. 

Hadati pobili všechny muže u vrat dřív, než si toho kdokoli v táboře všiml. Strhli podpůrné 

kůly a ještě dřív, než kůly dopadly na zem, vysunul Erik, Akee a dva další muži dubovou kládu z  

kovových ok. 

Zatímco ji nesli stranou, ostatní otevřeli vrata. 

„Dvě minuty!" vykřikl Erik. „Musíme ji udržet dvě minuty." 

Vteřiny se vlekly, podél zátarasu se nesly otázky žádající odpovědi a najednou bylo Erikovi 

jasné, že obránci na severní straně barikády už vědí, že něco není v pořádku. 

Náhle někdo zaútočil na Hadati, kteří byli všichni ozbrojeni mečem v pravé a dlouhou dýkou v 

levé ruce. Rozestoupili se tak, aby si při boji navzájem nepřekáželi a způsobili protivníkům co  

nejvíce ztrát. Erik okamžik váhal, pak se rozběhl, odrazil se od hromady pytlů s pískem a vyskočil 

na násep před palisádou. Nemohl dovolit lučištníkům, aby se dostali nad Hadati. Pokud by se jim 

to podařilo, boj by skončil. 

Erik se podíval k jihu a uviděl, že královská jízda už je na cestě. Ještě minutu a budou mít 

vyhráno. 

Erik se rozběhl po náspu a první muž, na kterého zaútočil, se zatvářil překvapeně; stále se  

pokoušel zahlédnout, co se děje na východě. Erik ho popadl a shodil z náspu dolů. Muž dopadl na  

dva běžící vojáky a ti, kteří byli za nimi, se zastavili. Kolem Erikovy hlavy zasvištěla šipka z kuše. 

Ustoupil, a když spatřil blížící se vojáky, zastavil se. První muž, který k němu mířil, zpomalil, 

protože si nebyl jist, koho má před sebou. Erik s radostí čekal, až královská jízda vtrhne do vrat. 

Náhle se mezi těmi u vrat rozšířil jakýsi nepokoj, jako by si konečně uvědomili, co se stalo. 

Zaútočili na čekající Hadati a muž naproti Erikovi zuřivě zavyl a vrhl se na něj. Erik uskočil, a  

když muž ztratil rovnováhu, kopancem ho srazil z náspu. Následující útočník se k němu přiblížil 

opatrněji, avšak stejně rozhodně, a provedl výpad mečem. Erik ránu odrazil a pak neočekávaně 

vykročil k muži a udeřil ho jílcem do obličeje. Útočník padl dozadu na dalšího vojáka a oba se 

skáceli k zemi. 

Erik se ohlédl přes palisádu a uviděl první dvojici královských jezdců, jak sklánějí kopí na 

posledním úseku své cesty k vratům. Z okamžitého popudu z plných plic zařval: „Odhoďte zbraně! 

Je po všem!" 

Muž, který se na něj chystal zaútočit, zaváhal a Erik opět vykřikl: „Máte poslední příležitost! 

 Odhoďte zbraně!" 

Muž se podíval na velkého plavovlasého mladíka právě v okamžiku, kdy kopiníci projeli vraty  

za Hadati, jejichž vířící čepele působily strašlivá zranění každému, kdo se k nim odvážil přiblížit. 

Se znechuceným výrazem odhodil svůj meč na zem. 

Z týlu se přihnala skupina jezdců, která byla ihned napadena krondorskými kopiníky, za nimiž 

dorazila druhá jednotka jízdy. Opodál zaduněl o palisádu obléhací žebřík a Erik si uvědomil, že  

Greylock posílil svou naději na úspěch tím, že pod rouškou noci vyslal k zátarasu další vojáky. 

Podíval se napravo a uviděl, jak přes otevřený prostor přibíhají pěšáci. 

Naklonil se přes palisádu a málem se mu dostalo rány do hlavy. „Hej!" houkl na královského 

vojáka, který už byl v polovině žebříku a sekl svým mečem po Erikovi. „Zpomal! Ještě bys mohl  

spadnout a ublížit si!" 

Tohle voják nečekal. Zastavil se a muž, který lezl za ním, vykřikl: „Co stojíš?" 

Erik navrhl: „A co kdybyste slezli a prošli branou?" 

První muž odpověděl: „Promiňte, kapitáne von Darkmoore." 

Erik se podíval nalevo a viděl žoldnéře, jak odhazují zbraně a couvají před řadou kopiniků  

pomalu postupujících kupředu s kopími namířenými na jejich hrudi. 

Branou projela poslední jednotka jízdy a Erik poznal Jadowa a Dugu. Zamával, aby upoutal 

jejich   pozornost.   Jadow   přijel   blíž   a   Erik   zavolal:   „Postarej   se   tady   o   pořádek   a   pošli   pro  

Greylocka, aby přijel. Rychle." 

Jadow naznačil, že rozuměl, a otočil se, aby Owenovi předal vzkaz osobně. Duga seskočil z 

koně, neohroženě prošel linií kopiniků a začal oddělovat žoldnéře od jejich zbraní. Erik pohlédl do  

zadní části tábořiště, kde se rozpoutal boj mezi kopiníky a jízdou vetřelců, a uvědomil si, že  
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nepřítel ještě neví, že prohrál. Vzhledem k tomu, co o nepřátelských jezdcích věděl, si byl jist, že 

pokud se okamžitě nezasáhne, rozbije se zbytečně několik hlav. Seskočil z palisády ve chvíli, kdy  

první pěší voják prošel branou. Protlačil se davem zajatců a vyhledal nadporučíka lehké jízdy. 

„Jeďte na pomoc těm kopiníkům tam vzadu a pak prohledejte les po obou stranách silnice v délce  

pěti kilometrů. Jestli někdo utíká na sever, aby Fadawahovi oznámil, že tenhle bod padl, chci, aby 

byl zajat." 

Jezdec zasalutoval, vydal rozkazy a vyrazil kupředu. Erik šel najít Akeeho. „Co vaši muži?" 

„Máme několik zraněných, ale žádného mrtvého," řekl vůdce horalů. „Kdyby měli pár minut na 

to, aby se dali dohromady, asi bychom dopadli jinak." 

„Myslím, že máte pravdu," souhlasil Erik. 

Opustil horaly a vyšel vstříc Jadowovi a Owenovi, kteří právě vjížděli branou. Cestou ještě 

zastavil kolemjdoucího vojáka. „Najdi mezi zajatci kapitána jménem Rastav a přiveď ho sem." 

Owen se rozhlédl kolem sebe a řekl: „Další klam?" 

„Skoro," připustil Erik. „Kdybychom neotevřeli vrata, měli bychom ztráty, ale ne tak velké, jak 

jsme předpokládali." 

Owen se podíval na sever, jako by chtěl dohlédnout za obzor. „Co chystá?" 

„To bych rád věděl." Erik obrátil pohled k jihu. „A ještě bych rád věděl, co se děje tam dole." 

Owen řekl: „To je Dukova a Patrickova věc, ne naše. My to teď tady srovnáme a pak zase hurá 

na sever." 

Erik zasalutoval, otočil se a začal organizovat zmatek za palisádou. 

Elán měl co dělat, aby nevybuchl vzteky. V místnosti stál tucet jeho strážníků, kteří se - někteří  

očividně vyděšení - dívali jeden na druhého. 

Dva   z  jeho   mužů   leželi   mrtví   na   podlaze   před   ním.   Někdy   během   noci   byli   přepadeni   a  

zavražděni a pak s proříznutými hrdly pohozeni před dveře Nové věznice. 

Elán šeptem pronesl: „Za tohle někdo draze zaplatí." 

Mrtví muži, Nolan a Riggs, byli nováčci, kteří sotva skončili výcvik. Poslední měsíc byl pro  

Elána dost obtížný, protože jak se do Krondoru vracel pořádek, vracel se pomalu i život větší části  

města do starých předválečných kolejí. 

Princ schválil zakoupení budovy přímo u tržiště a kovář právě osadil cely mřížemi. Rvačka, 

která vypukla předminulé noci v nedalekých docích, zaplnila vězení do posledního místečka a 

Elán musel celý den vláčet zadržené výtržníky k městskému soudu, který princ ustavil o týden  

dříve; jako soudci zde působili dva šlechtici z Východu a mnoho opilců s úžasem zjistilo, že byli  

zčistajasna odsouzeni k nuceným pracem. Většina dostala rok, ale byly i rozsudky na pět nebo  

deset let a obyvatelé nepokojnějších částí města se začali bouřit. Zatím vyjadřovali své protesty jen 

nadávkami, jimiž zahrnovali strážníky na obchůzkách. Až do této noci. 

„Kde měli svůj rajón?" zeptal se Elán. 

Gustaf byl bývalý vězeň, který se před několika dny přišel ucházet o práci, a Elán z něho udělal  

kaprála. Měl na starost rozpis služeb. „Dole kolem staré Chudinské čtvrti," řekl. 

„Zatraceně," zaklel Elán. Stará Chudinská čtvrť byla nyní shlukem chatrčí, stanů a přístřešků 

zbudovaných na troskách zbořených zdí. Bujely tam všechny představitelné neřesti, a jak se dalo  

čekat. Cech zlodějů tam vládl pevnější rukou než koruna. „Teď toho mám dost." 

Co přijal úřad šerifa Krondoru, dokázal Elán omezit popravy na minimum. Před pěti dny byli 

veřejně oběšeni dva vrazi, ale většina zločinů byla víceméně malicherná. 

„Co tam ti dva vlastně dělali?" zeptal se Elán. „Byli u nás noví." 

„Vyšlo to tak na ně," řekl Gustaf. Tichým hlasem dodal: „O nikom z nás se nedá říct, že by měl  

hodně zkušeností s touhle prací, Eláne." 

Elán přikývl. Oba mrtví muži se ani s největší dávkou představivosti nedali označit za bezelstné 

holobrádky. „Počínaje zítřkem tam začnou chodit čtyřčlenné hlídky." 

„A co dneska v noci?" zeptal se Gustaf. 

„Dnešní noc si vezmu na starost sám," řekl Elán a vyšel ze služebny. 

Přeběhl ulici, prošel tržištěm a zamířil tam, kde bývala Chudinská čtvrt. Ostražitě se rozhlížel a 

dával pozor na všechno, co se kolem něj dělo. Musel počítat s tím, že v téhle částí města může  

narazit na potíže i za denního světla. 
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Došel k vypálené patrové budově a vklouzl dovnitř. Stáhl si z rukávu rudou pásku a druhou 

stranou zase vyšel ven. Vydal se úzkou uličkou a na jejím konci přeskočil dřevěný plot, který jako  

zázrakem zůstal stát mezi dvěma kamennými zdmi, zatímco v širokém okolí bylo všechno spáleno 

na popel. Protáhl se pod nízkým kamenným obloukem a byl u cíle. 

Vplížil se do polorozbořeného domu na rohu Chudinské čtvrti. Sedl si do kouta a ukrytý ve 

stínu pozoroval život venku. 

Muži a ženy se hemžili kolem chatrčí a stanů a směňovali jídlo a různé zboží, nepochybně i 

kradené. Elán vyhlížel určitou tvář a byl odhodlán čekat tak dlouho, dokud ji neuvidí. 

Už se skoro stmívalo, když k domu přikráčel malý mužík, který vypadal, jako by šel vyřídit  

nějaký důležitý úkol. Když procházel kolem otevřených dveří, Elán vyskočil, popadl ho za límec 

špinavé košile a vtáhl ho dovnitř. 

Muž vyjekl hrůzou a začal prosit: „Nezabíjejte mě! Já to neudělal!" 

Elán mu zakryl ústa rukou a řekl: „Co jsi neudělal, Kirby?" 

Když mužík viděl, že se ho nikdo nechystá zabít, uvolnil se. Elán stáhl ruku. „Cokoliv jste si  

myslel, že jsem udělal," řekl mužík. 

„Kirby Dokinsi," řekl Elán, „jediná věc, kterou děláš, je obchod s informacemi. Kdybys mi  

nebyl tak užitečný, rozmáčkl bych tě jak červa." 

Odporně   páchnoucí   mužík   se   křivě   usmál.   Jeho   obličej   byl   jakoby   poskládaný   ze   samých 

vrásek a bradavic. Byl žebrákem z povolání, a když se naskytla příležitost, i informátorem. Jako  

šváb, kterým byl, zalezl do škvíry mezi kameny, a tak přečkal zkázu města. „Ale vy ze mě máte  

užitek, že ano?" 

„Prozatím," utrousil Elán. „Dva z mých mužů byli s podříznutými hrdly v noci hozeni na  

schody věznice. Chci ty, co to udělali." 

„Nikdo se ničím takovým nechlubil." 

„Dělej, jak umíš, ale dnes o půlnoci tu budu a ty taky a budeš mít jména." 

„Může to být těžké," řekl práskač. 

„Tak se snaž," řekl Elán a zvedl mužíka za přednici košile tak, že se skoro dotýkali nosem. 

„Nepotřebuju si vymýšlet zločiny, abych tě nechal pověsit. Tak mi udělej radost." 

„Žiju, abych vám dělal radost, šerife." 

„Přesně tak." Elán pustil mužíkovu košili. „A dej to vědět i tomu starci." 

„Jakýmu starci?" zeptal se Kirby, předstíraje nevědomost. 

„Nemusím ti říkat jakému. Vyřiď mu, že jestli má s těmihle vraždami něco společného, ztratím  

navždy i ten stín náklonnosti, který bych snad mohl chovat k té jeho bandě maškar. Jestli někteří z  

těch jeho šašků začali podřezávat hrdla, ať mi je raději včas naservíruje, jinak Jízlivce rozdrtím 

tak, že po nich ani smrad nezbude." 

Kirby těžce polkl. „Vyřídím, pokud se k tomu naskytne vhodná příležitost." 

Elán vystrčil mužíka ze dveří. „Běž. O půlnoci," nařídil. 

Do setmění zbývala ještě nejméně hodina a Elán si představil všechny úkoly, které ho ještě  

čekaly na velitelství. Otočil se k návratu do Nové věznice a proklel Patricka za to, že mu uložil 

nevděčný úkol vtlouct poslušnost do jeho poddaných. Ale dokud to bude jeho práce, přísahal Elán, 

bude ji dělat pořádně. Včetně toho, že se postará, aby mu nikdo nezabíjel strážníky. 

Elán spěchal slábnoucím světlem dne, aby se ponořil do stínů Krondoru. 
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 Kapitola pátá

ODHALENÍ

Owen se zavrtěl. 

Zdálo se, že nemůže najít pohodlnou pozici na své táborové židli, a přesto situace vyžadovala, 

aby celé hodiny seděl a četl zprávy a hlášení. 

Přišel Erik; vyloupl se z večerní temnoty na pozadí táborových ohňů, plápolajících na všech 

stranách. Zasalutoval. „Vyslechli jsme všechny kapitány a nevědí vůbec nic stejně jako žoldnéři, 

které najali." 

„Je tady někde vodítko," usoudil Owen. „Ale já jsem prostě příliš hloupý, než abych si ho  

všiml." Pokynul Erikovi, aby si sedl. 

„Ne hloupý," prohlásil Erik a posadil se vedle svého velitele. „Jen unavený." 

„Unavený ani ne," podotkl Owen. Jeho stará ošlehaná tvář se nakrabatila v úsměvu. „Popravdě 

řečeno jsem se od dne, kdy jsi otevřel tu bránu, už třikrát dobře vyspal. To je na mě příliš dobrého  

najednou." Naklonil se kupředu a zahleděl se na mapu, jako by mu mohla něco odhalit, když se  

bude dívat dost dlouho. 

Z jihu dorazily další jednotky pravidelné armády. Zajatci byli umístěni do provizorních ohrad, 

postavených   z   čerstvě   poražených   stromů.   Erik   řekl:   „To   nejlepší,   na   co   jsem   přišel,   je,   že  

Fadawah měl lidi, s kterými nebyl spokojený, a tak je předhodil nám, ať si spravíme chuť." 

„No, kdybys tu bránu neotevřel, potrápili bychom se, než bychom se přes ten zátaras dostali," 

řekl Owen a ukázal palcem na mohutný násep za svým velitelským stanem. 

„Pravda, ale netrvalo by nám to déle než den, nanejvýš dva." 

„Zajímalo by mě, co Fadawah sleduje tím, že si nejdřív dá takovou práci přesvědčit nás, že tu 

je, a pak nás nechá odhalit, že tu není." 

„Je to jen dohad," řekl Erik, „ale jestli dobyl LaMut, možná se přesouvá na jih od Ylithu a 

připravuje se na protiútok." 

„Nemůže Yabon nechat plavat," namítl Owen. „Dokud je tam nahoře vévoda Carl se svou  

armádou, musí Fadawah ukazovat zuby. Carl může nechat své muže pronikat tam i zpátky, pokud  

Fadawah poleví v tlaku. A k tomu tam jsou hadatští horalé, kteří jsou schopni po libosti procházet  

jeho liniemi. A řekl bych, že ani elfové a trpaslíci se neprojeví jako příliš pohostinní sousedé, 

pokud se jeho hlídky zatoulají příliš daleko od svých pozic. Ne, musí dobýt celý Yabon, než se  


obrátí na jih." 

„No dobře, ale nemohl doufat, že nás takovouhle boudou zpomalí." 

Na Owenově tváři se zračila starost. „Nevím, jestli to byla bouda, nebo spíš snaha naházet nám  

pod nohy pár klacků, abychom postupovali pomaleji." 

Erik přimhouřil oči. „Nebo možná naopak rychleji." 

„Jak to myslíš?" 

„Řekněme, že najdeme ještě jeden dva takovéhle slabě bráněné zátarasy." 

„Dobrá, řekněme." 

Erik ukázal na mapu. „Řekněme, že udeříme na Hledien a najdeme další takové opevnění. 

Všichni se naštveme a poženeme se na Ylith." 

„A vběhneme přímo do otevřené tlamy." 
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Erik přikývl. Ukázal na mapu. „Tahle řada pohoří na sever od silnice z Hledienu do Sokolky. 

On ovládá obě strany silnice, a pokud nám nedovolí proniknout až do hor, může se zakopat tady." 

Erikův   ukazovák   mířil   na   obzvlášť   úzké   místo   silnice   asi   dvacet   kilometrů   jižně   od   Ylithu. 

„Řekněme,   že   tam   vybuduje   opevnění,   tunely,   katapulty,   lukostřelecké   věže,   všechny   tyhle 

roztomilosti. My do toho vkráčíme lehkou nohou a pak se nebudeme stačit divit." Jeho prst se 

přesunul k bodu označujícímu na mapě Ylith. „Má desetimetrové hradby a jediné slabé místo, 

východní bránu u doku. Tu může opevnit, a pokud v ústí zálivu potopí lodi, může sedět uvnitř  

města jako želva v krunýři." Čím déle mluvil, tím více si byl jist svými závěry. 

„Na západním pobřeží se vylodit nemůžeme; to je území Svobodných měst, a kdybychom se o 

to pokusili, riskovali bychom, že si znepřátelíme poslední neutrální stranu, která kolem Hořkého 

moře ještě zbyla. Mimo to by proti nám vypluly všechny quegské válečné lodi, které se v té oblasti  

nacházejí." 

Owen   si   povzdechl.   „Kromě   toho   naše   flotila   musí   podporovat   západní   křídlo   armády, 

abychom měli zajištěno zásobováni a transport raněných na jih do Sarthu a Krondoru." Erik se 

poškrábal na bradě. „Vsadil bych se, ze kdybychom se mohli podívat očima ptáka, viděli bychom, 

jak se v té oblasti právě budují mohutná opevnění. 

„Dává to smysl," řekl Owen. „Ale už jsem ve válce viděl příliš mnoho věcí, které nedávaly  

vůbec žádný smysl, než abych se nějak zvlášť spoléhal na teorii. Musíme počkat, co nám řekne  

Subai, až se vrátí se zprávami." 

„Pokud se vrátí." 

„Tak se vsaďme," řekl Owen. 

„Cože?" 

„Mám v úmyslu přikázat admirálu Reevesovi, aby poslal rychlý člun ze Sarthu nahoru podél 

pobřeží. Chci vědět, jak daleko se dostane, než se ho někdo pokusí zastavit." 

Erik se naklonil kupředu. „Chceš se vsadit, že to bude někde tady?" ukázal na mapě na místo  

západně od Hledienu. 

„Nechci," odpověděl Owen. „Už jsem si zvykl věřit tvému úsudku." 

Erik se opřel zpátky do židle. „Já jenom doufám, že se mýlím a že Fadawah je plně vázán u  

Yabonu. Umím si představit, co bych asi dělal, kdybych podél celé té trasy vybudoval obranná 

opevnění." 

Owen se pousmál: „Ty máš totiž příliš velkou představivost. Už ti to někdy někdo řekl?" 

Erik se podíval na svého starého přítele. „Ani ne." Vstal. „Mám ještě něco na práci. Podám ti  

hlášení, až dokončím výslechy všech zajatců." 

„Večeře už je hotová. Vrať se včas, aby na tebe zbylo. Já budu tady," řekl Owen, a jakmile Erik 

odešel, vrátil se ke zprávám na svém stole. 

Elán čekal a s postupem času začínal zuřit. Bylo už čtvrt hodiny po půlnoci a Kirby se ještě  

neukázal. Už byl rozhodnut jít ho hledat, když náhle vycítil, že někdo stojí za ním. Předstíraně  

bezděčným   pohybem   přesunul   ruku   na   jílec   dýky   a   pomalu   se   vydal   k   zadnímu   vchodu   do  

vypálené budovy. 

Jakmile  vešel  dovnitř,  ukročil  stranou,  vyskočil,  zachytil  se  obnaženého  stropního  trámu  a  

jediným plavným pohybem se na něj vyhoupl. Vytasil dýku a čekal. 

O okamžik později se ve dveřích objevila postava a rozhlédla se kolem. Elán čekal. Postava 

zahalená v plášti udělala krok kupředu a Elán seskočil a přitiskl čepel dýky k jejímu hrdlu. 

Zpod kápě se ozval hlas: „Chceš mě škrábnout, Holobrádku?" 

Elán otočil postavu tváří k sobě. „Trina!" 

Mladá žena se usmála. „To je od tebe milé, že si mě pamatuješ." 

„Co tady děláš?" 

„Dej pryč to párátko a já ti to řeknu." 

Elán se ušklíbl. „Promiň, ale vsadím se, že jsi stejně nebezpečná, jako jsi krásná." 

Žena teatrálně našpulila rty. „Ty lichotníku." 

Elánův úsměv pohasl. „Moji muži byli zavražděni a já potřebuju nějaké odpovědi. Kde je Kirby 

Dokins?" 

„Mrtvý," řekla žena. 
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Elán spustil ruku s dýkou. 

„Jsem najednou méně nebezpečná?" 

„Ne," řekl Elán a odtáhl ji hlouběji do nitra domu. „Ale tebe by neposlali, abys mi řekla, že 

Jízlivci zabili mého informátora." 

„No a?" 

„To znamená, že ty jsi moje muže nezabila." 

„Velmi dobře, Holobrádku." 

„Kdo to byl?" 

„Jeden tvůj starý přítel si myslí, že do města přitáhla nová banda. Možná pašeráci, i když se  

nezdá, že by na trhu bylo víc nového zboží, jestli víš, jak to myslím." 

„Vím," řekl Elán. Měla na mysli, že nebyl zaznamenán zvýšený výskyt drog, kradeného zboží a 

dalšího kontrabandu. 

„Další Plíživec?" 

„Víš, jak to bylo, Holobrádku." 

„Pro tebe šerif Holobrádek," řekl Elán. 

Zasmála se. Bylo to poprvé, co v jejím smíchu neslyšel jízlivost. Znělo to mile. Řekla: „Zůstali  

jsme sami, takže jestli někdo plánuje začít podnikat na našem území, ještě na to není připravený. 

Náš starý přítel ti vzkazuje, že neví, kdo zabil ty tvoje dva mládence, ale že bys měl vědět, že to  

nebyli žádni svatouškové. Zjisti si, pro koho Nolan a Riggs pracovali, než vstoupili do toho tvého 

spolku, a můžeš mít vodítko." 

Elán chvíli mlčel a pak řekl: „Takže Spravedlivý muž si myslí, že znali své vrahy." 

„Možná. Nebo se možná jen ocitli v nepravou chvíli na nepravém místě, ale jakmile byl čin  

vykonán, zaonačil to někdo tak, aby sis myslel, že to bylo namířeno proti tobě. Proto ti je hodili 

před dveře. Kdyby ty muže zabili Jízlivci, hodili by je do moře." 

„Kdo zabil Kirbyho?" 

„Nevíme," řekla Trina. „Čmuchal tady a otravoval a pak ho najednou asi před dvěma hodinama 

našli plavat ve stoce." 

„Kde?" 

„Pětilístek, poblíž té velké výpusti u Smradlavky." Smradlavka byla místní přezdívka Barvířské 

ulice,   kde   před   válkou   sídlila   řemesla,   jejichž   provoz   charakterizovaly   různé   druhy   zápachů. 

Pětilístek byl název soutoku pěti stok, tří velkých a dvou malých. Elán tam nikdy nebyl, ale věděl 

kde to je. 

„Pracujete kolem Pětilístku?" 

„Tam ne, ale neptej se mě, kde pracujeme." 

Elán se ušklíbl do tmy. „Dobře, prozatím." 

„Nikdy, šerife Holobrádku, nikdy." 

 „Ještě něco?" 

„Ne," řekla Trina. 

„Vyřiď starému moje díky." 

Trina řekla: „Neudělal to z náklonnosti, šerife Holobrádku. Prostě ještě nejsme připraveni pustit 

se do boje s korunou. Ale řekl mi, že ti mám vyřídit jednu věc." 

„Jakou?" 

„Nevyhrožuj. Ode dne, kdy Jízlivcům vyhlásíš válku, si budeš muset brát meč i do postele." 

„Tak mému strýci řekni, že tahle rada platí pro obě strany." 

„Tak dobrou noc." 

„Rád jsem tě znovu viděl, Trino." 

„Potěšení bylo na mé straně, šerife Holobrádku," odpověděla zlodějka. Pak proklouzla dveřmi a 

byla pryč. 

Elán dvorně počkal pět minut, aby se přesvědčila, že ji nesleduje. Kromě toho si ji mohl najít, 

kdykoli by se mu zachtělo. Navíc byla jeho mysl zaměstnána jedinou otázkou: Kdo zabil jeho 

muže? 

Ponořil se do tmy a zamířil zpátky ke svému velitelství. 
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Rup se musel smát tomu, co viděl. Nakor poskakoval kolem jako luční kobylka a vykřikoval 

povely na dělníky, kteří se pokoušeli vztyčit sochu. Rup zajel se svým vozem ke kraji silnice, aby  

uvolnil   cestu   vozům,   které   jely   za   nim.   Seskočil   a   přešel   na   druhou   stranu   silnice,   kde   stál 

Nakorův vůz. 

„Co to tu vyvádíš?" zeptal se vesele. 

Nakor řekl: „Ti hlupáci se prostě rozhodli, že zničí tohle umělecké dílo!" 

„Myslím, že ho postaví tam, kde ho chceš mít, ale proč ho chceš mít zrovna tady?" Širokým  

gestem ukázal na pustá pole za branami Krondoru. Kdysi tu stávala malá zemědělská usedlost, ale  

dům byl zničen a zbyly po něm jen ohořelé základy. 

„Chci, aby to viděl každý, kdo vstupuje do Krondoru," řekl Nakor, když se dělníkům konečně 

podařilo postavit sochu na místo. 

Rup se zarazil. Ve výrazu tváře sochy bylo něco, co ho zaujalo. Dlouho si ji prohlížel a pak  

řekl: „Je opravdu velmi krásná, Nakore. To je ta tvoje bohyně?" 

„To je Paní," přikývl Nakor. 

„A proč ji nevztyčíš ve svém chrámu?" 

„Protože ještě nemám chrám," odpověděl Nakor a pokynul dělníkům, aby se vrátili k vozu. 

„Nemám místo, kde bych ho vybudoval." 

Rup se zasmál. „Na mě se nedívej. Právě jsem utratil skoro všechny peníze za skladiště v  

Darkmooru. Kromě toho nevlastním žádné budovy poblíž Chrámového náměstí." 

Nakorovi zasvítily oči. „Ano! Chrámové náměstí. Tam musíme stavět!" 

„Stavitele mám," řekl Rup. Pak se na Nakora zahleděl přimhouřenýma očima. „Ale nemám  

právě teď dost na rozdávání." 

„Aha,"   řekl   Nakor   se   smíchem.   „Tak   to   musíš   mít   hodně   peněz.   Když   máš   zlato,   jsi  

neuvěřitelně lakomý. Když jsi na mizině, rozdal by ses." 

Rup se rozchechtal. „Ty jsi úžasný, Nakore." 

„Ano, to jsem," přitakal Nakor. „Podívej, nějaké zlato mám, takže mi nemusíš stavět chrám, ale  

uvítal bych, kdybys mi poskytl – jak to nejlépe nazvat – slevu?" 

„Uvidím, co se dá dělat." Rup se rozhlédl, jako by se chtěl ujistit, že ho nikdo neslyší. „Ve  

městě je pořád ještě spousta zmatků. Hodně majitelů půdy je mrtvých a koruna pořád nemá jasno v 

tom, co kdo vlastní." 

„Myslíš tím, že Patrick ještě nezabral půdu, o kterou se nikdo nepřihlásil." 

„Přesně tak," řekl Rup. „Takže výhodu má ten, kdo se včas přihlásí o půdu, o které ví, že její  

skutečný vlastník zemřel. A já náhodou vím o pozemku v severozápadním koutě Chrámového 

náměstí vedle  chrámu Lims-Kragmy,  který  patřil  mému bývalému  společníkovi.  Dal  se těžko 

nějak využít, protože je mezi chrámy Bohyně smrti a Guis-wy. Starý Crowley mi ho chtěl kdysi  

prodat, ale já jsem odmítl. A protože Crowley válku nepřežil a nenechal po sobě žádné dědice, 

pozemek teď vlastně nemá majitele," šeptal Rup. „Takže ho můžeš mít buď ty, někdo, kdo tě  

předběhne, nebo koruna." 

Nakor se usmál. „Místo mezi Bohyní smrti a Krvavým Lovcem mi nevadí, takže určitě nebude  

vadit ani Paní. Půjdu si to tam prohlédnout." 

Rup se znovu podíval na sochu. „Je opravdu hezká." 

Nakor se zasmál. „Sochař měl inspiraci." 

„To věřím. Kdo stál modelem?" 

„Jedna z mých žákyň. Je mimořádná." 

„To vidím," řekl Rup. 

Nakor vyskočil na vůz a pokynul dělníkům, aby si vylezli dozadu. „Kam jedeš?" zeptal se 

Rupa. 

„Zpátky do Ravensburgu. Opravuju tam pro Mila hostinec U Useknutého ocasu. Jeho dcera se 

odstěhovala do Darkmooru a tak je ochoten prodat mi poloviční podíl." 

„Ty, a hospodský?" zeptal se Nakor s nevěřícným úsměvem. 

„Všechno, na čem se dá vydělat, Nakore." 

Nakor se zasmál, zamával, pobídl koně a zařadil se do tlačenice vozů mířících do Krondoru. 
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Rup vyšplhal na svůj vůz a ještě jednou se podíval na sochu. Všiml si, že se u ní zastavují lidé a 

ti, kteří jedou na vozech, se na ni alespoň ohlédnou. Jedna žena sejí zbožně dotkla a Rup připustil, 

že sochař skutečně musel mít inspiraci. 

Trhl opratěmi a koně vyrazili po silnici na východ. Věci pořád ještě nebyly snadné, ale od 

Vasariova zajetí se život přece jen obrátil k lepšímu. 

Zjistil, že mu děti opravdu dělají radost, a Karli se ukázala být mnohem lepši společnicí, než 

jakou šiji představoval, když se brali. Do zimy sice od koruny nedostane žádné zlato, ale věděl, že 

onoho dluhu bude moci využít k vlastnímu prospěchu. Potřeboval dobrý zdroj tekutého zlata a pak  

mu   koruna   splatí   svůj   dluh   v   podobě   licencí   a   koncesí.   Pokud   bude   dosaženo   míru   mezi 

Královstvím a Keshí, rozběhne se opět obchod s luxusním zbožím a vzhledem k tomu, že Jacob 

Esterbrook byl mrtvý, nebude nikoho, kdo by mu konkuroval. 

„Ano," řekl si Rup sám pro sebe, když mířil ke svému rodišti. Věci se opravdu obracely k  

lepšímu. 

„Jestli se to ještě zhorší, ztratíme všechno," prohlásil Jimmy. 

Vévoda Duko přikývl. „Tady u Konce světa jsme pěkně přiskřípnutí." Ukázal na mapu. „Je to, 

jako by o to místo neměli zájem, ale taky nechtějí odtáhnout." 

Seděli v největším pokoji největšího hostince Přístavu Vykor, města, které ještě před pěti lety 

neexistovalo. Poté, co je poprvé spatřil, dospěl Jimmy k názoru, že kdyby první princ z Krondoru  

doputoval před onou dávnou dobou poněkud dále na jih, leželo by hlavní město Západu zde a 

nikoli tam, kde se nyní rozkládal Krondor. 

Přístav   byl   prostorný,   umístěný   v   širokém   zálivu,   který   poskytoval   lodím   bezpečí   i   při 

nejhorším počasí, jaké postihovalo Hořké moře. Doky mohly být podle potřeby mnohonásobně 

rozšířeny   a   široká   silnice   zajišťovala   snadný   přístup   z pevniny.   Kupci   už   si   našli   cestu   k 

vojenskému táboru a podél dřevěné ohrady, vztyčené kolem přístavu, kvetl obchod. Za takových 

deset let tu bude velkoměsto, pomyslel si Jimmy.. 

Jel tak rychle, jak mu dovoloval jeho kůň, a před dvěma dny dorazil se svými zprávami k  

Dukovi. Pak celý jeden den prospal. 

Duko rozmístil více hlídek a vyslal zvědy, kteří už se vraceli s prvními poznatky. 

Jimmyho stále bolelo levé rameno; rudofialová podlitina, která se na něm vytvořila, se nyní 

zbarvila do žlutozelená a pomalu se začala vytrácet. Bylo mu ošetřeno i několik menších zranění, a 

třebaže se cítil dost opotřebovaně, věděl, že zanedlouho bude zase v plné síle. 

Bývalý nepřátelský generál se mu hned zalíbil. Lord Duko byl přemýšlivý muž, který – kdyby  

se narodil v šlechtické rodině v Království – by to mohl dotáhnout vysoko, možná dokonce až na  

totéž místo, na něž ho nyní postavil vrtošivý osud. Jimmyho jistým způsobem uklidňovalo, když 

viděl, že tak důležitý úřad zastává schopný a inteligentní člověk. 

Jimmy se Duka neptal na obsah rozkazů, které mu poslal princ Patrick. Věděl, že vévoda mu 

sdělí všechno, co potřeboval znát. 

Duko pokynul Jimmymu k druhému stolu, na němž bylo jídlo a víno. „Máte hlad?" 

Jimmy se usmál. „Mám," odpověděl, vstal a šel se najíst. 

„Nemám žádné sloužící," řekl Duko. „To, jak snadno se ten váš Keshan vetřel do paláce v  

Krondoru, mne přimělo podezřívat každého, koho neznám. Obávám se, že jsem si nezískal příliš  

velkou oblibu u důstojníků, kteří zde předtím sloužili. Ty, kteří nebyli povoláni na sever, jsem 

poslal do přístavu nebo dolů do Konce světa." 

Jimmy přikývl. „To sice nebylo příliš diplomatické, ale zato chytré." 

Starý generál se usmál. „Děkuji." 

„Můj lorde," řekl Jimmy, .Jsem vám plně k dispozici. Princ Patrick si přál, abych vám zde  

sloužil v takovém rozsahu, jaký uznáte za vhodný, a zároveň zajišťoval spojení mezi Vaší Milostí 

a korunou." 

„Takže máte na mém dvoře působit jako Patrickův špeh?" 

Jimmy se zasmál. „Nemůžete mu mít za zlé, že je poněkud nedůvěřivý a opatrný vůči tak 

schopnému bývalému nepříteli, jako jste vy, můj lorde." 

„Chápu, i když netřeštím nadšením." 
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„Myslím,   že   vám   mohu   být   užitečný,   pane.   Brzy   zjistíte,   že   jste   se   stal   předmětem   jisté 

pozornosti, a to nejen ze strany koruny; mnoho východních šlechticů má syny a bratry, kterým by  

rádi   pomohli   na   uprázdněná   důstojnická   místa   tady   na   Západě.   Pár   se   jich   tu   bezpochyby  

neohlášené objeví. Někteří budou čestní dobrovolníci, mladší bratři nebo synové, toužící vydobýt 

si stejně jako jejich předkové slávu v boji s Keshí. Jiní se ale budou snažit zjistit cokoli, co by  

mohli   použít,   aby   poškodili   vás   nebo   lorda,   který   je   protivníkem   jejich   lorda,   případně   aby 

takovou informaci prodali tomu, koho bude zajímat. Politika východního dvora je složitá a smrtící. 

Mohu vám pomoci odvrátit velkou část těchhle nesmyslů." 

„Věřím   vám,"   řekl   Duko.   „Jsem   především   voják,   ale   v   mé   vlasti   se   nestanete   jedním   z  

nejvyšších generálů bez umění jednat s princi a vládci, kteří se většinou starají jen o své výhody, 

než   aby   hledali   řešení   problémů.   Často   jsem   se   musel   bránit   proti   těm,   kteří   u   dvora   mého  

zaměstnavatele pracovali proti mým zájmům. Nakonec, nemůžeme se přece od sebe tolik lišit." 

„Vaše Milosti, každý, kdo sleduje dějiny Království a myslí si, že byli jen samí vítězové a žádni  

poražení nebo že celý Západ přivítal Království s otevřenou náručí, je blázen. Byli to královi 

písaři, kdo psal dějiny, a kdybyste se chtěl na podmanění Západu podívat z poněkud jiného úhlu, 

doporučil bych vám kroniku vydanou ve Svobodných městech, která neukazuje naše vládce v 

příliš příznivém světle." 

„Dějiny píší vítězové," řekl Duko. „Ale já se o dějiny nestarám. Mě zajímá budoucnost." 

„Moudrý postoj, vzhledem k okolnostem." 

„Právě teď mě velice trápí ten keshanský důstojník a jaké následky pro nás může mít to, že nám 

utekl." 

Jimmy přikývl. „Malar mu právě ukazoval ty dokumenty, když jsme je objevili. Možná právě  

začal vysvětlovat význam vašich rozkazů. Pokud nevyrozuměli víc než 'Krondor je zranitelný' a 

dojdou k závěru, že vzhledem k odhalení špeha posílíme obranu, nemusí nastat žádné problémy. 

Ale jestli si ten důstojník stačil zapamatovat jakékoli podrobnosti, může svým pánům říct, že 

nejsme schopni Krondor posílit." 

Duko uvažoval: „Pomohlo by, kdybych vyhnal Keshany z Konce světa." 

„Ano, pomohlo, ale nevidím způsob, jak byste to provedl bez posily. Odolávat obležení je jedna 

věc, ale podniknout úspěšný protiútok...?" 

„Zajímalo   by   mě,   jak   dlouho   Keshané   vydrží   zásobovat   svou   armádu,   když   mají   za   zády 

poušť," uvažoval nahlas Duko. „Kdybychom vyčlenili část naší flotily k narušeni jejich dodávek z 

Durbinu, mohli bychom je oslabit, ale i tak nemám tušení, jak je dostat z děr. Žádal jsem prince o  

dovolení poslat Reevese s flotilou přepadnout Durbin..." Pokrčil rameny. „Princ vypadal, že se 

zdráhá." 

„V porovnání s předchozími válkami s Keshí je tohle pořád jen 'nedorozumění'. Patrick je  

pochopitelně nechce prohloubit," poznamenal Jimmy. „Přestává mi to myslet, můj lorde." Vstal. 

„Pokud mě omluvíte, šel bych se trochu projít a osvěžit se. Jinak bych asi usnul rovnou u vašeho 

stolu." 

„Spánek léčí," prohlásil Duko. „Pokud si potřebujete zdřímnout, rozhodně vám nebudu bránit. 

Vidím stopy, které na vás zanechali Keshané." 

„Jestli se mi i po té procházce ještě bude chtít spát, můj lorde, trošku si před večeří zdřímnu." 

Duko ho pokynem ruky propustil a Jimmy odešel. V hostinci přeměněném ve velitelství bylo 

rušno;   úřednici   běhali   sem   a   tam   s  dokumenty   a   rozkazy.   Jimmy   žasl,   jak   rychle   si   osvojili 

mnohem  nenucenější  přístup  obvyklý  u žoldnéřů  z druhé strany moře. Kapitán  z  Novindu se 

většinou musel starat o organizaci a zásobování nanejvýš pěti set mužů, přibližně stejně jako 

baron. Generál, jako byl Duko, měl jen zřídka pod svým velením více než několik tisíc vojáků. A  

teď byli tito neuspořádaní nájemní válečníci najednou nuceni chovat se jako příslušníci tradiční  

organizované armády. Jimmy měl podezření, že nejeden z úředníků si od podrážděných vojáků z  

Novindu vykoleduje modřinu na oku nebo přeražený nos, než tohle tažení skončí. 

Pokud tohle tažení vůbec někdy skončí, pomyslel si Jimmy, když vycházel z budovy, aby si 

lépe prohlédl Přístav Vykor. 

Večerním vzduchem se rozléhaly rány bičem. Subai poznal ten zvuk, i když přicházel zdaleka. 

Slýchával jej příliš často, když žil jako dítě v horách u Durbinu. 
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Jeho dědeček byl členem téměř legendárních Císařských keshanských vůdců, nejlepších zvědů 

a stopařů v Císařství. Naučil svého vnuka všem svým znalostem a umění, a když otrokáři přepadli 

vesnici, aby odvlekli chlapce a dívky, Subai tyto znalosti využil, aby se ukryl. 

Pak se po jednom takovém přepadení vrátil a zjistil, že jeho otec a dědeček jsou mrtví a že  

matka se sestrou zmizely. Přestože mu tehdy bylo pouhých jedenáct let, posbíral svůj skrovný 

majetek a vydal se pátrat po mužích, kteří to udělali. 

Než dorazil do Durbinu, zabil tři muže. Ty, kteří odvlekli jeho matku a sestru, se mu najít 

nepodařilo, a Durbin byl pro takového chlapce mnohem nebezpečnějším místem k životu než 

okolní vrchy. Proto vklouzl na loď mířící do Krondoru a po celou dobu plavby zůstal ukrytý. 

Nevěděl, co si počít, a tak došel do vesnice za městem a vstoupil do služby k jedné rodině, která 

mu za práci poskytovala jídlo a ošacení, V šestnácti letech se vrátil do Krondoru a dal se zapsat do  

armády. 

Když mu bylo pětadvacet, stal se Subai velitelem Stopařů. A nyní, po dalších deseti letech, si  

stále pamatoval zvuk otrokářského biče. 

Měl s sebou ještě pět Stopařů, když dospěl do oblastí východně od Hledienu. Dva už vyslal na  

jih, aby maršálku Greylockovi předali hlášení. Nenarazili na žádná opevnění podobná tomu mezi  

Sarthem a Hledienem. Byly tu dvě pozorovací věže s jezdci připravenými vyrazit se zprávou v  

případě, že by vojenské síly Království při své cestě na sever dospěly k určitému bodu. Subai 

nakreslil podrobnou mapu, do níž zanesl polohu věží a nejlepší přístupovou trasu, aby Erik mohl  

jejich posádky  zneškodnit dřív, než vyšlou  varování na sever. Důvěřoval von  Darkmoorovi  a 

věděl, že jeho Karmínoví orli se svého úkolu zhostí rychle a spolehlivě. 

Subai nechal čtyři své Stopaře nahoře na hřebeni a s jedním se vydal dolů, aby zjistil, odkud 

ony   zvuky   pocházejí.   Koně   nechali   tak   daleko,   aby   se   nemuseli   obávat   prozrazení,   pokud 

nešlápnou hlídce přímo na nohu. 

Vzledem k tomu, jak byl sráz, po němž sestupovali, příkrý a zrádný, Subai pochyboval, že by  

tam byla postavena stráž. Každý krok museli dělat pomalu a opatrně, aby neuklouzli na kamenech 

a nezřítili se dolů vstříc jisté smrti. 

Stromy byly dost silné, aby se jich mohli přidržet, ale i přesto byl sestup obtížný. 

Když dospěli na okraj téměř kolmého srázu, který přecházel do svahu až v hloubce patnácti 

metrů pod nimi, zjistil Subai, že jejich námaha stála za to. Beze slov vytáhl ze záňadří svitek 

jemného papíru a malou krabičku s psacími potřebami. Úspornými tahy nakreslil to, co viděl před 

sebou, a připsal několik poznámek. Svému druhovi řekl: „Snaž se zapamatovat si co nejvíc z toho, 

co vidíš dole." 

Zůstali ještě celou hodinu a dívali se, jak skupiny otroků z Království kopou výkopy podél 

trasy, kterou bude muset jít Greylockova armáda. Byly zde budovány hradby, ale na rozdíl od 

palisád na jihu byla toto mohutná stavba z kamene a železa. Poblíž stála kovárna a její výheň  

vrhala narudlé světlo na stovky zubožených otroků pracujících pro dobyvatele. Kolem chodily  

stráže a biči poháněly dělníky k většímu úsilí. 

Dolehly k nim také zvuky řezání dřeva a pak v dálce spatřili pilu. Po silnici přijížděli jezdci a 

plně naložené vozy tažené voly. 

Když se sešeřilo, řekl Subai: „Musíme zpátky nahoru, jinak tu zůstaneme trčet celou noc." 

Otočil se, ale než stačil udělat první krok, Stopař vyhrkl: „Kapitáne, podívejte se!" 

Subai pohlédl naznačeným směrem a zaklel. Podél silnice, kam až oko dohlédlo, zářila ve  

večerním   šeru   jasná   světla;   další   výhně   a   pochodně,   které   Subaiovi   prozradily   mrazivou 

skutečnost: Království nevyhraje tuhle válku, pokud bude bojovat tak, jak bojuje. Subai vyrazil do 

kopce;   věděl,   že   bude   muset   počkat   do   rozbřesku   a   pak   začít   psát   velmi   dlouhé   hlášení 

Greylockovi. Potom se musí vydat co nejrychleji na sever a dostat se do Yabonu dřív, než padne. 

Král a princ z Krondoru si ještě neuvědomují, jak snadno mohou navždy ztratit celou provincii 

Yabon, jsou-li LaMut, Zun a Ylith v nepřátelských rukou. 

A dojde-li ke ztrátě Yabonu, bude jen otázkou času, kdy se vetřelci obrátí zpět k jihu a pokusí  

se znovu dobýt Krondor a Západ. 
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 Kapitola šestá

ROZHODNUTÍ

Po pláži se proháněl vítr. 

Pug kráčel s Mirandou ruku v ruce, když se na východě objevil sluneční kotouč. Procházeli se a 

hovořili spolu celou noc a nyní byli blízko shodě o mnoha kritických záležitostech, kterým museli  

čelit. 

„Ale nevidím důvod, proč bys měl cokoliv dělat právě  teď," řekla Miranda. „Myslela jsem, že 

po těch týdnech odpočinku v Elvandaru a po tom, co ses zbavil toho hněvu vůči princi, no, myslela 

jsem, že bys Patrickovu hloupost mohl prostě nebrat na vědomí." 

Pug se usmál. „Nebrat na vědomí hloupost kupce nebo sluhy je jedna věc; nebrat na vědomí 

hloupost prince je něco jiného. To není jen otázka Saaurů. Ta je jen podružná. Je to záležitost toho, 

kdo je v důsledku zodpovědný za mou moc, já nebo koruna?" 

„Rozumím," řekla, „ale proč s tím rozhodnutím spěchat? Proč nepočkat, až bude jasné, ze po 

tobě chtěl, abys jednal proti svému svědomí?" 

„Protože se chci vyhnout situaci, kdy budu muset čelit dvěma zlům a zabráním většímu z nich  

tím, že přijmu to menší." 

Miranda namítla: „Stejně si myslím, že tím věci uspěcháš." 

„Nepoletím do Krondoru vysvětlit Patrickovi svůj postoj, dokud nezařídím pár jiných věcí," 

zdůraznil Pug. 

Přelezli hromadu balvanů a hledali si cestu mezi přílivovými jezírky. Pug řekl: „Když jsem byl 

chlapec v Crydee, prosil jsem Tomasova otce, aby mě pouštěl k jezírkům na jih od města, kde  

jsem sbíral kraby; vařil z nich vynikající polévku." 

„Zdá se, jako by to bylo strašně dávno, že?" 

Pug se otočil a na jeho tváři se objevil zamyšlený výraz. „Někdy se to zdá jako celé věky a  

někdy jako by to bylo včera." 

„A  co   Saaurové?"   zeptala   se   Miranda.   „Ten   problém   se   nevyřeší   tím,   že  se   ponoříme   do 

minulosti." 

„Několik nocí, má drahá, jsem trávil jistý čas s nejstarší hračkou ve své sbírce." 

„Krystalem, který jsi zdědil po Kulganovi?" 

„Přesně tak. Vyrobil ho Athalfian z Carsu. Prohledával jsem planetu a myslím, že jsem našel  

místo, kam bychom mohli přemístit Saaury." 

 „Ukážeš mi ho?" 

Pug natáhl ruku a řekl: „Tak jako tak si potřebuju procvičit přenášecí formuli. Vytvoř kolem 

nás ochrannou vrstvu, prosím." 

Miranda   mu   vyhověla   a   náhle   je   obklopila   zářící   průhledná   koule.   „Kdybys   nás   zase 

nezmaterializoval uprostřed skály, nepotřebovali bychom ji." 

„Budu se snažit," řekl Pug. Objal ji kolem pasu a dodal: „Zkusím tohle." 

Krajina kolem nich se náhle zamlžila, zavířila a pak se proměnila v travnatou planinu. 

„Kde jsme?" zeptala se Miranda. 

„V místním jazyce se to řekne Ethel-du-ath." 

Modrá koule se rozplynula a ovanul je horký letní vítr. „Zní to jako Dolní Delkian," řekla  

Miranda. 
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„Duathianská planina," upřesnil Pug. „Pojď sem." 

Vedl ji několik set metrů a náhle stáli na okraji vysokého srázného útesu. Pug vysvětloval:  

„Kdysi velice dávno se tato část kontinentu zvedla a tamta klesla. Tenhle útes neměří nikde méně  

než dvě stě metrů. Jsou tu dvě nebo tři místa, kde by se dalo slézt dolů, ale nedoporučoval bych 

to." 

Miranda udělala krok do volného prostoru a pokračovala v chůzi. Podívala se dolů. „Pěkná 

výška." 

„Předvádět se, to by ti šlo," poznamenal Pug. „V dolní části světadílu se usídlili uprchlíci z 

Triasie, ti, kteří byli vyhnáni z Ishapovy Církve jako Al-Maralovi kacíři." 

„Ti samí, co se usadili i na Novindu," řekla Miranda a vrátila se zpět na pevnou půdu. „Tady 

nahoře nežije nikdo?" 

„Nikdo," odpověděl Pug. „Jen milion nebo tak nějak čtverečních kilometrů stepi, kopců, řek a 

jezer, ohraničených na severu a západě horami a na jihu a východě útesy." 

„Takže sem chceš přenést Saaury." 

„Dokud nepřijdu na nějaké lepší řešení," řekl Pug. „Tohle místo je dost velké, aby tady mohli  

několik   set   let  žít,   kdyby  bylo   třeba.  Nakonec   se  můžu  vrátit  na   Šílu   a  vyčistit  to  místo  od 

zbývajících démonů. Ale i pak to bude trvat celá staletí, než se na planetu vrátí tolik života, aby se  

tam Saaurové uživili." 

„A co když se jim tady nebude líbit?" 

„Obávám se, že jim nebudu moci dopřát přepych výběru," pokrčil rameny Pug. 

Miranda ho objala kolem pasu a poznamenala: „Jenom ten pocit, kolik by taková možnost  

volby stála, že?" 

„Já jsem ti nikdy nevyprávěl o Císařských hrách, že ne?" zeptal se. 

„Ne," odpověděla. 

Přitiskl ji k sobě a najednou byli zpátky na pláži Čarodějova ostrova. „Aha, potom kdo se tady 

předvádí!" vykřikla Miranda napůl užasle a napůl rozzlobeně. 

„Myslím, že už jsem to zvládl," řekl Pug s ironickým úsměvem. 

Laškovně ho plácla po rameni. „Jaké 'myslím'? Měl bys zatraceně dobře   vědět,  žes to zvládl, 

pokud   si   nechceš   vyzkoušet,   jak   rychle   dokážeš   vytvořit   kolem   sebe   ochranu,   když   se 

zmaterializuješ uprostřed skály!" 

„Omlouvám se," řekl, ale jeho výraz prozrazoval, že k tomu má daleko. „Vraťme se domů." 

„Chce se mi spát," prohlásila. „Povídali jsme si celou noc." 

„Bylo třeba projednat spoustu důležitých věcí," namítl a objal ji paží kolem pasu. Chvíli mlčky 

kráčeli po pěšince vedoucí přes kopec k domu. 

„Byl jsem nový Ctihodný," začal Pug, „a Hochopepa, můj učitel a rádce ve Shromáždění, mě 

přesvědčil, abych s ním navštívil velkolepé oslavy, které uspořádal Vojevůdce na počest císaře. A  

aby oznámil velké  vítězství  nad  Královstvím."  Umlkl  a  ponořil  se do  vzpomínek.  Po  chvilce 

pokračoval. „Zajatí vojáci Království měli bojovat v aréně proti zajatcům z Thurilu, vlasti mé 

manželky, až dokud se navzájem nepozabíjejí. Rozzuřil jsem se." 

„Rozumím," řekla Miranda. 

„Užil jsem svou sílu a zbořil jsem císařskou arénu. Rozpoutal jsem vichřici, obrovský liják, 

zemětřesení, nechal jsem padat oheň z nebes, prostě všechno, na co jsem si vzpomněl." 

„To muselo být působivé." 

„Taky bylo. Vyděsil jsem k smrti tisíce lidí, Mirando." 

„A zachránils ty odsouzené muže?" 

„Ano," odpověděl Pug. 

„Ale?" 

„Ale abych zachránil několik desítek nespravedlivě odsouzených vojáků, zabil jsem stovky lidí, 

jejichž jediným zločinem bylo, že se narodili na Kelewanu a rozhodli se navštívit hry na počest  

svého císaře." 

„Myslím, že rozumím." 

„Byl to záchvat zuřivosti," řekl Pug. „Nic víc. Mohl bych nalézt lepší způsob, jak to vyřešit, 

kdybych zůstal klidný, ale prostě jsem se nechal unést hněvem." 

„To je pochopitelné." 
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„Možná to je pochopitelné, ale to neznamená, že je to méně neomluvitelné." Zastavil se na 

vrcholu hřebene, který odděloval pobřeží od nitra ostrova, a rozhlédl se kolem sebe. „Podívej se na  

to moře. Nemyslí. Přetrvává. Tenhle svět přetrvává. I Šíla nakonec přetrvá. Až poslední démon 

zemře hlady, něco se stane. Z oblohy spadne zárodek života, v meteoru, v  magickém větru nebo 

prostřednictvím   něčeho,   co   nechápeme.   Možná   to   bude   jediné   semínko   trávy,   ukryté   pod 

kamenem, které démoni přehlédli, nebo nepatrný tvoreček přebývající na dně oceánu, který se 

vynoří a dá počátek rozvoji nového života, i když se tam já vůbec nevrátím." 

„O čem to mluvíš, miláčku?" 

„Máme sklony myslet si, že jsme mocnější než ostatní, ale v porovnání s prostou skutečností 

existence, se silou života a jeho schopností přetrvat, jsme ničím." Podíval se na svou manželku. 

„Bohové jsou ničím." Ohlédl se k jejich domu. „Navzdory svému věku nejsem víc než dítě, když 

dojde na porozumění těmhle věcem. Teď už vím, proč tvůj otec tak dychtil získávat nové vědění. 

Vím, proč je Nakor tak nadšen každou novinkou, kterou objeví. Jsme jako děti ohmatávající nové 

hračky." 

Zmlkl a Miranda řekla: „Hovor o dětech tě zarmucuje?" 

Kráčeli nyní dolů po mírném svahu alejí stromů a blížili se k vnější zahradě jejich usedlosti. 

Viděli studenty, jak sedí v kruhu a procvičují úkoly, které jim Pug uložil minulého dne. 

„Když   jsem   cítil,   že   mé   děti   umírají,   musel   jsem   vynaložit   všechnu   svou   sílu,   abych   se 

nerozletěl znovu se střetnout s tím démonem," řekl Pug. 

Miranda sklopila oči. „Jsem ráda, žes to neudělal, miláčku." Stále si kladla za vinu, že ho  

přiměla k tomu, aby předčasně zaútočil na démona a málem při tom přišel o život. 

„Možná že mě moje zranění něčemu naučila. Kdybych vyzval Jakana k boji, když byl ještě v 

Krondoru, třeba bych nepřežil a nemohl ho porazit v Sethanonu." 

„Proto odmítáš pomoci při odstranění toho generála Fadawaha z Ylithu?" 

„Patricka   by   potěšilo,   kdybych   se   tam   prostě   objevil   a   celou   provincii   Yabon   vypálil   do  

základů. S radostí by tam pak přemístil obyvatelstvo z Východu, dal vysadit nové stromy a ohlásil 

velké vítězství. 

Ale pochybuju, že by s tím souhlasili lidé, kteří tam teď žijí, nemluvě o elfech a trpaslicích. 

Kromě toho většina těch mužů není o mnoho horší než ti, kteří slouží Patrickovi. Zjišťuju, že mě  

politika zajímá každým dnem méně." 

„To je moudré," řekla Miranda. „Ty jsi síla a já také a jen my dva společně bychom si mohli 

podmanit menší národ." 

„Ano," řekl Pug a na jeho tváři se objevil první úsměv od okamžiku, kdy jí vyprávěl o aréně. 

„A co s tím budeš dělat?" 

„Zeptej se Fadawaha," navrhla Miranda. „Určitě má plán." 

Došli ke dveřím do hlavní budovy a Pug řekl: „Mám důležitější starosti." 

„Já vím," odpověděla. 

„Tam někde něco je," řekl Pug. „Něco, s čím jsem se už dlouho nesetkal." 

 „Co?" 

„Nevím určitě," řekl Pug. „Až si budu jist, povím ti to." Víc už neřekl. Oba věděli, že ve 

vesmíru   existuje   velké   zlo,   Bezejmenný,   který   byl   kořenem   všech   potíží,   jimž   čelili   během  

minulého století. A že toto zlo má své lidské vyslance, s nimiž se Pug v minulosti už nejednou  

střetl. Pug si ponechal své myšlenky pro sebe, ale byl tu jeden Nalarův agent, šílený mág jménem 

Sidi, který před padesáti lety způsobil velký zmatek. Pug si myslel, že onen muž už nežije, ale teď  

si nebyl jist. Pokud to nebyl Sidi, jehož existenci cítil, byl to někdo velice podobný a obě možnosti 

v Pugovi vzbuzovaly děs a hrůzu. Čelit těmto silám byl větší úkol, než jaký by si dokázal před-

stavit v dobách, kdy byl Ctihodným ze Shromáždění nebo když začínal budovat Hvězdné. 

Byl to úkol, který v něm vyvolával pocit prohry ještě dříve, než se do něj pustil. Děkoval  

bohům za to, že má Mirandu, protože bez ní by už dávno podlehl zoufalství. 

Elán zvedl hlavu a uviděl známou tvář. „Talwin?" 

Bývalý vězeň prošel kolem dvou strážníků, kteří seděli u stolu, pili kávu a čekali, až jim začne 

služba. „Můžu s tebou mluvit soukromě?" zeptal se muž, který zmizel hned poté, co Elán uprchl z  

Krondoru. 
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„Jistě," řekl Elán, vstal a pokynul mu do vzdálenějšího kouta přebudovaného hostince. Jakmile 

se ocitli mimo doslech strážníků, řekl Elán: „Přemýšlel jsem, co se s tebou stalo. Nechal jsem tebe  

a Gustafa před stanem, do kterého jsem šel podat hlášení, a když jsem se vrátil, byl tam jenom  

Gustaf." 

Talwin si sáhl pod tuniku a vytáhl vybledlý, očividně starý pergamen. Elán četl:

 Každému, komu se toto dostane do rukou:

 Majitele tohoto dokumentu lze poznat podle mateřského znaménka na šíji a jizvy na nadloktí  

 levé paže. Je to služebník koruny a já nařizuji, aby mu bez jakýchkoli otázek byla poskytnuta  

 veškerá pomoc, o niž požádá. 

 Podepsán

                         James, vévoda z Krondoru

Elán zvedl obočí. Podíval se na Talwina, který mu nejdříve ukázal znaménko na své šíji a pak si 

vyhrnul levý rukáv, aby byla vidět jizva na paži. 

„Kdo vlastně jsi?" zeptal se Elán tiše. 

„Byl jsem agentem tvého dědečka a pak i tvého otce." 

„Agentem?" zeptal se Elán. „Chceš říct: jedním z jeho špehů." 

„Kromě jiného," řekl Talwin. 

„A předpokládám, že Talwin není tvé pravé jméno," řekl Elán. 

„Ale slouží dobře," řekl Talwin. Tlumeným hlasem pokračoval: „Jako šerif Krondoru bys měl  

vědět, že teď zodpovídám za veškerou výzvědnou činnost na území Západu." 

Elán přikývl. „Jak jsem znal dědečka, nenechával takhle neomezeně volnou ruku každému, 

takže to z tebe dělá velice důležitého špeha. Proč jsi mi to neukázal dřív?" 

„Neměl jsem to u sebe; musel jsem si pro to zajít na místo, kde jsem to měl schované. Kdyby to  

u mě našli nesprávní lidé, byl bych mrtvý." 

„A proč teď?" 

„I když město vypadá, že se vzpamatovává z nejhoršího, je pořád ještě velmi zranitelné. Tvoje 

práce je zajistit tu pořádek a moje práce je vyslídit nepřátelské agenty." 

Elán chvilku mlčel. „Dobře. Co přesně potřebuješ?" 

„Spolupráci. Dokud se v paláci neobnoví běžný provoz a já se odtamtud nebudu moci vykrádat  

neviděn, potřebuju práci, při které bych se mohl pohybovat po celém městě, aniž by mi někdo 

kladl příliš mnoho otázek." 

„Potřebuješ se nechat zaměstnat jako strážník," dovtípil se Elán. 

„Ano. Až současné nebezpečí pomine a město bude bezpečnější, vrátím se do paláce a přestanu 

tě obtěžovat. Ale teď potřebuju být strážníkem." 

„Budeš mi podávat hlášeni?" 

„Ne,“ řekl Talwin. „Podávám hlášení vévodovi z Krondoru." 

„Není žádný vévoda z Krondoru," namítl Elán. 

„Zatím ne, ale než bude, podávám hlášení vévodovi Brianovi." 

Elán pokýval hlavou na znamení, že to dává smysl. „Už jsi ho upozornil na svou existenci?" 

„Ještě ne," řekl Talwin. „Čím méně lidi o mně ví, tím lépe. Říká se, že král posílá Rufia, 

hraběte Delama z Rodezu, aby se ujal toho úřadu. Pokud je to pravda, ohlásím se mu hned, jakmile 

dorazí." 

Elán dodal: „Nemám moc velkou radost z toho, že tu budu mít falešného strážníka, ale vím, o  

co jde. Jen bych chtěl, abys mi řekl, kdyby se dělo něco, o čem bych měl vědět." 

„Udělám to," souhlasil Talwin. 

„Potřebuješ ode mě ještě něco?" 

„Potřebuju vědět, kdo zabil tvoje dva muže." 

Najednou Elán pochopil. „Chceš říct, kdo zabil tvé dva agenty,ne?“

Talwin přikývl. „Jak jsi na to přišel?" 

„Jízlivci. Někdo mi řekl, že si mám zjistit, co Nolan a Riggs dělali, než začali pracovat u mě." 

„Dlouho   pracovali   v   docích   pro   tvého   dědečka   a   otce.   Při   pádu   města   jsme   na   sebe  

neupozorňovali a přežili jsme. Já jsem byl zajat a zůstal jsem trčet v tom zatraceném pracovním  
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táboře, dokud ses neobjevil ty. Nemohl jsem si dovolit to riziko, aby se někdo dozvěděl, že znám  

cestu ven, a nemohl jsem se zbavit dozorců a ostatních vězňů, ale když jsi připravil ten útěk, bylo  

to jako dar nebes. A to, že jsi nás dostal přes Jízlivce, byla třešnička na dortu.“

„Rád jsem posloužil," řekl Elán suše. 

„Nolan a Riggs byli taky v pracovním táboře, ale dostali se odtamtud, když se Duko dohodl s  

princem. Poslal jsem je k tobě do služby, protože jsem potřeboval obnovit síť." S bolestným 

výrazem dodal. „Byli to moji poslední dva agenti v tomhle městě." 

„Takže začínáš zase na zelené louce." 

„Ano," přikývl Talwin. „To je taky jediný důvod, proč ti to všechno vykládám." 

„Rozumím. Podívej, okolnosti nás nutí, abychom pracovali spolu. Někdo zabil jednoho z mých 

nejlepších informátorů, když jsem se začal vyptávat na ty zabité muže." 

„Někdo v Krondoru nechce, abychom se mu pletli pod nohama," usoudil Talwin. 

„Každopádně nemáme dost lidí na to, abychom zvládli veškerou práci, kterou je třeba udělat. 

Čmuchej kolem a já tě nebudu obtěžovat běžnou službou. Kdyby se někdo ptal, jsi můj zástupce, 

který pro mě vyřizuje jisté záležitosti. Myslím ale, že bude lépe, když si na to rychle seženeme  

dalšího člověka." 

„Koho?" 

„Gustaf je jako skála pevná tak, jak jen kámen může být.“

„Zrovna jeho si jako ideálního agenta nepředstavuju," řekl Talwin pochybovačně. 

„Já   taky   ne,"   připustil   Elán,   „ale   nemůžeme   být   všichni   tajemní   zakuklenci.   Chci   třetího  

člověka, který bude vědět co se děje, takže když oba skončíme jako mrtvoly, může běžet za  

Brianem Sildenem a říct mu co a jak. Nechci ho nechat prolézat stoky." 

„Souhlasím, ale budeme potřebovat i lidi na prolézání stok." 

Elán se usmál. „Ne tak docela. Potřebujeme se jen domluvit s těmi správnými lidmi." 

„Jízlivci?" 

„Myslí si, že se tu snaží uchytit další banda, ale my dva známe pravdu." 

Talwin přikývl. „Agenti z Keshe nebo Quegu." 

„Nebo ti i ti." 

„Ale ať jsou odkudkoli, musíme je zničit, a to rychle, protože jestli stihnou informovat své pány 

o tom, že tohle město má na svou ochranu necelých pět set mužů ve zbrani, budeme všichni mrtví, 

než napadne sníh." 

„Já se postarám o Jízlivce," řekl Elán. „Ty si najdi nějaké agenty. Nechci vědět, kdo to bude, 

pokud mi je nebudeš chtít nasadit tady jako strážníky." 

„Souhlasím." 

„Předpokládám, že budeš používat spojky." 

„Rozumný předpoklad." 

„Udělej seznam a dej mi ho. Schovám ho ve svém pokoji v paláci." Ušklíbl se. „Jednou za  

týden   se   mi   podaří   se   tam   dostat,   abych   se   vykoupal   a   převlékl.   Nechám   u   lorda   Briana  

zapečetěnou obálku 'otevřít v případě mé smrti' se zprávou, kde ten seznam je." 

Talwin řekl: „Ale až obnovím síť, chci, abys ten seznam zničil." 

„S radostí,"  řekl  Elán,  „ale  k  čemu  budou  dobří  agenti,  když  my  dva  budeme  po  smrti  a  

nezůstane nikdo, kdo by předal informace koruně?" 

„Rozumím," přikývl Talwin. 

„Pojď se mnou," vyzval ho Elán. 

Odvedl Talwina zpátky doprostřed místnosti a řekl dvěma odpočívajícím strážníkům: „Tohle je 

Talwin. Jmenoval jsem ho svým zástupcem. Vezmete ho teď s sebou ven, ukážete mu, jak to tu  

chodí, a pak uděláte, co vám nařídí." 

Když agent a strážníci odešli, sedl si za stůl a vrátil se ke své práci. Letmo ho napadlo, kolik  

drobných překvapení, která po sobě zanechali dědeček s otcem, ho ještě čeká. 

Jimmy prohlásil: „Ten švihák na tom ohnivém hřebci je mladý pán jménem Marcel Duval, 

panoš králova dvora a velmi blízký přítel nejstaršího syna vévody z Bas-Tyry." 

'Ohnivý' hřebec byl výstižný výraz, protože černý kůň frkal, hrabal kopyty a vypadal, že jen  

čeká na příležitost, kdy bude moci shodit svého jezdce. Panoš neučinil žádný pokus sesednout, 
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dokud nepřiběhl sluha a neuchopil koně za uzdu. Pak chvatně seskočil a co nejrychleji se přesunul  

do bezpečné vzdálenosti od zvířete. 

Duko se zasmál. „Proč si vybral tak jankovitéhó koně?" 

„Marnivost," řekl Jimmy. „Na východ od Malacova kříže se s ní setkáte hodně často." 

„A co to je za jednotku?" zeptal se Duko. 

„Jeho vlastní soukromá stráž. Mnoho šlechticů na Východě si pěstuje takovéhle oddíly. Na 

přehlídkách vypadají velice působivě." 

Při pohledu na vojáky doprovázející panoše bylo jasné, že to je jednotka určená k přehlídkám, 

nikoli   k   boji.   Všichni   muži   seděli   vzpřímeně   na   uhlově   černých   koních,   téměř   se   nelišících 

velikostí a vzhledem. Každý voják měl jelenicové nohavice zastrčené do jezdeckých bot, vysokých 

po kolena, jejichž velké manžety byly na okraji lemovány šarlatovými dracouny, barevně dokonale 

sladěnými s rudými tunikami, které měly na rukávech, ramenou a límcích výšivky z černého 

hedvábí. Dokonale vyleštěné prsní pláty zdobily mosazné ornamenty a byly doplněny krátkou 

žlutou   pláštěnkou,   splývající   přes  levé   rameno.   Na   hlavách   mužům   spočívaly   kulaté   ocelové 

přilbice lemované bílou kožešinou s lesklými kroužkovými závěsy splývajícími na šíji. Každý 

voják držel dlouhé kopí z černě nalakovaného dřeva s hroty z oslnivě zářící oceli. 

Duko nemohl odolat smíchu. „Ale oni se umažou." 

Jimmy se najednou rozesmál a měl co dělat, aby se ovládl, neboť panoš už kráčel po schodech  

hostince k hlavním dveřím. Jakmile se otevřely, jeden z Dukových starých vojáků řekl: „Návštěva 

pro vás, můj lorde." 

Duko vyšel Duvalovi vstříc s napřeženou rukou. „Panoši Marceli. Vaše pověst vás předchází." 

Podle   protokolu   se   měl   panoš   představit   vévodovi   sám,   a   proto   Duvala   Dukovo   přivítání  

naprosto vyvedlo z míry. Zůstal stát a nevěděl, zda má přijmout nabízenou ruku nebo se uklonit, 

pak se neohrabaně uklonil a sáhl po Dukově ruce právě v okamžiku, kdy ji vévoda stáhl. Jimmy si  

téměř ublížil, jak se snažil zadržet smích. 

„Eh... Vaše Milosti," řekl popletený panoš z Bas-Tyry. „Přišel jsem, abych vám nabídl svůj 

meč." Všiml si, že po vévodově boku stojí Jimmy, a uklouzlo mu: „James?" 

„Marceli," opáčil Jimmy s lehkou úklonou. 

„Nevěděl jsem, že jste tady, panoši." 

„Teď už hrabě," poznamenal Duko. 

Marcel vytřeštil oči, což ještě zdůraznilo jeho komický zjev. Byl oblečen stejně jako jeho muži, 

ale přilba, kterou si zvolil, byla větší a po stranách měla stylizovaná křídla. Jeho kulatou tvář  

zdobil černý navoskovaný knír se špičkami trčícími do stran. 

„Blahopřeji," řekl Marcel. 

„Získal jsem povýšení po smrti svého otce," řekl Jimmy vážně. 

Marcel měl tolik slušnosti, že se krvavě začervenal, zakoktal se a téměř se rozplakal nad svou 

netaktností. „Já... je mi to nesmírně líto... můj lorde," vypravil, ze sebe tak nešťastným tónem, až  

to působilo směšně. 

Jimmy spolkl smích a řekl: „Rád tě vidím, Marceli." 

Naprosto zničený Duval nevzal jeho poznámku na vědomí. Obrátil se k Dukovi a nejráznějším  

tónem, na jaký se zmohl, řekl: „Mám padesát kopiníků k vaší dispozici, můj lorde." 

Duko   prohlásil:   „Můj   seržant   se   postará   o   jejich   ubytování,   panoši.   Po   dobu,   kdy   budete 

podléhat mému velení, budete mít hodnost poručíka. Uvidíme se u večeře. Mataku!" 

Starý voják, který otvíral dveře, řekl: „Pane?" 

„Ukaž tomuto důstojníkovi a jeho mužům, kde si mohou postavit stany." 

„Ano, můj lorde," řekl starý voják a podržel Duvalovi dveře, aby mohl odejít. 

Jakmile byl pryč, Jimmy se rozesmál a Duko poznamenal: „Soudím, že jste s ním předtím příliš 

dobře nevycházel?" 

„Marcel je neškodný, pokud ne přímo nudný," prohlásil Jimmy. „Když jsme byli ještě chlapci v 

Rillanonu, snažil se stále proniknout do společenského prostředí, kam nebyl zván. Myslím, že se  

chtěl zalíbit Patrickovi." Jimmy si povzdechl. „Jenže Patrick ho nemohl ani vystát. Francie, Elán a  

já jsme si s ním celkem rozuměli." 

„Francie?" zeptal se Duko. 
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Jimmyho   tvář   se   zachmuřila,   jak   jeho   mysl   ovládla   vzpomínka   na   ni.   „Dcera   vévody   ze  

Sildenu," vysvětlil. 

„No,   má   padesát   mužů.   Trochu   je   zformujeme,   a   kdyby   nic   jiného,   na   hlídce   budou 

nepřehlédnutelní, takže Keshané budou vědět, že máme posilu." 

„V těch jejich červených tunikách si jich musí všimnout i slepý," řekl Jimmy. 

Ozvalo se zaklepání na dveře a když se otevřely, vběhl dovnitř posel. Podal Jimmymu obálku a  

řekl: „Zprávy z Konce světa, moji lordi." 

Jimmy obálku převzal a Duko pokynul poslovi, že může odejít. Jimmy rychle roztřídil hlášení 

na neodkladná a na ta, která mohou počkat, a pak otevřel první z nich. „Zatraceně," řekl, když  

přelétl zprávu očima. Duko se učil číst v jazyce Království, ale bylo pro něj pohodlnější nechat si 

hlášení přečíst. „Další přepadení. Tentokrát byly vypleněny dvě vesnice na jih od Konce světa. 

Kapitán Kuvak se odtamtud stahuje, protože všichni vesničané utekli a už nepožadují ochranu." 

Duko zavrtěl hlavou. „Prý ochrana. Kdyby ty vesnice opravdu chránil, tak by je nevyplenili!" 

Jimmy věděl, že nehybná fronta působí na nervy každému, a Dukovi obzvlášť. Kuvak byl  

jedním z důstojníků, jimž Duko nejvíce důvěřoval, což byl důvod, proč ho vybral k ochraně hradu 

u Konce světa. Jimmy přeskočil na konec hlášení. „Hradu se pořád zdaleka vyhýbají a další dva  

útoky v oblasti byly odraženy." 

Duko přešel k oknu a vyhlédl ven na rychle se rozrůstající město. „Vím, že Kuvak dělá, co 

může. Nebyla to jeho chyba." Podíval se na mapu. „Kdy přijdou?" 

„Keshané?" 

„Nebudou tohle provádět věčně. Za těmi útoky musí být nějaký plán. Nakonec nám ukážou, 

jaké mají záměry, ale to už taky může být pozdě." 

Jimmy mlčel. Zatímco vyslanci vyjednávali v Hvězdně, muži obou národů umírali. Jimmy  

věděl,   že   útok   přijde,   pokud   Keshané   dojdou   k   přesvědčení,   že   tím   posílí   svou   pozici   při 

vyjednávání. 

Útok v Dolině snů, pokus uchvátit západní pobřeží od Konce světa až k Přístavu Vykor nebo  

tažení přímo na Krondor, to všechno bylo možné. A oni byli schopni bránit pouze dvě z těchto tří 

míst, takže v poměru dvě ku jedné existovala možnost, že udělají chybu, tragickou chybu. A 

odkudsi z hloubi jeho mysli se stále vynořovala myšlenka na uprchlého keshanského důstojníka a 

na to, co věděl. 

„Tady nahoře," řekl Elán. 

Trina zvedla hlavu, usmála se a Elán si opět uvědomil, jak krásná by mohla být, kdyby se 

rozhodla pečovat o svůj vzhled. „Lepšíš se, šerife Holobrádku." 

Elán  seskočil  z trámu,  na  kterém  seděl,  a  dopadl  měkce  na  nohy.  „Zjistil  jsem,  pro  koho  

pracovali Nolan s Riggsem." 

„A?“

„A tak vím, že ten, kdo je zabil, není přítelem ani koruny, ani Jízlivou." 

„Aha, takže nepřítel mého nepřítele je můj přítel." 

Elán se usmál. „Tak daleko bych nešel. Řekněme, že je v zájmu obou stran spolupracovat při 

odhalení toho, kdo kromě zlodějů používá stoky jako silnice." 

Trina se opřela o zeď a zkoumavě se na Elána zahleděla. „Když jsme se dozvěděli, že se máš 

starat o bezpečnost města, brali to všichni jako dobrý žert. Já ne. Myslím, že máš v sobě hodně ze 

svého dědečka." 

„Ty jsi znala mého dědečka?" 

„Jen z doslechu. Náš starý přítel měl tvého dědečka v úctě." 

Elán se zasmál. „Vždycky jsem si uvědomoval, jak byl můj dědeček výjimečný, ale takhle jsem  

o něm nikdy nepřemýšlel." 

„Tak přemýšlej, šerife Holobrádku. Zloděj, ze kterého se stane nejmocnější šlechtic v Královští. 

To přece  je příběh." 

„Ano, ale pro mě byl vždycky jen mým dědečkem a ty příběhy byly jen úžasnými příběhy." 

„Co navrhuješ," změnila Trina téma. 

„Potřebuju vědět, jestli zpozorujete ve stokách některého z těchhle cizinců, zvlášť kdybyste 

zjistili, kde mají úkryt." 
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Trina řekla: „Ty víš, co jsou zač?" 

„Mám jisté podezření." 

„Prozradíš jaké?" 

„Ty bys to na mém místě prozradila?" 

Zasmála se. „Asi ne. A co z toho budou mít Jízlivci?" 

„Myslel jsem, že budete chtít, aby zmizeli, když vám dělají problémy." 

„Nám žádné problémy nedělají. Nolana a Riggse jsme znali, protože si od nás už dřív kupovali 

informace   a   uzavřeli   i   několik   dohod.   Vždycky   jsme   si   mysleli,   že   pracují   pro   nějakého 

obchodníka, který nechce vést své obchody obvyklým způsobem, nebo pro šlechtice, který by rád 

ušetřil na daních. Něco takového." 

Elán si uvědomil, že se z něho snaží tahat rozumy. „Ať Nolan s Riggsem pracovali před válkou  

pro koho chtěli, když jim někdo podřízl krky, byli to   moji  muži. Je mi jedno, jestli si někdo 

vyřizoval   staré   účty   nebo   jestli   se   ocitli   v   nesprávnou   chvíli   na   nesprávném   místě.   Prostě   si 

nemůžu dovolit, aby po tomhle městě běhali lidé, kteří si myslí, že můžou zabíjet moje strážníky. 

To je všechno." 

„Když to říkáš, šerife Holobrádku. Ale pořád ještě nám zbývá projednat otázku ceny." 

Elán si nedělal iluze. Věděl, že činit jakékoli nabídky je jen ztráta času. „Zeptej se starého, co 

chce,   ale   nemíním   dávat   v   sázku   bezpečnost   města   nebo   přivírat   oči   nad   hrdelními   zločiny. 

Dostanu to, co chci, i bez vaší pomoci." 

„Zeptám se ho," oznámila Trina a otočila se k odchodu. 

„Trino," zavolal tiše Elán. 

S úsměvem se zastavila. „Chtěl bys ještě něco?" 

Elán nevěnoval pozornost jejímu dvojsmyslnému tónu. „Jak se mu daří?" 

Trinin úsměv pohasl. „Ne moc dobře." 

„Můžu pro něho něco udělat?" 

Znovu se usmála, tentokrát s drobným úsměvem bez stopy ironie. „Nemyslím, aleje od tebe 

hezké, že ses zeptal." 

Elán dodal: „No, vlastně patří do rodiny." 

Trina dlouhou chvíli mlčela, pak vztáhla ruku a zlehka ho pohladila po tváři. „Ano, víc, než  

jsem si myslela." Prudce se otočila a vyběhla do temné ulice. 

Elán počkal několik minut a pak vyklouzl ze staré budovy ven. V nitru mu začal hlodat zvláštní  

pocit. Nevěděl, jak velkou část z něj tvořila starost o starcovo zdraví, obavy z možné infiltrace 

města keshanskými špehy a dojem z Trinina pohlazení. Tiše si zamumlal: „Kdyby aspoň nebyla 

tak zatraceně hezká." 

Ale pak odložil stranou myšlenky na krásnou ženu a vrátil se zpět k problémům s ochranou  

města Krondoru. 
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 Kapitola sedmá

SRÁŽKA

Muži křičeli. 

Erik zavelel třetí jednotce pěchoty, aby vyrazila kupředu. Dali se na pochod do bitvy. Těžké 

beranidlo zadunělo o bránu, druhý úder ji vyvrátil a ocitli se za barikádou. Odpor byl tentokrát 

silnější, ale stejně jako u předchozích dvou zátarasů, na něž narazili, vypadala i zdejší obrana, že  

není zamýšlena příliš vážně. 

Zprávy  od   Subaie  Erika   a  Greylocka   znepokojily;  jeho   obrázek  opevnění,   které  mají   před 

sebou, přiměl Erika k úvahám, že nebudou schopni dostat se přes ně včas, aby zachránili Yabon. 

Léto už spělo ke svému konci, Banapisova slavnost bude za necelý týden. Pokud začne vydatně 

pršet nebo předčasně sněžit, mohou ztratit provincii Yabon nadobro. A ztratí-li letos Yabon, je 

možné, že příští rok ztratí i Krondor. 

Nebo ještě dříve. 

Erik se nemohl zbavit pocitu, že Krondor leží připraven na stříbrném podnosu a jde jen o to, 

kdy Keshany napadne se do něj zakousnout. Doufal, že vyjednávání v Hvězdně pokračují úspěšně. 

Odsunul starosti stranou a ohlédl se na Owena. Rytíř-maršálek Krondoru přikývl a Erik pobídl  

svého koně kupředu. Owen z nějakého důvodu nařídil Erikovi, aby zůstal za velitelským stanem, 

místo aby se vrhl do boje v první linii, jak si přál sám Erik. 

Boj zuřil hodinu, pak se náhle obrana zhroutila. Erik projel branou a zjistil, že má před sebou  

opět nepřítele, jemuž chybějí zdroje potřebné k vydatnějšímu odporu. 

Rozhlédl se a viděl, že jeho lidé ovládli bojiště. Stejně jako předtím přikázal lehké jízdě, aby se  

rozjela podél silnice na sever a pochytala všechny uprchlíky. 

V bráně zátarasu se objevil Greylock a Erik se k němu rozjel. „To nedává smysl," řekl. „Pokud  

je Subaiova zpráva pravdivá, měli bychom se jednoduše utábořit pod tím opevněním a nechat je  

vyhladovět." 

Owen pokrčil rameny. „Princovy příkazy říkají jasně, že se nesmíme zdržovat." Rozhlédl se a 

dodal:   „I   když  kdybys  mi   dal   nůž   na   krk,  byl   bych   nucen   s  tebou  souhlasit."   Vztyčil   se  ve  

třmenech. „Už se nemůžu dočkat, až si sednu v Useknutém ocasu do pohodlného křesla u krbu, v  

ruce korbel piva a před sebou misku guláše od tvé matky." 

Erik se usmál. „Řeknu jí to, až se s ní příště uvidím. Bude potěšena." 

Owen jeho úsměv opětoval, ale náhle sebou trhl, nadzvedl se v sedle a zřítil se z koně na zem. 

Erik se rozhlédl na všechny strany, ale všechno, co viděl, byli žoldnéři odhazující meče a 

zvedající ruce nad hlavu. Sem tam ještě probíhaly drobné šarvátky, avšak člověka, který vystřelil z 

kuše šipku, jež zasáhla Owena, nikde nespatřil. 

„Zatraceně!" Erik seskočil z koně a rozběhl se k místu, kde ležel Greylock. Ale ještě dřív, než 

poklekl ke svému starému příteli, poznal strašlivou pravdu. Šipka vyčnívala Greylockovi z hrdla  

těsně nad okrajem jeho hrudního plátu. Všude byla krev a Owenovy oči slepě zíraly do prázdna. 

Erik cítil, jak ho zaplavuje hněv a beznaděj. Chtělo se mu křičet, ale ovládl se. Owen byl vždy  

jeho přítel, dokonce ještě dřív než se Erik stal vojákem; sdíleli spolu lásku ke koním, k dobrému  

vínu   z   darkmoorské   oblasti,   dělili   se   o   ovoce   poctivě   vykonané   práce.   V   Erikově   mysli   se 

vynořovaly obrazy: smích nad žerty, smutek ze ztrát, uznání starého učitele, který byl velkorysý k 

chybám svého žáka a upřímně se radoval z jeho úspěchů. 
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Erik   se   otočil   a   jeho   oči   hledaly   Owenova   vraha.   Všiml   si,   že   nedaleko   stojí   dva   vojáci  

Království a o něčem se dohadují. Jeden držel kuši a druhý ukazoval Erikovým směrem. Erik 

vyskočil a běžel k nim. „Co se stalo?" 

Oba muži se zatvářili, jako by se před nimi zjevil krvavý bůh Guis-wa. Ten, který držel kuši, 

vypadal, jako by měl každou chvíli začít zvracet. Na čele se mu perlil pot. „Kapitáne... já..." 

vypravil ze sebe. 

„Co?" naléhal Erik. 

V mužových očích se zaleskly slzy. „Zrovna jsem se chystal střílet, když přišel rozkaz zastavit  

palbu. Tak jsem si položil kuši na rameno a ona spustila." 

„Bylo to tak!" řekl druhý. „Vystřelila dozadu. Byla to nehoda." 

Erik zavřel oči. Cítil, jak se mu roztřásla kolena, a chvění stoupalo výš k podbřišku a hrudi. Ze  

všech žertů, které si z něj osud během jeho krátkého života ztropil, byl tento nejkrutější. Owen  

zahynul nešťastnou náhodou rukou vlastního vojáka jen proto, že ten muž byl líný lajdák. 

Erik těžce polkl a silou vůle potlačil zoufalství a vztek. Věděl, že jiný důstojník by provinilce 

nechal oběsit za to, že ze své kuše nevyňal šipku a způsobil tím smrt velitele vojsk Západu. 

Podíval se na oba muže, zapletené do nešťastné střelby a řekl: „Zmizte." 

Bez zaváhání se rozběhli, jako by chtěl být co nejdál od obrovitého mladého kapitána, až jeho 

hněv propukne naplno. Erik zůstal chvilku nehybně stát a pak se otočil, aby se vrátil k tělu Owena 

Greylocka,   rytíře-maršálka   Západu,   kolem   něhož   už   se   shromáždil   kruh   vojáků.   Erik   se   jimi 

protlačil, jemně, ale pevně je odstrkoval stranou, až se opět ocitl u svého starého přítele. 

Poklekl, vzal jej do náručí, jako kdyby nesl malé dítě, a obrátil se k bráně. Bitva ještě úplně  

neskončila,   ale   vítězství   bylo   nepochybné   a   Erik   cítil   potřebu   i   povinnost   dopravit   svého 

spolubojovníka do velitelského stanu; nesvěřil by tento úkol nikomu jinému. Pomalu kráčel po  

silnici se svým drahým přítelem v náručí. 

Důstojníci   se   shromáždili   a   zavládlo   tíživé   ticho.   Erik   stál   vedle   Owenovy   prázdné   židle. 

Rozhlédl se. Byl zde tucet kapitánů starších než on, ale žádný neměl jedinečné postavení kapitána  

princových Karmínových orlů. I všichni šlechtici ho převyšovali věkem, avšak ani jeden nebyl 

součástí Patrickova velitelského sboru. 

Erik si rozpačitě odkašlal a řekl: „Moji lordové, máme před sebou těžké rozhodnutí. Rytíř-

maršálek padl a my potřebujeme nového velitele. Dokud ho nejmenuje princ Patrick, musíme si ho 

prozatímně určit sami." Podíval se kolem dokola. Mnoho očí ho podezřívavě pozorovalo. „Kdyby 

tu byl kapitán Subai, bez váhání bych ho přijal jako svého velitele vzhledem k délce jeho služby 

koruně. Nebo kdyby tu byl kapitán Calis, můj předchůdce, ten by také mohl snadno nastoupit na 

místo velitele. Ale my jsme se ocitli v situaci zároveň obtížné a nebezpečné." 

Erik   se   podíval   na   jednoho   starého   vojáka,   hraběte   z   Makurlicu,   a   prohlásil:   „Můj   lorde  

Richarde." 

„Kapitáne?" 

„Ze všech přítomných jste vy nejstarší jak služebně, tak věkem. Budu poctěn, budu-li moci 

sloužit pod vaším velením." 

Nepříliš   významný   hrabě   ze   zastrčeného   kouta   Království   za   Vichechtonem   vypadal 

překvapeně i potěšené. Rozhlédl se po stanu, a když viděl, že se nikdo nechystá vznést námitku, 

řekl: „Budu sloužit jako prozatímní velitel, dokud princ neurčí někoho jiného, kapitáne." 

Zdálo se, že ve stanu zavládl téměř hmatatelný pocit úlevy nad tím, že byl alespoň pro tuto 

chvíli zažehnán spor mezi princovým osobně vybraným kapitánem a staromilskou šlechtou. Hrabě 

z Makuriicu oznámil: „Vypravíme rytíře-maršálka na jeho poslední cestu do Krondoru a hned 

potom bude porada všech starších důstojníků." 

Erik von Darkmoor zasalutoval, řekl: „Pane," a opustil stan dřív, než mohl kdokoli cokoli říct. 

Spěchal vyhledat Jadowa Shatiho, protože se chtěl postarat, aby jeho muži věděli, co mají dělat, 

dřív   než   je   najde   nějaký   jiný   důstojník   a   pošle   je   někam   jinam.   Vyjádřil   sice   veřejně   svou 

podřízenost novému veliteli, ale rozhodně neměl v úmyslu vydat svou jednotku na pospas člověku, 

který ještě před rokem mírumilovně zahradničil na své usedlosti, kde lišky dávaly dobrou noc. 
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Kromě vojáků, kteří hlídali zajatce, stála celá Armáda Západu v pozoru, když se vůz s tělem  

Owena Greylocka rozjel na jih. Muži, kteří rytíře-maršálka z Krondoru sotva znali, stáli bok po 

boku s těmi, kteří s ním sloužili od začátku jeho vojenské dráhy. 

Navzdory   vítězně   vybojované   bitvě   panovala   v   táboře   pochmurná   nálada,   protože   všichni 

věděli, že snadná vítězství už mají za sebou a že nyní je čekají jen ztráty a strádání. 

Bubny zavířily a jediný roh zadul na rozloučenou, a jak vůz projížděl kolem nastoupených 

jednotek, muži salutovali, pěst přitisknutou k hrudi a hlavu skloněnou, dokud je neminul. 

Jakmile   poslední   nastoupená   jednotka   zůstala   vzadu,   obklopila   vůz   dvacítka   vybraných 

Krondorských kopiníků, deset po každé straně, která měla padlého vůdce armády doprovodit do 

hlavního města Západu. 

Velitelé   jednotek   nařídili   svým   mužům   rozchod   a   Richard,   hrabě   z   Makuriicu,   svolal 

důstojnickou poradu. Erik vstoupil do velitelského stanu a zaplašil nepříjemný pocit z toho, že na 

Owenově staré židli vidí sedět někoho jiného. 

Hrabě Richard byl starý muž s šedivými vlasy a pronikavýma modrýma očima. V jeho dlouhé 

tváři se zračila únava z dlouhých let služby, ale jeho hlas zněl zvučně a rozhodně, když promluvil:  

„Jmenuji kapitána von Darkmoora svým zástupcem, pánové, aby byla pokud možno zachována 

návaznost velení. Ze stejného důvodu vás všechny žádám, abyste se vrátili na svá předchozí místa 

a veškerou komunikaci se mnou vedli přes kapitána von Darkmoora. Velení nad našimi jízdními 

jednotkami z Makurlicu předám svému synovi Lelanovi. To je vše." 

Šlechtici a důstojníci se obrátili k odchodu a Richard poznamenal: „Eriku, zůstaňte chvilku." 

„Pane?" zeptal se Erik, když osaměli. 

„Vím, proč jste vybral mě, synu," řekl starý důstojník. „Máte smysl pro politiku. To se mi líbí. 

Co by se mi ale nelíbilo, by byla myšlenka, že se mě snažíte využít pro svoje vlastní cíle." 

Erik   ztuhl.   „Pane,   budu   plnit   vaše   rozkazy   a   radit   vám   podle   svého   nejlepšího   vědomí   a 

svědomí.   Pokud   byste   shledal   mé   služby   nedostatečnými,   můžete   mě   okamžitě   odvolat   a   já 

nevznesu sebemenší námitku, ani před princem ne." 

„Hezky řečeno," odpověděl hrabě, „ale já potřebuji poznat vaše srdce. Viděl jsem, jak vedete  

své muže do boje, von Darkmoore, a zprávy o vašich činech loni na Hřebeni záhuby vám slouží ke 

cti, ale já musím vědět, jestli se na vás mohu spolehnout." 

„Můj lorde," řekl Erik, „v tomto směru nemám žádnou ctižádost. Nejsem rád kapitánem, ale 

sloužím, jak nejlépe umím. Pokud si přejete nahradit mě někým jiným, vrátím se mezi své muže a  

budu plnit vaše rozkazy, ať už budou jakékoli." 

Starý muž se na něho chvíli upřeně díval a pak prohlásil: „To nebude třeba, Eriku. Jen mi  

řekněte, co se vlastně děje." 

Erik přikývl. Přednesl svou a Greylockovu obavu, že jsou řadou slabých obranných linií lákáni, 

aby bez rozmyslu zaútočili na Fadawahovy skutečné pozice na jihu. Erik ukázal na hromádku 

listin. „Subaiova hlášení jsou tady, pane, a já navrhuju, abyste si je přečetl." Pak ukázal na mapu 

rozprostřenou na stole před hrabětem Richardem. „My jsme tady, a asi tady" – přesunul prst na 

místo   na   mapě   přibližně   o   devadesát   kilometrů   dál   -   „bychom   měli   narazit   na   první   vážnou 

obrannou linii. Pokud to, co Subai napsal, je správné, bude cesta do Ylithu peklo." 

„Předpokládám, že jste zvážili všechny možnosti, vylodění na území Svobodných měst a útok 

ze západu, pokus vylodit se mimo přístav a tak dál?" 

Erik přikývl. 

„Chci, abyste mi shromáždil tyhle odložené návrhy na později, čistě pro případ, že bych přišel 

na něco, co jste vy a Owen přehlédli, i když jsem si jist, že jste nepřehlédli nic. Za předpokladu, že 

tohle všechno je pravda, co uděláme?" 

Erik řekl: „Chci si vzít hlídku a jet na sever zjistit, jak daleko se dostanu, než to začne být  

ošklivé. Chci vidět to, co viděl Subai, můj lorde." 

Richard, hrabě z Makurlicu, dlouho mlčel, zvažoval možnosti a pak řekl: „Poslal jsem princi 

Patrickovi dopis, v němž ho žádám, aby mě zprostil tohoto velení, ale dokud tak neučiní, budu 

muset jednat jako velitel. 

Uděláte tedy toto. Pošlete ty hadatské horaly kupředu po pravé straně. Dokážou se pohybovat 

po horách lépe než kdokoli jiný, koho tady máme. Ať vyrazí hned. Pak pošlete jednotku vašich 

Karmínových orlů po levé straně podél pobřeží, ale aby se drželi z dohledu. 
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Zítra za úsvitu se vy a můj syn vydáte v čele jízdní hlídky po silnici. Bude se chovat tak hlučně  

a bezstarostně, jak se vám bude líbit." 

Erik přikývl.  „To by mělo vyplašit každého, kdo by tam chtěl nastražit léčku." 

„Budou-li k nám bohové laskaví, dorazíte do Ylithu všichni ve stejnou dobu a dáte si pivo. 

Bohové však poslední dobou Království laskavostí nezahrnují." Vzhédl a uviděl, že tam Erik ještě 

stojí. „Dobrá tedy, můžete jít, odchod, nebo jak se to vlastně říká." 

Erik se na starého muže usmál. „Ano, pane," řekl, zasalutoval a odešel. 

Talwin dal znamení z ulice před domem a Elán mu odpověděl zamáváním přes otevřené dveře. 

Pak pohybem ruky naznačil Talwinovi a těm, kteří šli za ním, aby obešli skupinu budov a dostali  

se do zad mužům, které sledovali. Předmět jejich zájmu, čtyři muži, už asi půl hodiny čekající na  

pátého, stáli na dvorku za opuštěným obchodem v chudinské čtvrti. Talwin se svými muži zmizel  

ve tmě. 

S pomocí Jízlivou trvalo Elánovi týden, než odhalil toto místo schůzek. Talwin označil tři  

muže, kteří byli s velkou pravděpodobností keshanskými agenty. Čtvrtý mohl být buď dalším 

agentem, nebo jejich zaměstnancem. Elán už vyslechl dost útržků jejich hovoru, aby věděl, že 

začínají být neklidní a že odejdou, pokud se očekávaná osoba brzy neukáže. 

Elán   chtěl,   aby   Talwin   se   svými   dvěma   strážníky   obešli   dvorek   zezadu   a   skrz   polámaný  

dřevěný plot vnikli dovnitř. On sám se s třemi dalšími muži ukrýval ve střešní konstrukci starého  

obchodu. Díval se na ně, jak se celí zkroucení krčí na úzkém trámu, a bylo mu jasné, že pokud tam 

zůstanou ještě chvíli, ztuhnou jim svaly tak, že se nebudou moci ani pohnout. 

Pokynul a muži se spustili z trámu tak, že zůstali viset za prsty, a potom měkce doskočili na  

podlahu. Elán se přikrčil, protože byl nejblíže dveřím a nechtěl vyplašit muže venku. 

„Nejde," řekl jeden z nich, svalnatý chlapík, oblečený jako obyčejný dělník. „Měli bychom se  

rozdělit a sejít se zítra někde jinde." 

„Možná ho dostali," řekl druhý; ten byl hubený a vypadal nebezpečně. U pasu mu visel meč a 

dýka. 

„Kdo?" zeptal se první. 

„Kdo asi?" utrhl se druhý. „Princovi muži." 

„To by museli být rychlejší, než byli doteďka," ozval se muž, který se vynořil ze stínu sousední 

budovy. „Málem vás sebrali," dodal. 

„Jak to myslíš?" zeptal se první muž. 

„Viděl jsem strážníky, jak běží kolem tohohle baráku, a vypadali, že se dívají dovnitř. Zázrak, 

že si vás nevšimli." 

Elán usoudil, že nadešel správný okamžik. Vytasil meč a vyběhl ze svého úkrytu, jeho tři 

strážníci za ním. První-muž se otočil, dal se na útěk a vběhl přímo do náručí Talvinovi, který 

prolezl dírou v plotě. „Odhoďte zbraně!" nařídil Elán. 

Čtyři muži ho uposlechli, ale ten štíhlý, kterého Elán pokládal za nebezpečného, vytasil meč i  

dýku, zařval na své kumpány „Utíkejte!" a jako by chtěl pro ně získat čas, vrhl se na Elána. 

Elán cvičil boj proti útočníkovi se dvěma zbraněmi, ale tenhle muž byl velmi dobrý. Jeden ze 

strážníků   se   pokusil   Elánovi   pomoci,   ale   namísto   toho   málem   způsobil   jeho   smrt.   „Zpátky!" 

rozkázal Elán, když se jen o vlásek vyhnul čepeli, zatímco mu strážník překážel ve výhledu. 

Talwin přistoupil k hubenému muži a zezadu ho uhodil jílcem meče do hlavy. Elán, stále ještě  

podrážděný z dlouhého čekání, křikl na svého strážníka: „Takhle se to dělá! Praštíš ho zezadu! Ne, 

že se tu začneš motat a zaclánět! Rozuměls?" 

Strážník rozpačitě přikývl a Elán se od něj odvrátil, aby si prohlédl zajatce. Pátý muž, ten, který 

přišel poslední, mu připadal nějak povědomý. Chvíli se na něho upřeně díval a pak vytřeštil oči. 

„Tebe znám! Ty jsi úředník z paláce!" Muž neodpověděl, ale na jeho tváři se objevil vyděšený 

výraz. 

Talwin řekl: „Vezmeme tu bandu do paláce k výslechu... jestli souhlasíte, šerife." 

„Dobrý nápad, strážníku," odpověděl Elán. 

Ostatní členové strážnického sboru věděli, že s Talwinem není něco v pořádku, ale žádný se k 

tomu nevyjádřil, nebo alespoň nikoli v Elánově přítomnosti. Elán nařídil dvěma zajatcům, aby 

zvedli svého omráčeného kumpána, a odvedl celou skupinu do paláce. 
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„Nejsou to Keshané," řekl Talwin, když za nimi zavřel dveře. 

„Tak pro koho pracují?" zeptal se Elán. 

Byli v Elánově pokoji, od okamžiku, kdy se stal šerifem, vlastně nepoužívaném. „Myslím, že  

pracují pro Keshany, ale oni to nemusejí vědět." 

Elán vyhradil v paláci pět místností a do každé z nich umístil jednoho zajatce. Nechtěl, aby se 

spolu domlouvali, než je všechny jednoho po druhém vyslechne. Talwin si ještě předtím se všemi 

krátce promluvil. Řekl: „Máme tu jeden zajímavý případ, Pickneye, úředníka přímo z princova 

úřadu. Ti zbývající jsou... zvláštní. Potulný šermíř, pekař, podkoní a zednický tovaryš." 

Elán řekl: „To nejsou lidi, jaké bych si vybral pro spiknutí." 

„Myslím, že to jsou prosťáčci, co se nechali napálit. Žádný z nich nemá rozumu, co by se za 

nehet vešlo. Pickney mi dělá starosti." 

„Mě trošku znepokojuje ten šermíř -" 

„Desgarden se jmenuje ten bláhovec, který tě chtěl zabít." 

„Desgarden," zopakoval Elán. „Raději se chtěl probít pryč, než by se nechal zajmout." 

„Buď má poněkud přehnané představy o svém šermířském umění, neboje to prostě takový  

hlupák, jaký si myslím, že je." 

„Možná je hlupák," připustil Elán, „ale na rozdíl od těch ostatních tří není to, čemu říkám  

'poctivý' měšťan. Vypadá jako někdo, kdo se vyzná v temných uličkách a stokách. Třeba patří k  

těm, kdo teď dělají problémy v Chudinské čtvrti." 

Talwin přikývl. „Dobře, nech mě, ať je zmáčknu, a já už to zjistím." 

Elán souhlasil: „Dobře. Myslím, že se dneska v noci vyspím ve své vlastní posteli. Po měsíci." 

„Mimochodem," prohodil Talwin, „koncem týdne odejdu z tvých služeb." 

„Ale!" řekl Elán s lehkým úsměvem. „To jsem byl tak nesnesitelný zaměstnavatel?" 

„Přijede vévoda Rufio." 

„Už je potvrzeno, že on bude vévodou z Krondoru?" 

„Ne veřejně," poznamenal Talwin. „Ode mě jsi to neslyšel." 

Zavřel za sebou dveře a Elán si zul boty a natáhl se na svou postel. Ležel a žasl nad tím, jak 

měkká je jeho matrace v porovnání s tvrdě vycpaným slamníkem, který měl ve věznici. 

Právě přemýšlel, zda by si ji neměl vzít s sebou, když usnul. 

Probudilo ho naléhavé zaklepání na dveře. 

„Co je?" zeptal se ospale a šel otevřít. 

Talwin řekl: „Musíme si promluvit." 

Elán mu pokynul, ať jde dál. „Jak dlouho jsem spal?" 

„Několik hodin." 

„Nebylo to dost." 

„Máme vážný problém." 

„Jaký?" zeptal se už úplně bdělý Elán. 

„Těch pět jsou důvěřiví hlupáci, jak jsem předpokládal, ale pracovali pro někoho z paláce a ten  

někdo je podle všeho keshanský agent." 

„Přímo v paláci?" 

Talwin přikývl. „Ten úředník je přesvědčený, že je to někdo, kdo je ve spojení s obchodními  

kruhy - myslí si, že by to mohl být tvůj starý zaměstnavatel, Rupert Avery." 

„Ten těžko," řekl Elán. „Když chce Rup něco vědět, prostě se zeptá. Koruna mu dluží spoustu 

zlata, obvykle mu všechno řekneme." 

„Já vím. Má dobré styky s tebou, von Darkmoorem a ostatními. Ale tak si to představuje  

Pickney. Desgarden si na druhé straně myslí, že pracuje pro bandu pašeráků z Durbinu." 

„Zkrať to, co se vlastně děje?" 

„Těch pět, a ještě další, sbíralo informace o umístění zásob, vojáků, stavu obrany, o každé 

maličkosti, která by mohla zajímat nepřítele. A předávali je někomu tady v paláci." 

„Tak teď jsem zmatený. Pochopil bych, kdyby někdo z paláce vynášel informace ven, ale  

zvenčí dovnitř?" 

„Taky mě to udivilo, ale je zřejmé, že ta osoba v paláci, které předávali informace, nebyla 

členem Patrickovy družiny." 

„Kdo to byl?" 
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Talwin řekl: „Muž, který tu pracoval, když sem dorazil Patrick, ale který zůstal, když Duko 

odjel.   Muž,  který,  jak   se  zdálo,   byl  všude   tam,  kde  bylo  potřeba   pomoci  s  dokumenty   nebo 

doručením zpráv. Muž jménem Malar Enares." 

„Bohové! To je ten sluha, co jsme ho potkali loni v zimě v lesích. Tvrdil, že je z Doliny." 

Talwin zavrtěl hlavou. „Kdybychom měli přístup k zápisům tvého dědečka, vsadil bych se, že 

bychom našli jeho jméno na seznamu agentů Velké Keshe." 

Elána najednou přepadla starost o bratra. „Potřebuju vědět, jestli v posledních dnech přišly 

nějaké zprávy od Duka z Přístavu Vykor." „Odjel s tvým bratrem, že?" 

„Ano," přikývl Elán. „Pokud je keshanským špehem, je už buď na cestě do Keshe s hlášením, 

jak je na tom město špatně, nebo páchá další škodu ve Vykoru." 

„Pošli Dukovi zprávu, a jestli tam tvůj bratr v pořádku dorazil, dej mi vědět." 

„Opouštíš policejní sbor už dneska?" zeptal se Elán, zatímco si natahoval boty. 

„Asi ano. Jakmile nový vévoda nastoupí do úřadu, pustím se do napravování škod způsobených  

během války. Mám agenty, kteří nevědí, že žiju. Jsou agenti, o kterých ještě nevím, jestli neumřeli. 

Tvůj dědeček byl neuvěřitelně prohnaný a vytvořil úžasnou věc. Možná mi to bude trvat celý  

zbytek života, ale nakonec uvedu výzvědnou síť do stejného stavu, v jakém ji on zanechal." 

„Dobře, dokud budu šerifem Krondoru a ty budeš potřebovat pomoc, ozvi se." 

„Ozvu," řekl Talwin a vyšel za Elánem ze dveří. Na chodbě se bez dalších slov otočil a zamířil 

k  pokojům,  v  nichž  drželi  vězně,  zatímco  Elán  spěchal  k  pracovně  rytíře-maršálka,  kde  byla  

shromažďována všechna vojenská hlášení, než byla předána princi Patrickovi nebo poslána na  

sever lordu Greylockovi. Pokud Jimmy napsal zprávu, bude tam. Elán stále zrychloval krok, a než 

dorazil ke dveřím, skoro běžel. Ospale vyhlížející úředník vzhlédl od stolu a zeptal se: „Ano, 

šerife?" „Přišlo během posledních dvou dnů nějaké hlášení z Přístavu Vykor?" 

Úředník   nahlédl   do   svitku,   v   němž   byly   zapsány   všechny   došlé   zprávy.   „Ne,   pane,   za  

posledních pět dnů nic." 

Elán vyhrkl: „Uvědomte mě okamžitě, jakmile nějaké přijde. Děkuji." Otočil se a vykročil zpět 

ke svému pokoji. Pak se podíval z okna a viděl, že vychází slunce. Zaplašil únavu a vydal se ke 

dveřím na nádvoří a zpět do Nové věznice. Měl před sebou hodně práce a ta nepočká, až ho  

přejdou starosti o bratra. 

„Šerife Holobrádku," ozvalo se za oknem. 

Elán se probudil. Strávil dlouhý den snahou udržet město pod kontrolou a pak se uchýlil do  

malého pokojíku v zadní části starého hostince, v němž přespával. 

„Trino?" zeptal se a vstal, aby vyhlédl ven. Jakmile otevřel okenice, spatřil tvář mladé ženy, 

ozářenou měsícem. 

Zůstal stát a usmál se na ni. Měl na sobě jen spodky, jeho košile, kalhoty a boty ležely na zemi  

vedle slamníku. „Proč nevěřím, že jsi za mnou přišla jen proto, že beze mě nemůžeš  vydržet?" 

Oplatila mu jeho úsměv a zkoumavě si ho prohlédla od hlavy k patě a zpátky. Pak prohlásila: 

„Jsi docela hezký kluk, šerife Holobrádku, ale já mám radši trochu zkušenější muže." 

Elán se začal oblékat. „Mám pocit, že mám tolik zkušeností, jako bych byl třikrát starší," řekl. 

„Sice si s tebou moc rád povídám, ale proč jsi mě přišla vzbudit?" 

„Máme problém." 

Elán sebral svůj meč, podal ho Trině a pak se chytil horního rámu okna a vyhoupl se ven. 

Dopadl na zem vedle ní a řekl:

„My jako ty a já, nebo jako Jizlivci?" 

Vzal si od ní meč a připjal si ho k pasu. 

„Jako  celý  Krondor,"  odpověděla.  Najednou  a očividně  z  okamžitého  popudu  se  natáhla  a 

políbila ho na tvář. „Neutahovala jsem si z tebe, když jsem řekla, že jsi hezký." 

Elán   ji   objal   kolem   šíje,   přitáhl   si   ji   blíž   k   sobě   a   dlouze   ji   políbil.   Když   ji   pustil,   řekl: 

„Navzdory svému věku jsem už poznal hodně žen, ale ty jsi výjimečná." Zahleděl sejí do očí a 

dodal: „Dej mi vědět, až budu dost zkušený." 

Tiše poznamenala: „Jsem zlodějka a ty šerif Krondoru. Šlo by to dohromady?" 

Elán se zasmál. „Už jsem ti někdy vyprávěl o svém dědečkovi?" 

Podrážděně zavrtěla hlavou. „Na to teď není čas." 
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„O co jde?" 

„Našli jsme tu bandu, co používá stoky a co asi zabila tvoje muže." 

„Kde?" 

„Poblíž místa, kde byl nalezen Kirby, nedaleko Pětilístku. Je tam velká barvírna, která během 

bitvy do základů vyhořela, ale má sklep, velký sklep, a dlouhý odpadní kanál vedoucí až do moře." 

„Chci to tam vidět." 

„Myslela jsem si, že budeš chtít." Elán se otočil k odchodu, ale Trina zůstala stát: „Eláne?" 

Zastavil se a otočil. „Co je?" 

„Starý muž." 

„Jak je mu?" 

Lehce zavrtěla hlavou. „Už dlouho nevydrží." 

„Zatraceně," ulevil si Elán a překvapilo ho, jak ho zpráva o blížící se smrti dědečkova bratra  

zarmoutila. „Kde je?" 

„Na bezpečném místě. Nechce tě vidět.“

„Proč?" 

„Nechce vidět nikoho kromě mne a ještě jednoho nebo dvou lidí." 

Elán chvilku mlčel a pak řekl: „Kdo nastoupí na jeho místo?" 

Dívka se usmála. „Myslíš, že to řeknu šerifovi?" 

Elán vážně řekl: „Řekneš, pokud se dostaneš do dost velkých potíží." 

„Budu o tom přemýšlet," ujistila ho Trina. 

Běželi nocí, a když dorazili k opuštěné severní čtvrti sousedící s barvírnami a jatkami, provedla 

Trina Elána změtí temných uliček a opuštěních stavení. Elán si vrýval celou trasu do paměti a po 

chvíli si uvědomil, že si ji Jízlivci upravili tak, aby měli pohodlnou únikovou cestu. 

Dospěli k řadě vypálených chatrčí, z nichž nezůstalo nic než několik ohořelých zdí a krovů, 

sousedící s velkým kanálem, obloženým kameny, který sloužil k odvádění vody během období 

dešťů   nebo   mohl   být   napájen   mořskou   vodou   pomocí   vrat   vybudovaných   v   zálivu   u 

nejsevernějšího   výběžku   města.   Poté,   co   byla   vrata   zničena,   tekl   středem   koryta   jen   tenký 

pramínek špinavé vody. Trina jej plavně přeskočila a Elán ji následoval. Musel obdivovat její 

mrštnost. Měla na sobě svou obvyklou mužskou košili, černou koženou vestu, úzké nohavice a 

vysoké boty, ale Elán si všiml, jak je zároveň silná i rychlá. 

Mířila přímo k velké rouře, ústící do kanálu na druhém břehu. Byla to stará roura, vyrobená z 

vypálené hlíny a sevřená těžkým železným kruhem. Během let z ní tam, kde vyčnívala ze zdi  

kanálu, opadaly kusy hlíny a pod jejím horním okrajem byl vidět asi metr dlouhý kus kovu. Trina 

se mohutně odrazila, skočila, zachytila se kovové tyče, vhoupla se do roury a zmizela Elánovi z 

očí. 

Elán chvíli čekal, aby měla čas popolézt dál, a pak napodobil její skok. Proč to bylo třeba  

udělat, zjistil, když přelétl nad hliněnými a skleněnými střepy a zubatými kusy kovu. Přistál za 

Trinou a řekl: „To nejsou obyčejné odpadky, jaké by člověk čekal." 

„Odrazuje to zvědavce." 

Bez dalších slov se vydala kupředu a Elán ji následoval. 

Vnořili se hlouběji do sítě stok a Trina kráčela jistě, přestože přes zbořené budovy nahoře sem 

nepronikalo téměř žádné světlo. Za první zatáčkou dopravase zastavila, zahmatala kolem sebe a v 

její ruce se objevila lampa. Elán se usmál, ale zůstal zticha. Metoda se nezměnila. 

Zapálila ji a zakryla. Tenký paprsek světla, který z ní prýštil, jim bohatě stačil, ale každý ve  

vzdálenosti více než deseti metrů by se musel dívat přímo do jeho zdroje, aby si jej všiml. 

Trina vedla Elána dále do spleti stok, až došli k místu, kde se tři velké stoky stýkaly se dvěma 

menšími – i když dost prostornými, aby jimi prolezl člověk – a vytvářely kruhovou jeskyni. To byl 

Pětilístek. Trina ukázala na levou z dvou menších stok, umístěnou poněkud výše ve stěně. Když se 

připravil ke skoku, zašeptala; „Je tam natažený drát." 

Elán se vytáhl nahoru. Pohyboval se tiše a pomalu a hmatal před sebou pro případ, že by tam 

bylo ještě nějaké další poplašné zařízení. Trina ho upozornila, že je tam jedno, o němž věděla, ale  

Elánův dědeček říkával, že člověk, který šije v takovéto situaci něčím jistý, se nazývá mrtvola. 

Jak se pomaličku posunoval kupředu, uvědomil si, že myslí na Trinu. Od svých patnácti let 

poznal mnoho žen; byl hezký, urozený a k tomu vnuk nejmocnějšího muže země hned po králi. 
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Dvakrát byl poblázněný tak, že si myslel, že je to láska, ale v obou případech onen pocit rychle  

vyprchal. Avšak na této zlodějce v mužských šatech, s neučesanými vlasy a pronikavým pohledem 

ho něco přitahovalo. Něco podobného se mu dříve přihodilo i u jiných žen, ale tady bylo ještě něco 

navíc. Napadlo ho, zda okolnosti dovolí, aby se z toho vyvinulo víc než jen letmý flirt. 

Elán strnul. Byl sám v temnotě, pátral po nástrahách a snil o ženě. V duchu si vyhuboval a 

představil si, co by mu asi řekl dědeček. Určitě by mluvil hodně dlouho. 

Elán se zhluboka nadechl a sunul se dál. Po několika minutách před sebou zaslechl zvuk. Bylo  

to jen slabé šeptnutí, ale Elán čekal. Ozvalo se to znovu a po chvilce usilovného naslouchání Elán 

poznal, že jde o tichý rozhovor. 

Znovu se vydal kupředu. Náhle se zastavil. Vycítil, že před ním něco je. Vztáhl ruku a nahmatal 

tenké lanko. Jakmile se jej jeho dlaň dotkla, znehybněl. Čekal a poslouchal, jestli se ozve poplach, 

zvuk, hlas, cokoli, co mu sdělí, že vyplašil toho, kdo sem toto zařízeni umístil. Když hrobové ticho 

zůstalo i po dlouhé chvíli nenarušeno, pomalu odtáhl ruku zpátky a opět čekal. 

Pak se lanka znovu dotkl, nejlehčeji, jak dokázal, a sunul po něm prst na pravou stranu. Narazil  

na kovové oko zapuštěné do zdi – k němu bylo lanko uvázáno. Přejel prstem doleva a našel druhé 

očko, ale tím bylo lanko jen provlečeno a dál se táhlo podél zdi směrem, jímž mířil. 

Elán hmatal nad a pod lankem, aby se přesvědčil, že tam není druhé, a když s uspokojením 

zjistil, že je pouze jedno, kousek couvl, lehl si na záda a proplížil se pod ním. Jakmile se ocitl na 

druhé straně, zvedl se opět na kolena a pokračoval ve svém opatrném postupu. 

Brzy před sebou zahlédl slabé světlo a vydal se směrem k němu. Znovu slyšel hlasy a znovu byl 

hovor tak tichý, že mu nedokázal porozumět. Obezřetně se plížil dál. 

Dospěl k velké záchytné nádrži přikryté mohutnou mříží a zaslechl nad sebou kroky. Z puchu  

na této  straně  stoky usoudil, že muži  používají  nádrž jako záchod  a  že  nemají  dost vody  ke  

spláchnutí. 

„Co to je?" dolehl k Elánovi shora hlas. 

„To je zapékaná masová rolka. Je v ní koření a cibule a je zapečená v chlebovém těstě. Koupil 

jsem ji na trhu." 

„Co je to za maso?" 

Elán se přisunul blíž. 

„Hovězí! Co sis myslel?" 

„Mně připadá jako koňské." 

„To poznáš jen od pohledu, jo?" 

„Tak mi dej ochutnat a řeknu ti to přesně." 

Elán popolezl ještě kousek a natáhl krk. Zahlédl pohyb a pár bot. Většinu výhledu mu zacláněla  

židle postavená poblíž mříže a muž, který na ní seděl. 

„Hovězí, koňské, jaký je v tom rozdíl? Ty prostě chceš kousek, protože sám sis k jídlu nic  

nepřinesl."   „Nevím,   proč   tu   vůbec   čekáme."   „Možná   ostatní   narazili   na   nějaký   problémy." 

„Možná, ale my máme svoje rozkazy. Čekat tady." „Přinesl jsi aspoň karty?" Elán se pohodlně 

usadil. 

Krátce před úsvitem se Elán spustil ze stoky u Pětilístku. Pocítil zklamáni, když viděl, že Trina 

je pryč. Věděl, že pravděpodobně odešla v okamžiku, kdy vlezl do stoky, ale přesto si přál, aby na  

něj počkala. Pak zjistil, že to je naprosto okrajový pocit vedle otřesu z toho, co se právě dozvěděl. 

S touhou co nejrychleji odtud zmizet proběhl stokami a zamířil zpět k Nové věznici. Tam se jen 

převlékne a poběží do paláce. Tohle nebyla záležitost pro šerifa a jeho strážníky, nýbrž pro Briana 

Sildana a armádu. 

Elán se nutil zachovat klid, ale pokud správně porozuměl tomu, co vyslechl, chystal si tu někdo 

nástupní   prostor.   Přímo   uvnitř   města   se   připravovalo   hnízdo   vojáků,   kteří   se   měli   někdy   v  

budoucnu vynořit uprostřed Krondoru. A Elán nepochyboval, že onen okamžik měl nastat velmi 

brzy. 
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 Kapitola osmá

ZÁHADY

Dveře se otevřely. 

Vstoupil Nakor, potřásal hlavou a mumlal si: „Ne, ne, ne. Takhle to nepůjde." 

Rupert Avery vzhlédl od plánů, které držel v ruce. Stál  v obnoveném přízemí budovy, kde 

kdysi byla Barretova kavárna, a sledoval dělníky, opravující stěny a střechu nahoře. „Co nepůjde, 

Nakore?" zeptal se. 

Nakor překvapeně zamrkal. „Co? Co nepůjde?" 

Rup se zasmál. „Ty sis tady brumlal cosi o tom, že něco nepůjde." 

„Já?" zaptal se Nakor a zatvářil se užasle. „To je zvláštní." 

Rup pobaveně zavrtěl hlavou. „Ty, a zvláštní? Zamysli se nad tím." 

Nakor řekl: „Zapomeňme na to. Něco potřebuju." 

„Co?" zeptal se Rup. 

„Potřebuju někomu poslat zprávu." 

„Komu?" 

„Pugovi." 

Rup   odvedl   Nakora   z  doslechu   dělníků   a   řekl:   „Myslím,   že  bys   mi  to   měl   popovídat   od 

začátku." 

„Měl jsem v noci sen," řekl Nakor. „Nemívám je často, takže když nějaký mám, snažím se ho 

pozorně sledovat." 

„Dobře," řekl Rup. „Zatím ti rozumím." 

Nakor se usmál. „Nemyslím. Ale to nevadí. Něco se děje. 

Jsou tu tři části, které spolu zdánlivě nesouvisejí, ale všechny patří k sobě. A všechny vypadají 

jako jedna věc, ale ve  skutečnosti jsou něco úplně jiného. A po té zvláštní věci, co se  stala, si 

potřebuju popovídat s Pugem." 

Rup řekl: „Tak teď už ti nerozumím." 

„To je  v pořádku." Nakor chlácholivě poplácal Rupa po rameni. „Mimochodem, víš, kde je 

Pug?" 

„Ne, ale můžu se zeptat v paláci. Tam by to někdo mohl vědět.  A ty neznáš nějaké kouzlo... 

trik, kterým bys mohl přilákat Pugovu pozornost?" 

„Možná, ale nevím, jestli by ta škoda za to stála." 

„Tak o tom radši nechci nic vědět," prohlásil Rup. 

„Ne, opravdu nechceš," ujistil ho Nakor. Rozhlédl se, jako by si až teď všiml, že se kolem něj 

pracuje. „Co se to tu děje?" 

„Bývalého majitele od pádu města nikdo neviděl, takže je buď mrtvý, nebo se už nevrátí. Ale i 

kdyby se objevil, nějak bychom se domluvili." Rup učinil široké gesto. „Chci to tu opravit tak, aby 

to vypadalo úplně stejně jako před válkou. Mám to místo moc rád." 

„No to bys měl," usmál se Nakor. „Přišel jsi tady ke spoustě peněz." 

Rup pokrčil rameny. „To taky, ale mnohem důležitější je, že tady jsem se vypracoval." 

„Došel jsi daleko," přikývl Nakor. 

„Dál, než jsem si dokázal představit," řekl někdejší vězeň z cely smrti. 

„Jak se má tvoje žena?" 
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„Tloustne," odpověděl Rup s úsměvem. 

„Slyšel jsem, že jsi dorazil do města s lordem Vasariem z Quegu jako vězněm." 

„Nebyl mým vězněm." 

„Je to dobrý příběh?" 

„Je to  velice dobrý příběh." 

„Dobře, tak to mi ho jednou budeš muset vyprávět, ale nejdřív se musím dozvědět o Pugovi." 

Rup odložil plány a řekl: „Víš co? Docela bych se potřeboval

trochu protáhnout, tak můžeme zajít do Nové věznice navštívit

Elána Jamisona." 

„Výborně," souhlasil Nakor a vyšli z kavárny. 

Všude, kam se podívali, viděli, jak se město pomalu vrací  k životu, j aký v něm vládl před 

válkou. Každý den byla opravena další budova a otevřen další obchod. Do města plynulo přes 

Rybářov   a   prostřednictvím   karavan   stále   více   zboží.   Říkalo   se,  že   příští   týden   dorazí   velká 

karavana   z   Keshe,   první   od   doby  před   válkou.   Pokud   bude   cech   vrakařů   pokračovat   ve 

vyzvedávání lodí stejnou rychlosti jako dosud, zpřístupní přistav už příští jaro a ten bude do roka 

poté schopen plného provozu. 

Když kráčeli po rušné ulici, poznamenal Nakor: „Tohle město je jako člověk, nemyslíš?" 

„Který byl strašně zmlácený," přitakal Rup, „ale už se zotavuje." 

„Víc,"   řekl   Nakor.   „Jsou   města,   která   nemají   žádnou...   nevím,  jak   to   říct,   snad   osobnost. 

Ovzduší jedinečnosti. V Císařství je to hodně vidět. Stará města s dlouhou historií, ale každý den 

je stejný jako ten předchozí. Krondor je naproti tomu velice živé místo." 

Rup se zasmál. „V jistém smyslu slova." 

Došli k tržnici a uviděli budovu Nové věznice, nyní čerstvě omítnutou a opatřenou bytelnými 

mřížemi na všech oknech. Vstoupili do dveří a narazili na uštvaně vyhlížejícího úředníka, který 

vzhlédl a zeptal se: „Prosím?" 

„Přišli jsme za šerifem," řekl Nakor. 

„Je někde venku na tržišti a měl by se vrátit, ale nevím kdy. Je mi lito," řekl úředník a vrátil se 

ke svým papírům. 

Rup   pokynul   Nakorovi,  aby  šli  ven.   Stáli  na  schodech  a  pozorovali  hemžení  lidí   na   trhu. 

Prodavači si srovnali své stánky  do různě se křížících řad, zatímco okraj tržiště lemovala pestrá 

mozaika plachet a kár s rozloženým zbožím, a mezi tím vším se proplétali muži, kteří měli kolem 

šije   zavěšeny   bedýnky  s   třpytivými   cetkami,   i   jiní,   nenápadně   nabízející   zboží   očividně 

pochybného původu. Rup řekl: „Může být kdekoli." 

Nakor se usmál. „Vím, jak ho přilákat." 

Začal sestupovat ze schodů, ale Rup ho zadržel. „Počkej!" 

„Proč?" 

„Znám tě, příteli, a jestli máš v úmyslu nadělat tu tolik kraválu, že se seběhnou všichni strážníci 

z celé tržnice, tak to pusť z hlavy." 

„Ale bylo by to účinné, nebo ne?" 

„Znáš to staré přísloví?" 

„Znám jich několik. Které máš na mysli?" 

„Že si nemáš brát sekyru, když chceš zabít mouchu, která si sedla na něčí nos." 

Nakor se rozesmál. „Tohle se mi líbí." 

„Prostě jde o to, že bychom měli Elána najít i bez poprasku." 

„Tak dobře," nechal se přemluvit Nakor. „Jdeme." 

Rup a Nakor se vmísili do tlačenice na tržišti. Rup věděl, že v Krondoru nezůstala ani polovina 

původních obyvatel, ale přesto to vypadalo, že jich je mnohem více než dříve, zejména proto, že 

většina měšťanů byla na tržnici. Zatímco se v celém městě usilovně pracovalo, společenský život 

se odehrával převážně zde. 

Rup s Nakorem kráčeli podél vozů s pozdně jarní a první letní sklizní: ovoce, zelenina, pytle 

obilí a dokonce i rýže z okolí Konce Světa. Ke koupi bylo i pivo a víno. Od stánků s jídlem se 

linuly lákavé vůně i podezřelé pachy. Když míjeli stánek prodavače  pakashky, chlebových kapes 

plněných masem s cibulí a kořením, Nakor zhluboka nasál vzduch. „Ten člověk má v tom mase 

tolik koření, až z toho slzí oči." 
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Rup se zasmál. „Některým chutná, když to pálí." 

„Už dávno jsem přišel na to, že příliš mnoho koření má zamaskovat zkažené maso," vysvětloval 

Nakor. 

„Jak říkal můj otec," opáčil Rup, „když je na něm dost koření, nevadí, že maso už není dobré." 

Nakor   se   zasmál.   Zahnuli   za   roh   a   spatřili   hlouček   mužů   stojících   kolem   velkého   vozu, 

sloužícího jako náhražka hostince. Na krajích vozu byly postaveny dva sudy a přes ně položeno  

prkno, plnicí úlohu výčepního pultu. Za nim postávaly dva tucty mužů, kteří popíjeli pivo, hovořili 

spolu a smáli se. Když se Nakor s Rupem přiblížili, muži zmlkli a dívali se, jak je míjejí. 

Jakmile se trochu vzdálili, prohlásil Nakor: „To je zvláštní." 

„Co?" 

Nakor ukázal palcem za rameno. „Ti muži." 

„Co je s nimi?" 

Nakor se zastavil a řekl: „Otoč se a pověz mi, co vidiš." 

Rup ho poslechl. „Vidím dělníky, jak pijou pivo." 

„Podívej se lip." 

„Nevidím nic..." 

„Copak?" 

Rup se poškrábal po bradě. „Je na nich něco divného, ale nedokážu říct, co." 

„Pojď se mnou," řekl Nakor a odvedl Rupa kousek stranou. „Zaprvé, nejsou to dělníci." 

„Jak to myslíš?" 

„Jsou oblečení jako dělníci, ale nejsou to dělníci. Jsou to vojáci." 

„Vojáci? Tomu nerozumím." 

„Máš víc práce, než máš dělníků, je to tak?" 

„Ano, to je pravda." 

„Tak jak to, že tady v tuhle denní hodinu stojí a pijou pivo?" 

„Já..."   Rup  se   zarazil.  Po   chvilce  řekl:   „Do  prkýnka.  Prostě  jsem   myslel,  že  mají  polední 

přestávku na jídlo." 

„To je další věc, polední přestávka není ráno, Rupe. A všiml sis, jak zmlkli, když jsme k nim 

došli příliš blízko? A jak je každý obešel širokým obloukem?" 

„Ano, teď, když jsi mě na to upozornil. Takže otázka zní, jak to, že tady stojí vojáci oblečení 

jako dělnici a opíjejí se?" 

„Ne, takhle otázka nezni. Stojí tady oblečení jako dělnicí, co se opíjejí, aby si lidé mysleli, že to 

jsou dělnici, co se opíjejí. Otázka zní, pročse snaží, aby si lidé mysleli, že jsou dělníci -" 

„Už jsem to pochopil," přerušil ho Rup. „Jdeme najít Elána." 

Trvalo jim jen půl hodiny, než uviděli skupinu mužů s rudými páskami na rukávech, a když ji  

doběhli, zjistili, že Elán jde v jejich čele. Elán nařídil strážníkům, aby pokračovali v obchůzce, a 

řekl: „Nakore, Rupe, co pro vás můžu udělat?" 

Nakor   řekl:  „Vzkaz   svému   pradědečkovi,   že   s  ním  potřebuju  mluvit.   Ale  ještě   předtím,   u 

výčepního vozu asi tamhle" - ukázal směrem, kde minuli vůz s podezřelou skupinou - „stojí muži  

oblečení jako dělníci, ale nejsou to dělníci." 

Elán přikývl. „Já vím. Je to jedna z podobných band, co se potulují po tržnici." 

„Ale?" řekl Rup. „Ty o nich víš?" 

„Jaký bych to byl šerif, kdybych nevěděl." 

„Normální," řekl Nakor. „Takže když tohle víš, můžeme si popovídat o Pugovi." 

„A co je s ním?" 

„Musím se s ním setkat." 

Elán přimhouřil oči. „A ode mě chceš co?" 

„Jsi jeho pravnuk - jak to děláš, když s ním chceš mluvit?" 

„Nijak.   Neumím   to.   Pokud   měl   k   tomu   otec   nějaké   prostředky,   neprozradil   mi   je.   Ani  

Jimmymu, to bych věděl. Babičce stačilo, že zavřela oči." 

Nakor přikývl. „Vím. Gamina s ním dokázala mluvit, i když byl na druhém konci světa." 

Elán poznamenal: „Myslel jsem, že máš prostředky." 

Nakor odpověděl: „Nevídám se s ním tak často, kromě případu, když jsme byli oba na ostrově. 

Možná že tam je." Nakor se otočil k Rupovi. „Mohl bych si půjčit loď na Čarodějův ostrov?" 
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Rup řekl: „Pokud sis toho ještě nevšiml, tak tam zuří válka!" Ukázal směrem k moři. „Loď ze 

Svobodných měst by tam  mohla nerušené plout, ale loď z Království napadnou quegští  piráti, 

keshanští piráti nebo Fadawahovi piráti, pokud nepluje pod ochranou celé flotily. Možná bys mě 

přemluvil, abych ti půjčil loď, ale nemůžu ti půjčit flotilu." 

„Nepotřebuju flotilu. Jedna loď stačí." 

„A co piráti?" 

„Bez starosti," usmál se Nakor. „Mám svoje triky." 

„Dobře," souhlasil Rup. „A o co vlastně jde?" 

„Já jsem ti to ještě neřekl?" 

„Ne." Rup se ohlédl na Elána, který pokrčil rameny. 

„Musíte to vidět," řekl Nakor a otočil se k odchodu, aniž se  obtěžoval ujistit se, zda jdou za 

nim. 

Rup se znovu podíval na Elána, a ten prohlásil: „Radši  se  půjdeme podívat, co to všechno 

znamená." 

Spěchali za Nakorem, aby ho neztratili z očí, protože mužík svižně rázoval přes celé město až k 

východní bráně, té, která ústila na královskou silnici. 

Když konečně došli k cíli, nemohl Rup skoro popadnout dech. „Měli jsme jet na koni." 

„Nemám koně," řekl Nakor. „Kdysi jsem jednoho měl, krásného černého hřebce, ale pošel. To 

bylo, když jsem byl Nakor Modrý jezdec." 

„Co jsi nám to chtěl ukázat?" zeptal se Elán. 

„Tohle." Nakor namířil prst na sochu, kterou vztyčil minulý týden. 

Kolem sochy stál hlouček lidí, kteří na ni hleděli a gestikulovali. 

Elán a Rup přešli silnici, aby viděli, na co se lidé dívají. Rup se zeptal: „Co je to?" 

Dokonale čistý povrch tváře sochy narušovaly dva červené pruhy, které se táhly od očí po licích 

dolů. 

Elán se protlačil mezi přihlížejícími lidmi, podíval se zblízka a řekl: „Vypadá to jako krev!" 

„Také to krev je," prohlásil Nakor. „Socha naší Paní roní krvavé slzy." 

Přešel k němu Rup. „To je nějaký trik, že?" zeptal se. 

„Ne!" zaprotestoval Nakor. „Já bych se rozhodně k tak nízkým trikům nesnížil - přinejmenším  

pokud jde o naši Pani. Je to přece bohyně dobra a... no, prostě bych to neudělal." 

„Dobře," přikývl Elán. „Spokojím se s tvým slovem, ale co to způsobuje?" 

„To nevím," pokrčil rameny Nakor, „ale to ještě nic není. Počkete, až uvidíte tu druhou věc." 

Znovu vykročil. Elán si s Rupem vyměnil udivený pohled a pak dodal: „To se tedy nemůžu 

dočkat, co bude ta druhá věc." 

Měli co dělat, aby pospíchajícímu malému Isalánci stačili. Jakmile prošli městskou branou, 

pokračovali východní částí Krondoru a zpátky přes město k tržnici. Jenže tentokrát prošli tržnicí 

směrem na jih a zamířili na Chrámové náměstí. 

Rup se chvíli snažil s Nakorem držet krok a pak se zasmál. „Proč nemůžou být ty dva zázraky 

trochu blíž k sobě?" 

„To tedy netuším," zabručel Elán. 

Konečně   dorazili   na   prázdné   místo   mezi   chrámy   Lims-Kragmy   a   Guis-wy.   Poblíž   se 

shromáždili knězi dalších chrámů a sledovali dav, který postával u stanu, stojícího na prázdném  

místě. 

Elán netušil, kde Nakor ten stan mohl sehnat. Jednoho dne tam nebyl a ráno nato už tam stál -  

obrovský pavilón, pod jehož střechu se pohodlně vešlo pár set lidi. 

Elán se začal davem prodírat. Několik lidí se k němu zlostně otočilo, ale jakmile zahlédli na  

jeho rukávu červenou pásku, zmlkli. Když všichni tři dorazili ke vchodu, Nakor s Rupem vešli  

dovnitř, zatímco Elán jen bezvládně otevřel ústa. 

„U všech bohů," zašeptal Rup. 

Přesně proti vchodu seděl zády k nim v meditační pozici Šo Pi a půltucet dalších učedníků řádu. 

Uprostřed   stanu   se  nacházela   mladá   žena,  Áleta.   Stejně  jako  Šo   Pi  a   ostatní  ani   nestála,  ani 

neseděla: seděla se zkříženýma nohama v meditační pozici s rukama v klíně. A byla zalitá bílým  

světlem, které jako by vycházelo z ni a ozařovalo celý stan. A vznášela se skoro dva metry nad 

zemí. 
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Rup položil ruku Nakorovi na rameno. „Já ti tu loď dám," prohlásil. 

„Ale proč zrovna můj pradědeček?" zeptal se Elán. „Proč se o tomhle neporadíš s kněžími z 

jiných řádů?" 

„Kvůli tomuhle," ukázal jim Nakor. 

Přímo pod dívkou se něco vznášelo. Elán s Rupem si toho nevšimli, když vstoupili dovnitř - 

tolik je pohled na vznášející se ženu rozrušil. Ale nyní viděli, že se ve vzduchu pod ní převaluje  

chuchvalec   černi,   oblak   něčeho   velmi   děsivého   a   hrůzného.   A  Elán   s   Rupem   si   ve   stejném  

okamžiku s naprostou jistotou uvědomili, že světlo, vyzařující z dívky, tu černou věc spoutává a 

drží v zajetí. 

„Co je to?" zašeptal Elán. 

„Něco velice zlého," odpověděl Nakor. „Ani jsem nečekal, že to kdy v životě uvidím. A je to  

něco, o čem se musí Pug co nejdřív dozvědět. Copak knězi, ti se o tom dozví velice rychle a 

rozhodně budou mít v celé věci silné slovo, ale Pug se o tom musí dozvědět také." Podíval se 

Elánovi upřeně do očí. „A musí se o tom dozvědět co nejdřív." 

Rup popadl Nakora za paži. „Osobně tě hned teď odvedu do Rybářova, Dovezu tě až na palubu  

lodi a ty sám řekneš kapitánovi, kam chceš zavézt." 

„Díky," přikývl Nakor. Pak zavolal na Šo Piho: „Postarej se o všechny. A řekni Dominikovi, že  

dokud se nevrátím, povede to tady on." 

Pokud   Šo   Pi   Nakora   slyšel,   nedal   to   nijak   najevo.   Když   vyšli   ze   stanu,   prohodil   Rup   k 

Isaláncovi: „Netušil jsem, že někdy někam půjdeš bez Šo Piho." 

Nakor pokrčil rameny. „To bývalo. Ale já už nejsem jeho mistrem." 

Rup vykročil po ulici. „A odkdy se to změnilo?" 

Nakor máchl svou holí přes rameno. „Když se před pár hodinami ta dívka vznesla do vzduchu," 

odpověděl. 

„Chápu," řekl Rup. 

„A právě to jsem měl na mysli." 

„Kdy jsi měl co namysli?"      , 

„Když ses mě ptal, o čem to mluvím." 

„Kdy?" podíval se na něho Rup. „Připadá mi, že se tě ptám skoro vždycky, když se potkáme, o  

čem to vlastně mluvíš." 

„Dneska, když jsem vešel do kavárny, jsem říkal, že 'to nepůjde'. To jsem mluvil právě o  

tomhle. O té černotě." 

Rup poznamenal; „Sice nevím, co to je, a rozhodně to ani nechci vědět, ale 'to nepůjde' mi 

přijde jako velice skromné vyjádření situace. Už jen když jsem to viděl, tak mě to vyděsilo." 

„Však my to napravíme," řekl Nakor. „Jen co najdeme Puga." 

Dorazili do doků a Rup v několika minutách dostal jeden ze svých člunů. Pak posádce přikázal, 

aby veslovala k jedné z jeho nejrychlejších lodí. 

„Co budeš dělat, jestli Pug na ostrově nebude?" 

„S tím bych si nedělal starosti," mávl rukou Nakor. „Gathis mi ho najde. Nebo kdokoli, kdo na 

ostrově bude." 

Člun zastavil u boku lodi, Nakor vyrazil po provazovém žebříku na palubu a Rup zavolal:  

„Kapitáne! Okamžitě zvedněte kotvu a odvezte tohohle člověka, kam si bude přát!" 

Kapitán se nevěřícně naklonil přes zábradlí. „Pane Avery! Nestačili jsme vyložit náklad ani 

zpoloviny." 

„To bude muset stačit, kapitáne. Máte na palubě zásoby na dvoutýdenní plavbu?" 

„To máme, pane." 

„V tom případě zvedněte kotvu, kapitáne." 

„Ano, pane," odpověděl muž. Pak se otočil ke svým podřízeným a zavolal: „Připravit loď k 

vyplutí! Zajistit náklad!" 

Námořníci se rozběhli po palubě a Rup nařídil veslařům ve člunu, aby otočili a odvezli ho 

zpátky na břeh. Když dorazili do doků, loď už rozvíjela plachty a on v duchu popřál Nakorovi 

šťastnou cestu. Při dobrém větru dorazí na Čarodějův ostrov za necelý týden - a jak znal Nakorovy 

'triky', bylo mu jasné, že se malý Isalánec dokáže o dobrý vítr postarat. 
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Rup vylezl na nábřeží a nedokázal se zbavit pocitu, že ať už se děje poslední dobou v Krondoru  

cokoli, nesedí to vůbec k jeho plánům na moc a bohatství. Začínala tady hra, na kterou byl i ten 

nejbohatší muž celého Západu krátký, a to ho děsilo. Usoudil, že dnes propustí dělníky z práce 

dřív a vrátí se na svou usedlost. Karli tam dohlížela na opravy a přestavby a on se nemohl dočkat, 

až stráví příjemný večer se svou manželkou a dětmi. 

Jimmy si pročítal hlášeni tak dlouho, až se mu začala písmena rozmazávat před očima. Vstal a 

poznamenal: „Musím se trochu nadýchat čerstvého vzduchu." 

Duko vzhlédl od stolu. „To chápu," řekl. „Zíráš do těch lejster už od rána." Dukova znalost 

psaného královského jazyka se postupně zlepšovala, takže nyní mohl číst společně s Jimmym nebo 

s někým jiným, kdo byl ochoten číst nahlas, ale poslední dobou byla hlášení tak závažná, že se  

nechtěl dopustit omylu jen kvůli nedostatečnému pochopení jazyka. 

Mělo to dvojí celkový účinek: jednak teď Jimmy neviděl ani na dva metry, a za druhé měl 

pocit, že začíná rozumět strategické situaci na jižní hranici Království. 

Kesh měla plán. Jimmy sice netušil, v čem spočívá, ale byl si na sto procent jistý, že jsou v 

tomto plánu nějakým způsobem zakalkulovány dvě silné posádky králových vojáků, jak v Konci 

světa, tak poblíž Shamaty na východě. Občas měl skoro pocit, jako by věděl, co udělá Kesh jako 

přišlí krok, ale ta představa jako by měla v jeho mysli příliš nejasné obrysy. 

K budově velitelství se přihnal tryskem jezdec na zpěněném koni a divoce zatáhl za otěže. 

„Pane!" zavolal. „Hlášení ze Shamaty!" 

Jimmy sestoupil z verandy a vzal si od muže baliček listin. Když jej odnesl dovnitř, řekl Duko:  

„To ses moc nenadýchal." 

„Hlášení ze Shamaty." 

„Další hlášení," řekl Duko odevzdaně. „Radši si je přečti." 

„Posel měl pěkně naspěch," poznamenal Jimmy, zatímco otevíral obálku. 

Přečetl si jediný list papíru, který se v ní nacházel, a zvolal: „U všech bohů! Jedna z našich 

hlídek zahlédla na severovýchod od Pahupsetova průsmyku rychle postupující kolonu keshanské 

jízdy." 

„Jaký to má význam?" 

„Ať se propadnu, jestli to vím," odpověděl Jimmy. Pokynul jednomu z příkazníků v místnosti, 

aby mu přinesl mapu dotyčného úseku, a rozložil ji před vévodou. „Ten průsmyk se nachází na 

západním břehu Jezera snů. Je to část staré karavanní stezky ze Shamaty do Landrethu." 

„Proč   by   Keshané   ohrožovali   Landreth,   když   máme   v   Shamatě   posádku,   které   je   může 

napadnout zezadu?" 

Jimmy chvilku hleděl do prázdna a okamžik neodpovídal, „Protože netáhnou na Landreth," řekl 

pak. „Jenom chtějí, abychom si to mysleli." 

„A kam tedy táhnou?" 

Jimmy se zahleděl do mapy. „Jsou příliš daleko na východě na to, aby podpořili nějaký útok na 

Konec světa." Prstem jel po papíře a pak řekl: „Kdyby se přesouvali západně odsud, narazili by 

přímo na nás, ale se všemi těmi podpůrnými jednotkami v Konci světa jsme dokonale chránění." 

„Pokud nás nechtějí před útokem na Konec světa odlákat pryč." 

Jimmy si protřel unavené oči. „Možné by to bylo." 

„Kdyby nás oddělili od Konce světa, to by smysl dávalo," poznamenal Duko. 

„Pokud by to dokázali, tak určitě, ale k tomu by potřebovali daleko víc než jednu jízdní kolonu. 

Kdyby možná dokázali propašovat na naše území daleko víc jednotek..." Jimmy se odmlčel a pak 

řekl: „Mám tušení, vaše lordstvo. A vůbec se mi nezamlouvá." 

„O co jde?" 

Jimmy posunul prst po mapě. „Co kdyby ta kolona netáhla na severovýchod k Landrethu, ale  

přímo na sever?" 

„Tím by se dostali zhruba někam sem," řekl Duko. „Říkal jsi ale přece, že se nás nesnaží nikam  

vylákat." 

„To taky nesnaží. Pokud by pokračovali severně odsud" - zabodl ukazováček najedno místo -  

„byli by nějakých osmdesát kilometrů východně od našich obvyklých hlídkových tras." 

„Tam přece nic není," řekl vévoda. 
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„Není tam nic, co by se dalo bránit," poznamenal Jimmy. „Ale pokud by pokračovali pořád dál  

na   sever,   narazili   by   na   cestu,   která   vede   mezi   kopci.   Je   to   část   staré   karavanní   stezky   od 

trpasličích dolu v Dorginu; ta vede sem." Ukázal na mapu. 

„Do Krondoru?" 

„Přesně tak," přikývl Jimmy. „Co když takhle pronikají s kolonami a vojáky už několik týdnů? 

My jsme narazili jen na tuhle jedinou." Znovu přelétl očima hlášeni. „Není tu jediné slovo o  

praporcích nebo znacích. Ti vojáci mohli být z jakékoli části Říše." 

„Drží nás na místě jednotkami, které už známe a jsme na ně zvykli, a pak přivedou vojáky z 

hloubi Říše..." 

„A bleskovým útokem dobudou Krondor." 

Duko vyskočil ze židle. Zamiřil ke dveřím velitelství a sotva jeho starý pobočník Matak dveře 

otevřel, začal chrlit rozkazy. 

„A chci, aby byly všechny jednotky připraveny vyrazit nejpozději do hodiny!" zněl poslední z 

nich; pak se Duko otočil k Jimmymu. „Podle rozkazů, které jsem dostal, mám bránit Jižní slatě. 

Pravidelnou posádku tady nechám v plné síle, ale pokud se nepleteš, bude princ potřebovat v  

Krondoru každého muže, kterého mu můžu poskytnout." 

S efektivitou, vyplývající ze zkušenosti, uvedl během několika minut do pohotovosti celou 

posádku.  „Jimmy, ty tu  kolonu  povedeš  a doufám,  že  tam dorazíte včas.  Protože pokud  máš  

pravdu, může Kesh každým dnem na Krondor udeřit a pokud ho obsadí..." 

Jimmy  věděl   nejspíš  daleko  lépe   než   Duko,  co   by  to  znamenalo.   Tím  by   bylo   Království 

rozpolceno vedví. Greylockova armáda by zůstala uvězněna na frontě jižně od Ylithu, Dukova 

armáda by se musela bránit v Konci světa proti útokům z jihu a posádka v Shamatě by stála jako 

jediná naděje proti všem tažením na Landreth. Pokud by Kesh dobyla Krondor, ztratil by Greyiock 

veškerou pozemní podporu z jihu a stejně tak i místo, kam by mohl ustoupit. Byl by uvězněn mezi 

dvěma nepřátelskými vojsky. A pokud by byly zničeny Armády Západu... 

„Vyrazíme do hodiny," přikývl Jimmy. 

„Dobře," odpověděl Duko, „protože jestli padne Krondor, zatratíme celý Západ." 

Pokud  Jimmymu tato poznámka od muže, který se před necelým rokem snažil Západ sám 

dobýt, připadala ironická, nechal si to raději pro sebe. Odběhl zpátky do budovy velitelství a 

zavolal   na   nejbližšího   příkazníka:   „Sbal   mi   věci   a   vyveď   mého   koně   ze   stáje!"   Popadl   list 

pergamenu a sklonil se nad psacím stolem. Písaře přitom skoro shodil z jeho židle. 

Jimmy sice nemohl dávat rozkazy rytíři-maršálkovi z Krondoru nebo lordu Dukovi, ale mohl 

jim předložit návrh. Co nejpřesvědčivější návrh. 

Psal:

 Hlášení naznačují velkou pravděpodobnost pozemního tažení keshanských oddílů na Krondor  

 po staré hornické cestě z Dorginu. Navrhuji, abyste vydělili ze stávající posádky všechny jednotky, 

 jež by bylo možno použít, a poslali, je co nejrychleji na jih. 

                               James, hrabě z Vencaru

Popadl tyčinku pečetního vosku, nahřál ji a otiskl do ní na pergamen svůj pečetní prsten. Pak 

zprávu svinul a strčil do vaku na hlášení. 

Písař, kterého odstrčil, nyní seděl na jeho židli a pozorně ho sledoval. Jimmy se k němu otočil a  

zeptal se: „Jak se jmenuješ?" 

„Herbert, pane. Herbert Z Rutherwoodu." 

„Pojď se mnou." 

Písař se rozhlédl vystrašeně po místnosti na ostatní příkazníky a písaře, ale všichni se na něho 

dívali buď s vyděšenými, nebo naprosto nezúčastněnými výrazy ve tvářich. 

Proběhli kolem Duka, který z předni verandy sledoval, jak se jeho vojsko - s výjimkou stálé 

posádky - připravuje vyrazit na cestu. Jimmy vedl písaře skrz doky až na samotný konec mola, kde 

stál na kotvě rychlý kutr. 

Vyběhl po lodní lávce až k zábradlí, a když byl na kraji paluby, zavolal: „Kapitáne!" 

Z ubytovací paluby se ozval hlas: „Tady, pane!" 
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„Rozkazy!" zavolal Jimmy. „Odvezte toho muže okamžitě na sever!" 

Písař stál na lodní lávce za Jimmym. Ten ho popadl za přední díl tuniky, protáhl ho kolem sebe 

a postavil na palubu. Pak řekl: „Herberte, vezmi si tenhle vak. Pluj na sever, najdi naši armádu a 

dej to buď lordu Greylockovi, nebo kapitánu von Darkmoorovi. Rozumíš?" 

Písař se na něho díval vytřeštěnýma očima a zjevně nebyl schopen slova, ale horlivě přikývl. 

„Kapitáne, dopravte tohoto muže k lordu Greylockovi. Měl by být někde jižně od Hledienu!" 

„Rozkaz, pane!" odpověděl kapitán, otočil se a zařval: „Připravit loď k vyplutí!" 

Jimmy nechal stát omráčeného Herberta na palubě kutru a běžel z doků zpátky do osady, kde už 

by měl mít připraveného koně. V Krondoru byl pořád ještě jeho jediný bratr a pokud Greyiock  

nedokáže vyčlenit nějaké jednotky  a poslat  je  na  jih  dřív,  než  tam dorazí  Jimmy,  bude  mezi 

Elánem a naprostou zkázou stát jen pár příslušníků palácové gardy, městská stráž a sotva opravené 

hradby. 

„Padejte do toho průlomu!" zařval Erik. 

Katapulty na obou stranách bojiště vypálily další dávku kamenů a balíků hořícího sena. Nad  

hlavou vojákům svištěly velké střely z balist a muži s křikem padali na zem a umírali. 

Bitva trvala nepřetržitě už od včerejšího jitra a v noci vypadalo bitevní pole jako výjev z pekla. 

Nepřítel vykopal série dlouhých zákopů před vysokou zdí, na níž se nacházely palebná postaveni s  

válečnými stroji. Při stavbě tohoto obrovského opevnění zahynuly tisíce lidí a mrtví zůstali ležet 

před   zdi   bez   pohřbu.   Puch   rozkládajících   se   těl   bylo   cítit   na   kilometry   daleko.   Zákopy   byly 

naplněny vodou, na jejíž hladině plaval zápalný olej. Ten vojáci Fadawahovy armády zapálili a  

nad bojištěm se vznášela hustá opona těžkého dýmu. 

Hrabě Richard si prohlédl obranná postavení a musel souhlasit s tím, že jediný možný přístup je  

přímý.  Erik  dohlédl  osobně  na  stavbu  mnoha  masivních  dřevěných  plošin,  které  dopravili  na  

bojiště na kládách z nedalekého lesa. První řada zákopů byla nejtěžší kvůli palbě lučištníků ze zdi, 

ale jakmile královští vojáci začali postupovat, byl planoucí olej rychle překonán. Muži rychle 

házeli do zákopů lopaty hlíny, aby uhasili plameny a mohli přes ně natáhnout můstky. 

Naštěstí   pro   Armády   Západu   tvořila   základ   zdi   dřevěná   palisáda.   Ta   byla   sice   dokonale 

vystavěna a pevná, jak to jen bylo možné, ale každé dřevo je možné rozetnout. Muži umírali, 

zatímco sekerami útočili na kůly v určených místech, a když konečně vysekali dostatečně velké 

otvory, byly do nich zastrčeny dlouhé železné tyče se řetězy. Tyče se vzpříčily a řetězy byly  

upevněny k postraňkům tažných koní. 

Nakonec strhli čtyřmetrový úsek zdi a královská pěchota se vrhla dovnitř. Erik čekal, až vojáci  

zevnitř   otevřou   širokou   bránu   na   královské   silnici,   aby   mohl   vrazit   dovnitř   se   svým   jízdním 

oddílem. 

Brána se náhle otřásla, pak se její křídla rozlétla do stran a Erik dal rozkaz vyrazit. Kopl svého  

koně   do   boků,   kaštanový   hřebec   skočil   dopředu   a   po   několika   krocích   plynule   přešel   do 

pravidelného klusu. 

Erikovi sice slzely oči z kouře a zápachu smrti a krve, ale viděl jasně, co se nachází za branou. 

Okamžitě dal rozkaz zastavit. 

Pomalu přejel dopředu a sledoval přitom, jak se na cimbuří zdi bijí pěšáci v boji muže proti  

muži. „Sesednout!" rozkázal svým mužům. 

Poslechli ho a Erik vykřikl: „Za mnou!" 

Proběhl branou a muži za ním teprve nyní zahlédli to, co ho donutilo vydat rozkaz k zastaveni. 

Těsně za branou se nacházela tři metry hluboká jáma, jejíž dno bylo poseto ostrými dřevěnými 

kůly. Brána byla jen o necelé dva metry širší - zhruba metr na každé straně - takže po jejím okraji  

mohli projít pěší vojáci, ale jízdní ne. 

Erik proběhl se svými muži oponou kouře a mrkáním se snažil zbavit slz v očích. „Odkud ten 

zatracený dým jde?" zařval. 

„Odtamtuď," ozval se vedle něho známý hlas Jadowa Šatiho. 

Erik se podíval směrem, jímž ukazoval jeho starý přítel, a řekl: „Do hajzlu." 

„Jasně, chlape, a rovnou do dvou hajzlů." 
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O čtyři sta metrů dál po silnici stály seřazeny tisíce pěších vojáků a po jejich bocích a za nimi 

stáli důstojníci a jízda. Erik viděl další katapulty, balisty a mangonely. Tohle nebylo obranné 

postavení. Tahle armáda se chystala k útoku. 

Náhle Erik pochopil, co je tady čekalo. Podíval se na dřevěnou zeď a uvědomil si, že kdyby 

byla z této strany povalena, poskytla by nepřátelské armádě most přes zákopy až na druhou stranu  

bojiště. 

„Zpátky!" zařval Erik a jeho rozkaz běžel od muže k muži. 

„Zpátky a připravit se na odražení!" zavolal Jadow. 

Erik odběhl zpátky ke koni a vyskočil do sedla. Podle zvuku trubek a řevu mužů usoudil,, že se  

konečně utká v poli s generálem Fadawahem. A Erik teď vůbec nemyslel na vítězství, ale spíš jen 

na přežití. 
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 Kapitola devátá

USKUTEČNĚNÍ

V lesích se pohybovali muži. 

Subai potichu, ale odhodlaně postupoval podél řeky. Většina jeho mužů už byla mrtva, i když  

dva se možná dostali přes hřeben a po cestě podél východní strany hor sestoupili k Darkmooru. 

Modlil se, aby to zvládli. 

Tato   vražedná   výprava   trvala   už   celé   týdny.   Schopnostem   jeho   Stopařů   nebylo   na   celé  

Midkemii rovno - snad kromě elfů a Zvědů z Nafalu. Ale Fadawahova obrana byla vyztužena 

něčím daleko strašlivějším, než byly schopnosti obyčejných mužů: na pomoc si nepřítel přizval 

magii tak temnou, jakou ještě Subai neviděl. 

Bylo to patrné už od chvíle, kdy narazili na první skutečnou obrannou linii na jihu. Kromě smrti 

a zkázy všude přetrvával pocit zmaru, jako by byl samotný vzduch nad krajinou prosycen puchem  

bolesti a beznaděje. S postupem na sever tento pocit stále zesiloval. 

Na místě, kde se silnice z Hledienu stáčela k severozápadu, pokračovala jeho skupina Stopařů  

přímo na sever, takže příliš velkou část pobřežní obrany neviděli. Když ale dorazili k cestě z 

Hledienu do Sokolky, viděli čím dál více důkazů působení temných sil. 

Severní hřeben nad silnicí byl opevněný a jižní hřeben zdobila příšerná výstava mrtvol. Podél  

linie hřebenu byly postaveny z kůlů stlučené kříže ve tvaru X a na každém byl přibitý zajatec. 

Mrtvoly měly tváře zkrouceny v hrůzných šklebech a bylo jasné, že po přibití na kříž nezemřely 

ani tak šokem nebo bolestí, ale spíše následkem zasazených ran. Většině umučených kati podřízli  

hrdlo, ale několika vyrvali srdce z těla a zanechali jen ostře rozšklebenou ránu v hrudi. 

A mrtví nebyli jen muži. Na těchto strašlivých křížích visely i ženy a děti. 

Zhruba   o   hodinu   později   zemřeli   dva   jeho   muži,   když   na   Subaiův   tábor   zaútočili   děsivě 

vyhlížející muži s jizvami na tvářích, kteří vládli zdánlivě nelidskou silou a odhodláním. Podle 

zpráv, které Subai o armádě Smaragdové královny měl, usoudil, že tito muži patřili původně k  

Nesmrtelným. Kdysi tvořili páteř čestné stráže kněze-krále z Lanady a byli obyčejnými vojáky - až 

temné rituály, spojené s vražednými dávkami drog, z nich učinily vražedné bestie. Smaragdová 

královna je ještě více znetvořila; každou noc jednoho z nich zabila, aby si udržela věčné mládí. 

Všeobecně panovalo přesvědčení o tom, že upadli u Fadawaha do nepřízně, ale na přístupových 

cestách k Yabonu byli všude. 

Hon  pokračoval celý další týden, během něhož zahynuli další dva Subaiovi muži; přikázal 

zbývající dvojici, aby se obrátila na východ a snažila se uniknout do Loriélu jenž stále drželi  

královští vojáci. Doufal, že se za nimi vydají i jejich pronásledovatelé. 

Subai se raději vydal dále sám v naději, že jediný muž pronikne i místy, kudy by dva bez  

povšimnutí projít nedokázali. 

Celý další týden se úspěšně vyhýbal hlídkám a táborům a pokaždé, kdy zahlédl nepřátelské 

muže, jeho naděje v šance Království na dobytí Yabonu utrpěla další ránu. Zprávy o tom, že kolem 

sebe Fadawah shromáždil pouze jádro armády Smaragdové královny o síle zhruba pětadvaceti tisíc 

mužů, nebyly pravdivé. Vzhledem k tomu, kolik mužů bylo umístěno dole v Sarthu - což věděl 

přesně   -   a   množství   vojáků,   jehož   bylo   třeba   k   dobytí   LaMutu   -   což   dokázal   docela   dobře  

odhadnout - byl nyní Subai přesvědčen o tom, že Fadawah velí zhruba nejméně pětatřiceti tisícům. 
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Subai věděl, že pokud je to pravda a pokud bude Kesh neustále zvyšovat napětí podél jižní  

hranice a vázat v těch místech královské vojáky, nebude mít Greylock ani zdaleka dostatek mužů k 

vyhnání Fadawaha. Možná dokáže dobýt Ylith, ale cena bude neuvěřitelně vysoká. 

Do Yabonu Subai nedokázal proniknout. Město bylo obleženo a neexistoval způsob, jak by se 

mohl   nepozorovaně   prosmýknout   dovnitř   a   zase   ven.   Uvažoval   o   tom,   že   by   se   pokusil 

prozkoumat situaci v Tyr-Sogu, ale to už se nacházel za nepřátelskými liniemi a bylo mu jasné, že 

bude nejlepší vyrazit směrem k Blankytnému jezeru a podél jeho severního břehu proniknout do  

Šedých věží a dolů do elfích lesů. 

Subai si nedělal žádné iluze. Honili ho už dva dny, od okamžiku, kdy před sebou zahlédl 

modrou   hladinu   Blankytného   jezera.   Netušil,   zda   muži,   kteří   ho   pronásledují,   patří   k 

Fadawahovým  fanatikům  nebo  to  jsou  dezertéři,  ale  ať  tak  či  tak  potřeboval  co  nejdřív  najít 

útočiště, kde by si odpočinul a najedl se. 

Týden poté, co opustil okolí města Yabonu, mu došly zásoby. V lesích si dokázal najít nějaké  

ořechy a jedlé bobule a jednou chytil do  oka králíka, ale  poslední  dva  dny, kdy  prchal před  

pronásledovateli, nejedl vůbec. Ztrácel na váze i na síle a už by se dokázal ubránit maximálně 

jednomu, dvěma mužům. Pokud ho honilo pět nebo šest vojáků, znamenal jakýkoli střet jistou 

smrt. 

Sledoval jižní břeh řeky Crydee, která vytékala z Blankytného jezera. Věděl, že brzy dorazí k  

místu, kde začínala hranice lesa, obývaného elfy, a k přejití do Elvandaru bude potřebovat jejich 

svolení. Také věděl, že je to jeho jediná záchrana. Nedokázal si představit, že by dál pokračoval  

podél řeky až do Crydee nebo že by riskoval cestu k jihu Zeleným srdcem k posádce v Jonrilu. 

Subai se zastavil a ohlédl. Na skaliskách zhruba kilometr za sebou zahlédl postavy. Podíval se 

dopředu a všiml si, že stojí u brodu. 

Takovouhle šanci dostanu jen jednou, pomyslel si. 

Subai   vkročil   do   vody,   která   mu   sahala   po   kolena.   Nyní,   uprostřed   léta,   byla   hladina   na 

nejnižším možném bodu a věděl, že během tání nebo podzimních dešťů by brod přejít nedokázal. 

Byl zhruba v půli řeky, když za zády zaslechl výkřik a poznal, že ho pronásledovatelé zahlédli. 

To obnovilo jeho odhodláni a donutil se k rychlejšímu kroku. 

Právě vystupoval na břeh, když k brodu dorazili muži, kteří ho pronásledovali. Ani se neohlédl, 

jen vběhl do lesa a přál si, aby u sebe ještě pořád měl luk. Ten mu spadl do příkré rokle v horách 

před dvěma týdny. S lukem by dokázal zastavit přinejmenším některé z těch, kteří ho honili. 

Běžel dál. 

Světla ubývalo a Subai se nedokázal v hustém lese orientovat, ale věděl, že pořád míří zhruba 

na západ. Náhle se před ním ozval přísný hlas. „Co pohledáváš v Elvandaru, člověče?" 

Subai se zastavil. „Žádám o útočiště a přináším zprávy," odpověděl a opřel se rukama o kolena, 

jak na něho zaútočila další vlna smrtelné únavy. 

„Kdo jsi?" 

„Kapitán Subai z Královských krondorských Stopařů a přináším zprávy od Owena Greylocka, 

rytíře-maršálka z Krondoru." 

„Vstup, Subaii," vyzval jej elf, který se před ním zdánlivě odnikud vynořil. 

„Sledují mě vojáci," řekl Subai. „Jsou to muži nepřítele a obávám se, že se sem přiženou v 

několika minutách." 

Elf zavrtěl hlavou. „Nikdo nevstoupí do Elvandaru nezván. Už byli odvedeni jiným směrem, a  

pokud uniknou z lesů, budou kilometry odsud. Jinak budou chodit, dokud nezemřou hlady." 

„Děkuji, že jsi mi dovolil vejít," vydechl Subai. 

Elf se usmál a řekl: „Jmenuji se Adelin. Povedu tě." 


„Díky," odpověděl Subai. „Už jsem myslel, že to nezvládnu." 

Elf sáhl do váčku u pasu, vytáhl kus jídla a vybídl jej: „Sněz tohle. Dodá ti to sílu." 

Subai si vzal nabízenou potravu, čtvercový kus něčeho, co vypadalo jako hutný, tvrdý chléb. 

Zakousl se do toho a ústa mu naplnily různé chutě: ořechy, bobule, obilí a med. Nenasytně začal 

žvýkat. 

„Čeká nás ještě dlouhá cesta," poznamenal Adelin a vykročil se Stopařem směrem na západ, k 

Elvandaru. 
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Erik si opláchl z tváře a rukou zaschlou krev, zatímco před stanem zněl ostrý zvuk trubek a 

dunění koňských kopyt. Richard, hrabě z Makuriicu, se podíval na mapu a řekl: „Držíme se." 

„Prohráváme," opáčil Erik. 

Protiútok   hnal   královskou   armádu   ve   zmatku   zpátky,   dokud   Erik   nerozkázal   záložním 

jednotkám, aby se tlaku postavily. Nyní se nacházeli zhruba osm kilometrů jižně od místa, kde se 

armády srazily, a snášela se noc. Do stanu vešel Leland, Richardův syn, a řekl: „Zatlačujeme je 

zpátky." Byl to docela pohledný mladík asi devatenáct let starý s hustými světle hnědými kučerami 

a široce položenýma modrýma očima. 

„To sotva," odpověděl Erik. „Stahují se na noc do svých původních postavení. Ráno zaútočí 

znovu." 

Mladý voják se  tvářil  dychtivě a Erika  potěšilo, když zjistil, že si  i  ve  varu bitvy  dokáže  

zachovat   chladnou   hlavu.   Oficiálně   byl   mladším   důstojníkem,   přiděleným   k   rotě   vojáků   z 

Vichechtonu, která byla vyslána k posílení Armád Západu, když se Armády Východu stahovaly. 

Ale jeho otec stál v čele armády a on nyní neoficiálně převzal funkci pobočníka lorda Richarda a  

byl odpovědný za předávání rozkazů podřízeným jednotkám. 

„Co budeme dělat teď?" zeptal se Richard. 

Erik si otřel tvář ručníkem a přešel ke stolu, aby si prohlédl mapu. „Zakopeme se. Jadowe!" 

zavolal přes rameno. 

O chvíli později se objevil ve vchodu do stanu Jadow Šati a řekl: „Eriku?" Jakmile zahlédl 

uvnitř hraběte, opravil se: „Ano, kapitáne? Dobrý večer, vaše lordstvo." 

Erik ho k sobě přivolal. „Chci vykopat tři diamanty: tady, tady a tady," řekl a ukázal na tři místa 

na mapě. Jadow nečekal na další vysvětlení, otočil se a odešel, aniž se obtěžoval se salutováním. 

„Diamanty?" zeptal se Leland nejistě. 

Richard se na Erika také zvědavě zahleděl a ten vysvětloval: „Je to stará keshanská taktika. 

Vybudujeme tři předprsně, každou se dvěma sty muži, ale než bychom stavěli jednu velkou hradbu 

přes cestu, kterou bychom do rozednění nestihli dokončit, postavíme tři menší ve tvaru diamantů. 

Do nich umístíme kopiniky, kteří se rozmísti do obranného postaveni s valem štítů. Nepřátelská  

jízdaje takhle nedokáže rychle dobýt a nepřítel se bude snažit hroty diamantů raději obejít." 

Richard řekl: „Čímž omezí postup svých mužů na dvě zúžené oblasti mezi středem a stranami." 

„Ano," přikývl Erik. „S trochou štěstí se v těch zúžených bodech zaklíní a naši lučištnici, kteří 

budou tady" - přejel prstem po mapě v prostoru za diamanty - „dokáží řady nepřátel, kteří se v tom 

prostoru octnou, pořádně pročesat. Před ně postavíme stěnu pěšáků se štíty pro případ, že by 

nepřítel mezi diamanty přece jen pronikl." 

„A co naše jízda?" zeptal se Leland. 

„Tu rozdělíme na dva části, které postavíme po stranách vnějších diamantů. Pokud budeme mít  

štěstí, zabrání rozvinuti

útoku do stran a pokud se dá nepřítel na ústup, mohou jej pronásledovat." 

„A co pak?" zeptal se Richard. 

„Pak si budeme lízat rány, přeskupíme se a zkusíme nějak vyřešit ten problém vepředu." 

Muži, kteří byli během protiútoku odříznuti od svých jednotek a nějakou dobu se pohybovali za 

nepřátelskými   liniemi,   se   nyní   pomalu   vraceli   zpátky   a   doplňovali   informace,   které   Erikovi 

chyběly k tomu, aby si udělal přesnější obrázek o tom, co je čeká. A vzhledem k Subaiovým 

hlášením, které mu přinesli první dva kurýři, neměl Erik žádný důvod k optimismu. Tento pocit  

posilovalo   i  to,   že  se   ze   Subaiovy   cesty   nevrátili   zpátky   další   poslové.   Bez   bližší   představy 

ohledně toho, co je čeká dále u Ylithu, se Erikova opatrná povaha zabývala těmi nejtemnějšími 

představami. 

Podle nejlepších odhadů před sebou měli nejen obrovskou síť opevnění na vrcholcích každého  

kopce a návrši, ale byly mezi nimi vykopány i tunely, takže na bojišti mohly probíhat přesuny  

posil, aniž by byli nepřátelští vojáci vystaveni možnosti útoku. Erik věděl, jak je tento systém  

zrádný:  buď  se  mohl  pokusit  projit  mezi  opevněními  a  tím  by  měl  v  zádech  neznámý  počet 

nepřátel, nebo by je mohl likvidovat jedno po druhém a tím by ztratil jakoukoli naději na zastavení 

obléhání Yabonu. 
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Erik zavrtěl hlavou. „Na nějaké myšlení jsem už unavený. V tomto okamžiku mi připadá, že si  

můžeme leda vybrat, jak se necháme porazit: buď se vrátíme domů a zakopeme se u Krondoru, 

nebo budeme postupovat dál na sever a necháme se zmasakrovat v poli." 

„Nějaká podpora z moře?" navrhl lord Richard. 

Erik řekl: „Možná o trochu dál, pokud dokážeme prorazit kolem Hledienu. Je tam spousta pláží  

a   zátok,   kde   by   se   mohly   vylodit   posily,   ale   nemáme   dostatek   lodí   k   dopravě   čerstvých   sil, 

nemáme dostatek člunů k vylodění a pokud obsadil Fadawah útesy nad mořem, nedostal by se 

žádný z našich vojáků ani na silnici." 

„Malujete to v pěkně černých barvách," poznamenal Leland. 

„Právě tak to v téhle chvíli vidím," odpověděl Erik. „Když něco pojím a trochu se vyspím, bude  

mi to možná ráno připadat jiné, ale ať tak či onak nehodlám rozhodovat o ničem jen na základě 

svých pocitů." 

Richard poznamenal: „Na svůj věk už jste prošel spoustu bojů, že?" 

Erik přikývl. „Ještě mi není šestadvacet a připadám si nejméně třikrát tak starý." 

„Běžte si odpočinout," řekl Richard. 

Erik přikývl a vyšel ze stanu. Venku potkal vojáka v černé tunice K-armínových orlů. „Seane, 

kde máme tábor?" zeptal se. 

„Támhle, kapitáne," ukázal voják stranou a pokračoval dál. 

Erik šel chvilku udaným směrem a zanedlouho narazil na tucet příslušníků své staré jednotky, 

kteří stavěli stany. „Bohové ať ti požehnají, Jadowe," zabručel, když zahlédl trochu stranou stát  

svůj stan. Svalil se na přikrývky a během několika vteřin usnul jako dřevo. 

„Vyhlašte poplach," řekl Elán. 

„Cože?"   zeptal   se   Patrick   s   nevěřícným   výrazem   ve   tváři„Řekl   jsem   'vyhlašte   poplach'. 

Rozhlaste, že směrem ke Krondoru postupuje keshanská armáda a ti vojáci, kteří se skrývají po 

městě, zaútočí na naše pozice. Jenže místo toho, aby vpadli našim vojákům do zad, jim padnou do 

náručí." 

„Není to trochu krajní řešeni?" zeptal se vévoda Rufio, který teprve před nedávném dorazil z 

Rodezu. Elán si ho z dob, které strávil u dvora v Rillanonu, pamatoval jen mlhavě, ale věděl, že je  

to seriózní člověk. Byl schopný správce, dobrý vojenský poradce a ucházející šermiř a jezdec: tato 

kombinace z něho dělala člověka, který v K-rondoru, jenž se nacházel na pokraji krize, neměl co 

pohledávat. Rufio by byl dokonalým správcem po pravici nadaného vládce, po jehož levici by stál 

vynikající generál, pomyslel si Elán. Naneštěstí se mohl spolehnout jen na Elána a Patricka a Elán 

byl přesvědčen, že pokud tento muž nedokáže bleskově improvizovat, je Krondor ztracen. 

„Jistě, Vaše milosti, je to krajní řešení," odpověděl Elán, „ale raději bychom se jich měli zbavit  

v okamžiku, kdy jsme na ně připraveni a máme volné ruce, než aby nám vrazili nůž do zad  

uprostřed nepřátelského útoku. Viděl jsem dostatek důkazů toho, že jsou ve stokách umístěna 

skladiště   zbraní   a   potravin,   takže   ve   městě   může   propuknout   ozbrojené   povstání   bez   útoku 

zvenčí." 

„Pokud   k   nějakému   útoku   vůbec   dojde,"   poznamenal   Patrick.   Viditelně   o   této   možnosti 

nepřestával   pochybovat.   Byl   přesvědčen   o   tom,   že   jednání,   probíhající   na   Hvězdně,   nakonec 

přinesou   uspokojivý   výsledek.   Ani   odhalení   Malara   Enarese   jako   keshanského   špeha   a 

neuspokojivý výsledek vyšetřování poté, co Jimmy dorazil do Konce světa, ho nepřesvědčily o  

tom, že riziko překvapivého úderu na hlavní město Západu vůbec existuje. 

Elán neměl nikdy Patricka příliš v lásce. Patrick se věkem blížil spíš Jimmymu a Francii a jako  

dítě byl jakýsi 'ocásek', který ostatní pronásledoval a obtěžoval. A během období, kdy byli Jimmy 

a Elán vyhoštěni z paláce a živili se na vlastní pěst v rillanonské přístavní čtvrti, navštěvoval 

Patrick východní dvory a učil se diplomacii. Ani jako mladí muži si k sobě Elán a Patrick nenašli  

cestu. Elán byl přesvědčen o tom, že Patrick má určitě nějaké dobré vlastnosti, ale v dané chvíli si  

nedokázal na žádnou vzpomenout. 

„Jestli víš, co je to za lidi," navrhl Patrick, „totiž ti, kteří schovávají jídlo a zbraně, proč je  

prostě nezatkneš?" 

„Protože v současné době nemám ani stovku strážníků a odhaduji, že ve městě je porůznu 

rozmístěna nejméně tisícovka nepřátelských vojáků. A navíc nevím, kdo všechno k nim patří. 
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Myslím, že se jich spousta skrývá na lodích kus od pobřeží a možná někteří v karavanseraji za 

branami a kdo ví, kolik jich je ve stokách.. 

Kdybych ale spustil poplach a vy jste rozmístili mezi ně a mé strážníky vojáky do klíčových  

postavení po městě, mohli bychom se téhle hrozby zbavit nadobro." 

Vévoda Rufio navrhl: „Z Rodezu by sem měly nejpozději do týdne dorazit dvě stovky mých 

vojáků. Možná až tady budou?" 

Elán se snažil ze všech sil skrýt své zklamání a málem se mu to podařilo. „Kdybych tak alespoň  

mohl přijmout víc strážníků," zasténal. 

„Pokladna je skoro prázdná," namítl Patrick. „Budeš si muset vystačit s těmi, které máš." 

„A co dobrovolníci?" nevzdával se Elán. 

„Pokud se ti někdo přihlásí do služby dobrovolně, vezmi ho pod přísahu. Udělej cokoli, co 

uznáš za vhodné. Možná jim budeme moci zaplatit po válce." Patrick vypadal, jako by mu už 

docházela trpělivost. „To je všechno, šerife," řekl ostře. 

Elán se uklonil a vyšel z princovy pracovny. Vydal se chodbou k nádvoří a byl tak zamyšlený, 

že na rohu málem srazil k zemi Francii. „Eláne!" zavolala a zdálo se, že ho vidí ráda. „Tak dlouho  

už jsme se neviděli." 

„Mám hromady práce," řekl, pořád ještě podrážděný tím, jak se k jeho návrhu postavil Patrick. 

„To mají všichni. Otec mi říkal, že máš ze všech lidí v paláci tu nejméně vděčnou práci a přesto 

si vedeš skvěle." 

„Díky," řekl Elán. „Zůstanete tady v Krondoru, teď když se úřadu ujal vévoda Rufio?" 

„Odjíždím do týdne s otcem do Rillanonu," odpověděla Francie. „Musíme začít plánovat..." 

„Svatbu?" 

Francie přikývla. „Nikdo to nemá vědět. Král to vyhlásí, až se věci trochu uklidní..." Tvářila se 

ustaraně. 

„Co se děje?" 

„Máš nějaké nové zprávy o Jimmym?" zeptala se ho daleko tišeji. 

„Ne," odpověděl. 

„Dělám si o něho starosti," řekla Francie. „Odjel tak narychlo a ani jsme si spolu nestačili o 

spoustě věci popovídat." 

Elán na takové řeči neměl čas. „Francie, Jimmy je v pořádku a pokud jde o popovídání, no, 

možná že po svatbě, až z tebe bude princezna z Krondoru, mu budeš moct přikázat, aby se dostavil 

na nějakou zahradní slavnost..." 

„Eláne!" Francie se zatvářila ublíženě. „Proč jsi na mě takový?" 

Elán   si  povzdechl.  „Protože   jsem   unavený,   zklamaný,  mám   vztek  a   navíc  je  tvůj   budoucí 

manžel... no prostě je to Patrick. A jestli už to musíš vědět, tak si o Jimmyho taky dělám starosti." 

Francie přikývla. „Myslíš, že se zlobí proto, že se vdávám za Patricka?" 

Elán pokrčil rameny. „To netuším. Svým způsobem nejspíš ano, ale na druhou stranu sám moc 

dobře ví, jak se věci mají. Je... zmatený, stejně jako my všichni." 

Francie si povzdechla. „Tolik bych chtěla, abychom zůstali přátelé." 

Elán se přinutil k uklidňujícímu úsměvu. „Tak s tímhle si hlavu dělat nemusíš. Jimmy je vzor 

loajality. Ten se tvého přátelství nevzdá." Mírně se uklonil. „No, milady, já abych zase vyrazil. 

Čeká mě spousta práce a už teď mám zpoždění." 

„Sbohem, Eláne," řekla a Elán v jejím hlase zaslechl smutný tón, jako by se loučili navždy. 

„Sbohem, Francie," odpověděl, otočil se a vykročil dál. Tak já se tady snažím zachránit tohle  

město, pomyslel si, a ona si dělá starosti s ublíženými city. Elán věděl, že má špatnou náladu a že 

ji dal najevo možná příliš otevřeně, ale také věděl, že na ni má nárok. A mimoto mu bylo jasné, že 

se   jeho   špatná   nálada   ještě   víc   zhorší,   pokud   velice   rychle   nepřijde   na   to,   jak   neutralizovat 

nepřátele Koruny, kteří se v Krondoru skrývali. 

Subai žasl stejně jako každý člověk, který poprvé v životě přišel do Elvandaru. Procházel s 

Adelinem hájem k velké pasece, která obklopovala srdce elfského lesa, a když zahlédl obrovské  

stromy mnoha barev, přinutilo ho to k nejprocítěnějšímu projevu za celá dlouhá léta. „U Killian! 

Taková nádhera!" zašeptal. 

Adelin přikývl. „Ze všech bytostí, jimž sloužíte vy lidé, obdivujeme nejvíc právě Killian." 
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Elf vedl unaveného a vyhládlého kapitána ke královnině dvoru a když Subai dorazil na místo, 

cítil se z neznámého důvodu daleko lépe. Usoudil, že to bude mít něco společného s magií, která  

se - přinejmenším podle legend - k tomuto místu vázala. 

Uklonil  se  před  dvěma  bytostmi,  sedícími  na  trůnu:  neuvěřitelně  krásné,  ale  poněkud  cize  

vyhlížející   ženě   a   vysokému,   mocně   stavěnému,   ale   mladistvě   působícímu   muži.   „Vaše 

veličenstvo," řekl královně. „Můj pane," dodal k muži. 

„Vítej," prohlásila elfí královna melodickým hlasem. „Přišel jsi sem z velké dálky a skrze 

nezměrná nebezpečí. Uvolni se a řekni nám, jakou zprávu nám posílá tvůj princ." 

Subai se rozhlédl po členech královniny rady. Po její pravici stáli tři starší elfové se šedivými 

vlasy; jeden byl oblečen v nákladně vyhlížejících šatech, druhý v mohutném brnění a s mečem u  

pasu, zatímco třetí na sobě měl pouze prostou modrou tuniku, převázanou šňůrou. 

Vedle Tomase, prince-manžela Elvandaru, stál mladistvě působící elf, který byl královně velice 

podobný a Subai usoudil, že je to její starší syn Calin. Po jeho levici stála postava, kterou Stopař 

znal: Calis. A vedle půlelfa pak byl muž v koženém brněni a dlouhém šedém plášti. 

Subai se znovu podíval na královnu: „Zpráva zní takto, Věčná královno: mezi našimi zeměmi 

leží táborem nepřítel, ovládající mocné zlo. Calis toto zlo zná ze všech nejlépe. Stál proti němu už 

mnohokrát a ví, že nosí mnoho tváří." 

„Co po nás žádáš?" zeptala se Aglaranna. 

Subai se znovu rozhlédl po shromážděných příslušnících rady. „Nevím, Velká královno. Doufal 

jsem, že tady najdu mága Puga, protože možná stojíme tváří v tvář mocnostem, jež může porazit  

jen on." 

Tomas vstal a řekl: „Pokud budeme Puga skutečně potřebovat, můžeme ti k němu poskytnout  

rychlou cestu. Vrátil se na svůj ostrov a v případě potřeby se s ním spojíme." 

Před trůn předstoupil Calis. „Matko, mohu promluvit?" zeptal se a královna přikývla. „Subaii," 

otočil se půlelf ke Stopaři, „Smaragdová královna je mrtvá a stejně tak i démon, který ji zničil. 

Království si se zbývajícími útočníky jistě dokáže poradit samo." 

„Kéž by tomu tak bylo, Calisi," povzdechl si Subai. „Ale na cestě sem jsem viděl věci, které mě  

přesvědčily o tom, že stojíme proti něčemu daleko hroznějšímu, než jsme očekávali. Viděl jsem  

návrat těch, o nichž jsi nám říkal - Nesmrtelných a dalších pijáků krve. Viděl jsem muže, ženy a  

děti,   obětované   temným   silám.   Viděl   jsem   jámy   plné   mrtvol   a   vesnice,   sežehlé   podivnými  

plameny.   Slyšel   jsem   zpěvy   a   písně,   které   nebyly   určeny   lidským   uším.   Pokud   nám   můžete 

poskytnout nějakou pomoc, prosím, udělejte to nyní." 

Královna   řekla:   „Budeme   se   tím   zabývat   v   Radě.   Náš  syn   nám   o   útočnících   zpoza   moře 

podrobně vyprávěl. Zatím nás neobtěžují, ale jejich hlídky už procházejí kolem našich hranic. 

Nyní běž a odpočiň si. Setkáme se znovu ráno." 

Calis a muž v šedém plášti sešli ze stupně, na němž stály trůny, a zastavili se před Subaiem. 

Půlelf podal kapitánovi ruku. „Rád tě zase vidím," řekl. 

„Ani si nedokážeš představit, jak rád vidím já tebe, Calisi," odpověděl Stopař. „A vsadím se, že 

by Erik dal nevím co za to, kdybys znovu stál v čele Orlů." 

Calis se usmál. „Tohle je Pahaman z Natalu," pokynul k muži v šedém plášti. 

Ten podal Subaiovi ruku a kapitán prohlásil: „Naši dědové byli bratry." 

„Naši dědové byli bratry," odpověděl Pahaman. 

„Zvláštní pozdrav," poznamenal Calis. 

Subai se usmál. „Je to rituál. Stopaři a natalští Zvědové jsou jednoho ducha. V bojích mezi 

Svobodnými městy a Královstvím neprolil nikdy Stopař Zvědovu krev a Zvěd Stopařovu." 

Pahaman dodal: „V dávných dobách, když nám vládla Kesh, patřili naši předkové k Císařským 

horským vůdcům. Když se pak Říše stáhla na jih, stali se mnozí z těch, kteří zůstali na západě. 

Zvědy, a ti, kteří přebývali v okolí Krondoru, založili Stopaře. Všichni jsou ale spřízněni: Stopaři, 

Zvědové i Vůdci." 

„Kéž   by   si   všichni   lidé   uvědomovali,   jak   jsou   spřízněni,"   povzdechl   si   Calis.   „Pojďte. 

Nakrmíme tě, Subaii, a najdeme ti místo ke spaní. A při jídle mi řekneš, co jsi všechno viděl." 

Vydali se na cestu. 

Tomas se otočil ke své manželce a řekl: „Není to poprvé od konce Trhlinové války, co se 

obávám, že nemůžeme zůstat stát stranou." 
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Královna se otočila ke svému nejstaršímu rádci. „Tathare?" zeptala se. 

„Počkáme, až se vrátí Calis. Poté, co si s tím člověkem pohovoří, řekne nám, jak vážná ta 

hrozba je." 

„Půjdu se svým bratrem a poslechnu si toho muže také," oznámil princ Calin. 

Královna přikývla a starý válečník. Borovic, se zeptal: „Proč bychom se měli vydávat mimo  

Elvandar? Není nás mnoho a nedokážeme zvrátit rovnováhu sil." 

„Nemyslím, že by otázka stála takto," potřásl hlavou Tomas. Podíval se na svou ženu a řekl:  

„Spíš bychom se měli ptát: mám se vydat mimo Elvandar  já?" 

Královna se podívala na svého manžela a mlčela. 
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 Kapitola desátá

ROZHODNUTÍ

Muži kráčeli tiše. 

Elán vedl své strážníky, z nichž každý nesl velký obušek a dýku, sklepením. Rozkazy byly  

prosté: pokud budou klást odpor, přemoci silou; pokud vytasí zbraně, zabít. 

K podobným útokům se schylovalo zároveň po celém městě a chystaly se k nim skupiny, 

složené   z   Elánových   strážníků   a   příslušníků   Palácové   stráže   prince   Patricka.   Princ   zamítl 

myšlenku spuštění poplachu a jediná pomoc, kterou z Patricka dokázal ke koordinovanému útoku 

Elán vyždímat, byly dvě stovky mužů z jeho osobní stráže. 

Objevili   už   sedm   podobných   skrýší   a   tři   lodě   v   přístavu.   Lodě   přenechali   Královskému 

námořnictvu, které bylo v dané oblasti soustředěno natolik, že náhlé obsazení těchto lodí nebude  

nikdo čekat. 

Ale Elán nebyl spokojený. Věděl, že ve městě je spousta dalších agentů a že významná část  

stráží   v   karavanseraji   za   městem   jsou   s   velkou   pravděpodobností   keshanští   vojáci.   Jedinou  

útěchou, kterou mohl nad totuto skutečností cítit, bylo to, že byli mimo městské zdi a tam že také  

zůstanou. Umístil do bran své muže pod záminkou, že s pokračující přestavbou města je potřeba 

provést sčítání obyvatel. 

Dorazil se svými muži k jednomu sklepem v severovýchodní části města; budova byla stále 

ještě vypálená a neobyvatelná, ale Elán věděl, že dveře do sklopení byly čerstvě opraveny. Byly  

jen opáleny, aby vypadaly zničeně. 

Celý den uvažoval o tom, jak nejlépe tento úkol vyřešit, a nakonec se rozhodl pro léčbu šokem. 

Horní sklopení bylo opuštěné, ale on věděl o zadních dveřích, které vedly k rampě do nižšího 

sklepa, z něhož byl přístup ke stokám. Zkusil kliku dveří a zjistil, že petlice je odsunuta stranou. 

Tiše a opatrně kliku stiskl a pomalu dveře otevřel. Mužům za svými zády zašeptal: „Tak dobře, 

jdeme na to. Dokud neřeknu jinak, postupujeme potichu." 

Sešel po rampě k plošině, za níž se nacházelo větší sklepem, v němž byly kdysi uloženy bedny  

s vínem a sudy  piva. Budova nad tímto sklepem byla dříve hostincem. Na vzdálenější straně 

místnosti polehávalo na matracích na podlaze několik mužů a další posedávali na sudech. Elán 

nařídil svým mužům:

„Rozestupte se do stran a nezastavujte se." 

Odhodlaně   pak   vykročil   k   nejbližšímu   muži,   který   se   překvapeně   podíval   na   přicházející 

cizince. Pak si všiml červené pásky na jejich rukávech a začal vstávat. „Vzdejte se ve jménu 

prince!" zavolal Elán. 

Muž, který ležel na nejbližší matraci, začal vstávat, ale Elán máchl svým obuškem a omráčil ho. 

To už dopředu postoupili další strážníci a tři z nich se vrhli na jednoho keshanského agenta, který 

sáhl po meči. Zaskočení nepřátelé zvedli ruce do výšky na znamení toho, že se vzdávají, jen jeden 

se pokusil utéct. Elánův strážník k němu mrštil po podlaze svůj obušek a ten ho zasáhl do nohou. 

Muž dopadl těžce na zem a než se stačil vzpamatovat, byli už u něho dva další strážnici. 

Elán nechal zajatce svázat dohromady s rukama za zády dřív, než se zmohli na nějaký odpor. 

Jeden z nových strážníků, které přijal, se na něho podíval a řekl: „To bylo docela jednoduché, 

šerife." 

„Raději si na to nezvykej," řekl Elán. „Zbytek noci nebude taková procházka." 
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Když se ráno Jimmy probudil, zjistil, že u jeho stanu stojí ztrápeně vyhlížející Marcel Duval. 

„Hrabě Jamesi," řekl panoš z Bas-Tyry. 

„Co se děje?" zeptal se Jimmy a jediným pohybem se napřímil a protáhl si záda. 

„Někteří z našich koni jsou unaveni, pane, a mě napadlo, jestli bychom je nemohli nechat 

alespoň jeden den odpočinout." 

Jimmy zamrkal a chvilku nevěděl jistě, jestli už se vůbec probudil. „Odpočinout?" 

„Jedeme strašně rychle, pane, a než dorazíme do Krondoru, mohli bychom je zmrzačit." 

Jimmy si protřel oči. „Panoši," řekl tak klidně, jak jen dokázal. „U dvora v Bas-Tyře jste si 

mohli   hrát   na   vojáky,   jak   se   vám   zachtělo.   Tady   vojáci   jste,   takže   budete   připraven   vyrazit 

nejpozději ve chvíli, kdy já osedlám svého koně. Dnes pojedete v čele kolony." 

„Pane?" 

„To je všechno!" řekl Jimmy možná příliš příkře. Na okamžik zavřel oči a pomalu napočítal do 

deseti. Pak se zhluboka nadechl a zařval: „Sedlat!" 

Muži se vyrojili ze svých stanů a rozběhli se ke koním. Jimmy byl tak podrážděný zčásti i kvůli  

tomu, že dobře věděl, že koním ubližuje. Duvalova přehlídková jednotka nebude jediná, která do  

Krondoru dokulhá, ale na druhou stranu mu bylo jasné, že takto vražedným tempem dorazí do cíle  

už za tři dny. Jen doufal, že to bude stačit. 

Když byli muži připraveni, Jimmy se ohlédl a v duchu počítal. Pět set mužů jízdy a jízdní 

pěchoty. Muži jedli suché příděly v sedle a na některých už byly patrné známky nevolnosti. Ale ať 

už jim bylo špatně nebo ne a ať byli sebevíc unaveni, dostane je do Krondoru všechny. Potlačil 

pocit hladu a únavy a zavolal: „Dokud je čas, něco pojezte. Za deset minut vyrážíme." Pak se  

obrátil dopředu a rozkázal: „Panoši Duvale, vyrazte se svou skupinou napřed!" 

„Pane!" ozvala se odpověď a Duval se svými padesáti kopiníky vyrazil do předvoje. 

Slunce právě vycházelo nad obzor, krajinu zbarvo valy jasně žluté odstíny světla a Jimmy  

musel uznat, že Duvalova jednotka vypadá opravdu majestátně. 

Útok přišel před svítáním ještě předtím, než se slunce vyhouplo nad hřeben hor, v době, kdy  

byli muži nejméně připraveni k boji a kdy se dalo předpokládat, že budou reagovat pomalu. Erik 

už byl ale dávno vzhůru, nasnídal se, zkontroloval vybudovaná opevnění a nařídil vojákům, aby 

byli připraveni. 

Richard stál před svým velitelským stanem, sledoval v šedém jitřním světle postupující vojáky, 

a po chvilce řekl: „Snaží se přes nás převalit." 

„Stejně jako bych to udělal na jejich miste já," poznamenal Erik. Strčil si přilbu pod paži a 

pravou rukou ukázal dopředu. .„Pokud udržíme střed, přežijeme. Kdyby nevydrželo některé křidlo, 

můžeme je ještě zarazit, ale pokud padne střed, budeme muset ustoupit." 

Leland se postavil po bok svému otci a řekl: „V tom případě se musíme postarat o to, aby střed  

vydržel."   Nasadil   si   přilbu   a   otočil   se   k   lordu   Richardovi.   „Otče,   mohu   se   připojit   k našim 

mužům?" 

„Ano, chlapče," odpověděl vévoda. Mladík odběhl stranou, kde už štolba držel opratě jeho 

koně. Leland vyskočil do sedla a jeho otec řekl: „Ať Tith-Onanka vede tvou ruku a Ruthia se na  

tebe usmívá." Spojeni boha války a bohyně štěstěny je v tuhle chvíli to nejlepší, co můžeme 

očekávat, pomyslel si Erik. 

Útočníci pochodovali do boje nepravidelným krokem bez podpory bubeníků nebo nějakých 

pomůcek k udání tempa, jaké by Erik čekal u Keshanů nebo podobných královských jednotek. 

Svého času bojoval po boku mužů, proti nimž nyní stál, a celou tu dobu vlastně plnil výzvědné 

úkoly, takže k nim necítil příliš silné pouto. Nicméně uznával jejich osobní odvahu a bylo jasné, že 

Fadawah stmelil neorganizované skupiny pěšáků nebo jízdní pěchoty, které Erik viděl na Novindu, 

ve skvělou armádu. Její hlavní páteř tvořila těžká pěchota: muži, postupující s píkami středem; po 

bocích kráčeli pěšáci se štíty a meči nebo sekerami a kulatými záštitami a za nimi viděl jezdce. 

Polovina jich byla ozbrojena kopími a zbytek meči a kulatými štíty. Erik vyslal k bohům tichou  

vděčnou modlitbu, že se na Novindu nikdy nerozšířili jízdní lučištníci. 

79

Pak ho najednou něco napadlo a otočil se k rychlému poslovi, který stál připravený u stanu. 

„Běž   za   Akeem  a   jeho  Hadati.   Chci,   aby   vyrazili   dopředu   mezi  stromy  napravo  od   nás.   Ať  

dohlédnou na to, aby tamtudy nepostupovali k našim pozicím nepřátelští lučištníci." 

Posel odběhl a Erik se otočil k Richardovi. „Teď už nezbývá nic než boj." Nasadil si přilbu, 

přitáhl podbradník a přešel ke štolbovi, který mu držel připraveného koně. Vyhoupl se do sedla a 

rychle vyrazil dopředu, aby ještě jednou zkontroloval muže, čekající ve třech diamantech. Přesně 

podle   jeho   očekávám   Jadow   rozmístil   muže   jak   nejlépe   mohl   a   prostřední   diamant   obsadil 

Karmínovými   orly.   Jadow   na   něho   zamával   zprostředka   centrálního   diamantu   a   Erik   mu 

zasalutoval. Jako důstojník mohl jeho přítel předat odpovědnost za udržení pozice seržantovi a 

zůstat s jízdními jednotkami, ale Erik věděl, že v srdci zůstane poručík Jadow Sáti z Doliny snů 

vždycky seržantem. 

„Ať Tith-Onanka posílí vaše paže!" zavolal Erik. Muži v diamantech mu odpověděli bojovým  

pokřikem. Pak útočníci zrušili pochodovou formaci, vyrazili s řevem dopředu a bitva začala. 

Tomas sledoval, jak Acaila medituje. Tathar a dalši elf seděli na dvou vrcholech trojúhelníku na 

jehož hrotu byl Acaila. Tomas je požádal o radu a starý elf souhlasil s tím, že využije svých  

magických sil k tomu, aby mu poskytl vedeni. 

Na konci Trhlinové války se Tomas zapřísáhl, že nikdy neponechá Elvandar bez ochrany. Nyní 

ale uvažoval o tom, jestli tato přísaha nakonec nepovede ke zkáze všeho, co se snažil chránit. 

Tomas znal staré učení, které žilo ve vzpomínkách bytosti, jejíž moc zdědil. Ashen-Shugar, 

poslední z Valheru, se na čas s Tomasem spojil a mnohé z jeho moci v chlapci, který kdysi  

vyrůstal v kuchyni hradu Crydee, ještě přebývalo. Jen on a několik málo dalších rozumělo silám, 

které utvářely jeho život. 

Za pradávných dob křižoval Ashen-Shugar se svými soukmenovci oblohou na hřbetech svých 

ochočených draků. Jako skuteční dravci lovili tvory neinteligentní stejně jako inteligentní. Ve své 

domýšlivosti   se   pokládali   za   nejmocnější   bytosti   mezi   vším   stvořením   a   neměli   nejmenší  

představu o svém omylu. 

Tomas   během   let   pochopil,   že   to,   co   ví   od   Ashen-Shugara,   je   pravda   taková,   jak   si   ji 

představoval Ashen-Shugar samotný. Věděl, co starý Valheru cítil, jak myslel a co si pamatoval, 

ale jen to, že Ashen-Shugar něco pokládal za pravdivé, neznamenalo, že to pravda skutečně byla. 

Jako jediný svého druhu se Ashen-Shugar vyhnul vlivu Draken-Korina, který se stal - jak nyni 

Tomas   věděl   –   figurkou   Bezejmenného;   samotné   vyslovení   skutečného   jména   tohoto   boha 

přivolávalo   zkázu.   Tomasova   lidská   část   pokládala   za   velkou   rionii,   že   Bezejmenný   využil  

marnivosti Valheru a jejich pocitu neporazitelnosti k tomu, aby je nakonec zničil. To, co v něm  

přetrvalo z Valheru, bylo rozezleno při myšlence, že jeho rasa nebyla ničím více než pouhým 

nástrojem, jenž byl využit a odložen v okamžiku, kdy přestal být užitečný. 

Tomas se podíval na tři elfy a usoudil, že bude ještě chvíli trvat, než dojde Acaila k nějakému 

závěru. Odešel z posvátného háje a vykročil Elvandarem. Na okamžik zahlédl Subaie a Pahamana 

z Natalu, kteří seděli pod jedním ze stromů, zabráni do hlubokého rozhovoru. Zvědové hovořili 

většinou jen s jinými Zvědy a občas i s elfy, takže Tomas usoudil, že Pahamari musel v Subaiovi  

najít spřízněnou duši a pokládal ho za svého příbuzného. 

Dětský   smích   přitahoval   Tomase   jako   magnet.   Na   jednom   palouku   se   tucet   malých   elfů  

přetahoval lanem. Na druhé straně zahlédl Tomas svého syna Calise se ženou, která přišla přes 

moře, s Ellií. Seděli těsně vedle sebe a drželi se za ruce a Tomase zaplavila vlna lásky k synovi. 

Věděl, že už nikdy nezplodí další dítě, protože zrození jeho syna bylo výsledkem zvláštní magie. 

Calis musel odehrát důležitou úlohu ve zničení Kamene života, jedné z největších hrozeb všemu 

životu na Midkemii, a nyní už patřil jeho život jen jemu samotnému. Ale Calis se také nikdy 

nebude moci stát otcem, takže Tomasova linie skončí jediným synem. Nicméně na palouku si hráli 

i dva Elliini synové, Tilac a Chapac, které už Calis začal pokládat za svou rodinu. Už samotná 

jména obou chlapců, která zněla cize všem, kteří se v Elvandaru narodili, připomněla Tomášovi, 

že není na světě místo, kam by patřil. Usmál se na Calise. Stejně jako on i jeho syn si pro sebe 

musel toto místo najít a Tomas byl rád, že se mu to podařilo. 

Calis na otce zamával a když k němu přišel, vyzval jej: „Posaď se u nás." 
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Ellia se na Tomase usmála, ale jej i úsměv byl poněkud zakalen nejistotou. Calisův otec se sice 

zbavil během Trhlinové války Ashen-Shugarovy mysli a zničení Kamene života v něm setřelo 

mnohé z přetrvávajících známek spojení člověka s Valheru, ale stále ještě na sobě nesl pečeť 

Vládců draků. Ta u každého z edhel - všech elfských ras - vyvolávala takřka instinktívní reakci, 

podřízenost, která hraničila se strachem. Tomáš si klekl vedle svého syna. „Je toho tolik, zač  

musíme být vděční," řekl. 

„Ano," přikývl Calis. Podíval se na ženu po svém boku a ta se na něho usmála. Tomas si byl 

skoro  jist,  že  se jednoho dne vezmou.  Otec  chlapců  zahynul během  války  na  Novindu, která 

nakonec vedla k invazi na území Koruny. Při velice nízké porodnosti a s vysokým procentem 

sňatků   těch,   kteří   prožili   'uvědomění',   instinktivní   poznání   svého   budoucího   druha,   neměla 

samotná vdova příliš mnoho nadějí na to, že nalezne druhého manžela. Stejně tak i Calis, který 

prožil většinu svého života mezi lidmi a sám byl napůl člověkem, si nedokázal mezi příslušníky 

národa své matky najít manželku. Tomas měl pocit, že se k němu osud zachoval navýsost laskavě, 

když poslal Mirandu, aby přivedla tuto ženu a její syny do Elvandaru. 

Tomas poznamenal: „Zprávy, které nám přinesl Subai, vyvolávají tolik starosti." 

Calis   sklopil   oči   k   zemi.   „Já   vím.   Mám   pocit,   že  by   bylo   nejlepší,   kdybych   se   vrátil   do  

Království a znovu se zapojil do služby." 

Tomas položil svému synovi ruku na rameno. „Ty už sis svůj díl odpracoval," řekl. „Myslím, že 

na pomoc Koruně bych se měl nyní vydat já." 

Calis se na svého otce podíval. „Ale říkal jsi přece -" 

„Já   vím,   ale   pokud   je   ta  hrozba   skutečně   tím,   za   co   ji   pokládáme,   měli   bychom   se   s  ni  

vypořádat   nyní   u   Ylithu.   Budeme   se   s   ní   muset   vypořádat   tak   jako   tak,   jen   bychom   řešeni 

odkládali." 

„Toto   je   úplně   stejné   šílenství,   které   zničilo   naši   vesnici   za   mořem,"   ozvala   se   Ellia.   Její 

přízvuk byl na elfí poměry poněkud ostrý, ale zvládala jazyk svých předků čím dál lépe. „Jsou  

neskutečně zlí. Mají černé duše a v hrudi jim nebije srdce." Podívala se na své syny, kteří si hráli s  

ostatními dětmi. „Jen zázrakem se tam objevila Miranda a zachránila nás. Zabili všechny ostatní  

děti ve vesnici." 

Tomas prohlásil: „Čekám na to, jakou mi poskytne Acaila radu, ale myslím, že budu muset 

odcestovat na Čarodějův ostrov a poradit se i s Pugem." 

„Myslel jsem, že když zničíme démona," poznamenal Calis, „bude to už záležitost lidí." 

Tomas zavrtěl hlavou. „Pokud jsem pochopil jen destinu toho, co mi bylo řečeno, nebude to 

nikdy jen záležitost lidi. Za těmi lidmi budou vždycky stát daleko mocnější bytosti a ty musí být za 

všech okolností vyváženy bytostmi jinými." 

Tomas vstal. „Uvidíme se u večeře?" 

„Dnes budu jíst s Ellií a chlapci," odpověděl Calis. 

Tomas se usmál. „Řeknu to matce." 

Znovu vykročil Elvandarem, který mu byl po většinu jeho života domovem, a stejně jako kdysi 

i dnes žasl nad tím, že mu zde bylo dovoleno žít. Pokud vůbec existovalo nějaké krásnější místo, 

kde by boží stvoření mohla žít, on si je nedokázal představit. To byl také jeden z důvodů, proč se  

zapřísáhl, že Elvandar nikdy neopustí - chtěl zde přebývat proto, aby jej mohl v případě potřeby  

chránit, protože si nedokázal představit svět bez Elvandaru. 

Šel dál a nakonec se znovu vrátil k posvátnému háji. Acaila mezitím ukončil svou meditaci a  

nyní   kráčel   Tomasovi   v   ústrety.   Na   tváři   měl   přitom   hluboce   ustaraný   výraz.   To   Tomase 

překvapilo, protože věkovitý vůdce eldar na sobě jen zřídka nechával znát hnutí mysli. 

„Viděl jsi něco?" zeptal se Tomas. 

Acaila se otočil k Tatharovi a dalšímu elfovi a řekl: „Děkuji za vaši pomoč." 

Pak vzal Tomase za loket a vyzval jej: „Pojďme se projit, příteli." 

Vedl Tomase do klidné části lesa, daleko od kuchyní a dílen, až ke hranici vnitřního okruhu 

Elvandaru.   Když   si   byl   jist,   že   jsou   sami,   Acaila   se   zastavil   a   oznámil:   „V  Krondoru   stále  

přetrvává něco temného." Podíval se na Tomase. „Ale rodí se tam i něco nádherného. Nedokážu to 

vysvětlit, ale jako by se začínala vracet jedna ze starých mocností dobra. Možná se vesmír snaží 

napravit." 
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Acaila stál v čele eldar, pradávné linie elfů, která měla vždy velice blízko k Valheru. Tomas si  

jeho moudrosti vážil. Měl široký rozhled a dokázal myslet v souvislostech, které elfy ani většinou 

nenapadaly. 

„Ale ať už tam přebývají jakkoli mocné síly dobra, stává se zlo, stvořené démonem předtím, 

než   byl   zničen,   každým   dnem   silnějším,"   pokračoval   Acaila.   „A   tato   zlá   mocnost   má   své 

služebníky, kteří nabývají na síle v Ylithu a Zunu - a nyní už i v LaMutu." 

„Toho se týká to, co Subai říkal o lidských obětech?" 

„Je to velice zlá a mocná věc," řekl Acaila, „a sílí každým dalším dnem. Služebníci takového 

zla jsou jen nastrčené figurky a netuší, že nepůsobí škodu jen ostatním, ale i sami sobě. Nevědí, že 

ničí své duše jako první. Jako tvorové bez duše necítí žádné výčitky, lítost nebo stud. Jednají  

pouze hnáni impulsem, berou si to, po čem prahnou: slávu, vládu, bohatství, všechna tato prokletí 

mocných. Neuvědomují si, že oni už svůj boj prohráli a všechno, co činí, jen přispívá ke zkáze a 

marnosti." 

Tomas chvíli mlčel a pak poznamenal: „Mám vzpomínky Valheru a tyto impulsy jsou mi dobře 

známy." 

„Tví předkové z Valheru žili v odlišných dobách, příteli. Tenkrát byl vesmír uspořádán jinak. 

Valheru byli přírodní sily, jež nesloužily ani dobru, ani zlu. 

Ale tato věc je bez jakýchkoli pochybností zlá až ke kořeni a musí být vykořeněna a zničena. A 

aby   toho   mohlo   být   dosaženo,   je   třeba   mocnostem,   které   se   snaží   vytrvat   a   přežít   útrapy, 

poskytnout pomoc." 

„Takže musím jit a podpořit je svou silou," přikývl Tomas. 

Acaila řekl: „Z nás všech jedině ty znáš způsob, jak zvrátit rovnováhu sil." 

„Odcestuji a vyhledám Puga," řekl Tomas. „Společně uděláme vše, co bude třeba podniknout k 

tomu, abychom zachránili Království a zabránili vzestupu zla v Krondoru." 

„Běž za královnou," poradil mu Acaila, „a věz, že cokoli činíš, činíš pro ni a pro svého syna." 

Tomas stiskl Acailovi ruku a odešel. 

Pozdě v noci poté, co povečeřel se svou manželkou a rozloučil se s ní, se Tomas vrátil na  

palouk severně od středu lesa. Měl na sobě své bílé a zlaté brnění. Bylo to dědictví z  dávných dob 

a nebyl na něm jediný škrábanec ani skvrna. Svůj zlatý meč s bílým jílcem si vzal zpět tehdy, když  

jeho syn odhalil tajemství Kamene života. Ruku měl položenou na jílci a přes rameno měl bílý štít  

s kresbou zlatého draka. Podíval se k obloze a vyslal volání. Pak čekal. 

Všude leželi mrtví a umírající muži. Erik stál vyčerpaný uprostřed hromady mrtvých nepřátel. 

Někdy během odpoledne pod ním padl kůň, zasažený zbloudilým šípem. 

Dvakrát už se odhodlával k tomu, že dá povel k ústupu, ale v obou případech se jeho muži  

vzepjali a odrazili nepřítele zpátky. Diamanty vydržely a více než tisíc Fadawahových vojáků 

zahynulo,  když  seje  snažili  dobýt. Erik  neměl představu,  kolik  obránců  položilo  v boji život. 

Věděl, že ztráty budou vyčísleny nejdříve zítra ráno. 

Přijel k němu Leland a řekl: „Otec vás chce vidět, kapitáne." 

Erik přikývl a snažil se uspořádat myšlenky. „Hned k němu vyrazím, poručíku." 

Sklonil se, otřel krev z meče do tuniky mrtvého muže před ním, zasunul čepel do pochvy a 

rozhlédl se kolem sebe. Konec boje ho zastihl v prostoru mezi prostředním a pravým diamantem. 

Těla se na bojišti vršila do výše pasu. Otočil se k Jadowu Šatimu a ten na něho zavolal: „Doufám, 

že si podobnou srandu pěkně dlouho neužijem, chlape!" 

Erik na něho mávl: „Nejpozději zítra ráno!" a vykročil ke stanu hraběte Richarda. Když k němu  

dorazil, vynášeli právě strážní zevnitř dvě mrtvá těla a starý hrabě seděl uvnitř na stoličce, zatímco  

mu jeho příkazník o vázo val paži. 

„Co se stalo?" zeptal se Erik. 

„Několik  nepřátel  proniklo na  našem levém  křídle, kapitáne,  a nakonec  se probili  až sem. 

Konečně jsem mohl použít meč i já." 

„Jak se cítíte?" otázal se ho Erik. 

„Strašně, kapitáne." Richard se podíval na příkazníka, který zavázal na obvazu uzel, a pokynem  

ruky ho poslal pryč. „Nicméně se konečně cítím jako voják." 

82

„Víte,"  řekl  a  opřel  se   loktem   o  stůl,  „kdysi   jsem  vedl  hlídku  a  narazili   jsme   na   skupinu 

Keshanů, kteří před námi přeběhli hranici zpátky domů - a až dnes jsem se dostal o něco blíž ke 

skutečnému boji." Podíval se do prázdna. „Tu hlídku jsem vedl před čtyřiceti lety, Eriku." 

„Tak to vám závidím," řekl mladý kapitán. 

„O tom nepochybuji," poznamenal Richard. „Co dál?" 

„Počkáme, až se stáhnou ještě o trochu dál, a pak bych rád poslal do kopců pár zvědů, abych si  

udělal nějakou představu o tom, jak se rozmísti. Naši muži si dnes vedli dobře." 

„Ale nezlomili jsme je," řekl Richard. 

„To ne," přikývl Erik. „A každý den, který strávíme bojem tady na půli cesty, se naše šance na  

dobytí Ylithu zmenšují a naděje na osvobozeni Yabonu slábne." 

„Potřebujeme nějaké kouzlo," poznamenal hrabě. 

„Mne žádné kouzlo zrovna nenapadá," oznámil Erik a vstal. „Raději se půjdu podívat, jak jsou  

na tom naši vojáci." Zasalutoval a vyšel ze stanu. 

Před vchodem narazil na Lelanda a řekl: „Tvůj otec je v pořádku; byla to jen lehká rána." 

Na Lelandově tváři se rozhostil úlevný výraz. Erik si okamžitě upravil svůj názor o mladíkovi: 

šel se postarat o své muže, aniž věděl, jak je na tom jeho otec. 

„Jak jsme na tom se zálohami?" zeptal se ho Erik. 

„Jsou připraveny na svých místech," odpověděl Leland. 

Erikovi   se   ulevilo.   „Odpoledne   jsem   měl   plné   ruce   práce   a   nějak   jsem   si   nedokázal 

vzpomenout, jestli jsem je povolal do boje." 

„Nepovolal, kapitáne." 

„Dobře, vystřídej muže v diamantech a řekni jízdě, aby se stáhla zpátky. Nech muže najíst. Pak  

se vrať. Mám pro tebe práci." 

Leland zasalutoval a odběhl. Erik se vydal ke svému skromnému stanu v tábořišti Karmínových 

orlů a posadil se. Zásobovací začali roznášet jídlo a vodu a jeden z nich přiběhl k Erikovi s miskou 

horkého guláše a měchem vody. Ten si vzal misku a lžíci a bez ohledu na to, jak byl guláš horký, 

jej do sebe začal házet. 

To už se pomalu ke svým stanům vracel Jadow Šati s muži z prostředního diamantu a Jadow si 

zpola sedl, zpola se zhroutil vedle Erika. „Chlape, tak tohle už nechci nikdy zažít." 

„Jak jsme si vedli?" 

„Pár lidí jsme ztratili," řekl Jadow a únava způsobila, že mluvil pomaleji a střízlivěji. „Mohlo to  

bejt horší." 

„Já   vím,"   přikývl   Erik.   „Nejspíš   budeme   muset   co   nejdřív   vymyslet   něco   vynikajícího   a  

nevídaného, jinak tuhle válku prohrajeme." 

„Taky jsem o tom uvažoval," řekl Jadow. „Možná bysme jim mohli zejtra zkusit trochu pustit  

žilou uprostřed a vrazit tam klín, abychom je rozdělili na dvě strany." 

Erik už málem dojedl, když k němu dorazil posel. „Pozdravy od hraběte Richarda, pane. Mohl 

byste se k němu okamžitě dostavit?" 

Erik vstal a společně s mladíkem se vrátil do velitelského stanu. Tam vedle hraběte Richarda  

stál vyděšený písař. „Tohle nám přišlo před několika minutami," řekl hrabě a podal Erikvi list  

papíru. 

Erik si rychle přečetl Jimmyho zprávu. „U bohů!" řekl. 

„Co bychom podle vás měli dělat?" zeptal se Richard. 

„Pokud odvelíme nějaké jednotky na jih, ztratíme Yabon. 

Pokud je budeme držet tady, ztratíme Krondor." 

„Krondor musíme udržet," prohlásil Richard. „Můžeme se udržet tady a pokud bude třeba, 

odložit tažení na Yabon na příští rok." 

Erik zavrtěl hlavou. „To je nemožné." Chvilku mlčel a pak řekl: „Dovolíte, pane?" 

„Vždycky, Eriku," řekl Richard. „Zatím jste neudělal jedinou chybu, kapitáne." Starý hrabě  

dokázal rozpoznat Erikovo nadání a naprostý nedostatek osobní ctižádosti a zatím pokaždé osobně 

podpořil každý Erikův návrh. 

„Přiveďte Jadowa Šatiho," nařídil Erik poslovi. 

Zatímco chlapec vyběhl ze stanu, obrátil se Erik k písaři, aby ho vyslechl, a velice rychle zjistil, 

že ten muž neví naprosto nic o věcech, které Erika zajímaly. Z jeho slov ale dokázal docela přesně 
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odhadnout starosti a strach, které tato situace působila hraběti Jamesovi - dostatečně na to, aby  

věděl, že musí brát Jimmyho žádost vážně. 

Když do velitelského stanu dorazil Jadow, řekl Erik: „Změna plánů." 

„Jako vždycky," zareagoval poručík. 

„Chci, abys okamžitě začal se stavbou barikády. Do konce týdne tady musí stát pevnost." 

„Kde přesně?" 

„Přímo tady," řekl Erik. „Přes silnici. Pošli četu do kopců na východě s Akeeho Hadati, ať  

pobije všechny, kteří by se snažili projít na jih. Dokud nepřijdou jiné rozkazy, je tohle naše nová  

severní hranice." 

„Jaký opevnění?" 

„Chci sypanou dvoumetrovou předprseň sto metrů na sever od těch třech diamantů. Až bude  

hotová, začni budovat zeď. Stromy kácej na jihu. Ta zeď má být čtyři metry vysoká, vyztužená a 

každé   čtyři  metry   bude   střelecká   plošina.   Každých  třicet  metrů   postav   palebné  postavení   pro 

balistu a vyčisti dozadu katapultům jasnou palebnou linii, aby mohly vrhat přes zeď kameny, aniž  

by ohrozily naše vojáky." 

„Jak dlouhá má ta věc bejt, chlape?" 

„Od útesů nad mořem až k tomu nejpříkřejšímu srázu, který najdeš." 

„Eriku, to je víc než tři kilometry!" 

„Tak s tím začni co nejdřív." 

Do stanu vešel Leland z Malkuricu. „Jízda ustoupila zpátky, pane." 

„Dobře," řekl Erik. „Chci, abys s ní za úsvitu vyrazil podél pobřeží zpátky do Krondoru." 

„Do Krondoru?" zeptal se mladík a podíval se na svého otce. 

Starý hrabě přikývl. „Zdá se, že naši staří keshanští přátelé chtějí na město každým dnem 

zaútočit. Hrabě James z Vencaru žádá o posily." 

„Ale jak to bude s bojem tady?" zeptal se mladík. 

„Prostě jeď na jih a postarej se o Krondor, chlapče," řekl Erik. „Tuhle oblast nech na starost 

mně." 

„Ano, pane," řekl Leland. „Které jednotky, pane?" 

„Všichni jezdci, které tady máme. S pěšáky se tady můžeme zakopat a do konce léta vydržet, 

ale oni sami by nedorazili do Krondoru dřív než za tři týdny," rozhodl Erik. 

„Teď mě poslouchej pozorně," pokračoval. „Ne abys hned vyrazil podél pobřeží tryskem. Tím 

bys oddělal polovinu koní během prvních tří dnů. Zrána jeď čtyřicet minut klusem a dvacet minut  

koně veď. V poledne to změň na půl hodiny klusu a půl hodiny chůze. Každý večer jim dávej 

spoustu zrní a vody. Pokud se podle toho zařídíš, většina jich přežije a uděláš zhruba o padesát  

kilometrů denně víc než pěchota. Do Krondoru bys měl takhle dorazit do týdne." 

„Ano, pane!" řekl Leland. Otočil se a odběhl vyplnit rozkazy. 

Erik zatnul ruku v pěst a zvedl oči k nebi, ukrytému nad stanovou celtou. „Zatraceně!" ucedil. 

„Tohle se musí stát ve chvíli, kdy jsem konečně přišel na to, jak ty zmetky zatlačit od našeho  

postavení na sever!" 

Jadow, který se už otáčel k odchodu, když přišel syn starého hraběte, poznamenal: „Víš, řiká se, 

že vojákův osud má v rukou Tith-Onanka, ale někdy mám pocit, že karty mýho života má v ruce  

spíš Banath." A odešel. 

Erik   přikývl.   „Totéž   nejspíš   platí   i   o   mně."   Bůh   zlodějů   byl   také   znám   pod   přízviskem  

'Šprýmař' a obecně se mu přisuzovalo všechno, co se v životě pokazilo. 

Erik se podíval na starého hraběte a ten prohlásil: „Uděláme, co bude v našich silách." 

Erik přikývl a odešel ze stanu s tak silným pocitem porážky, jaký ještě nikdy v životě nezažil. 

Elán se probral a promnul si oči. Rozhodl se, že nemá cenu zůstávat vzhůru celé odpoledne - 

pouze v případě, že by se přihodilo něco nepředpokládaného. Až se na město snese soumrak, čeká 

ho spousta práce. 

Začínal pracovat za soumraku a byl na nohou celou noc; ráno chodil do paláce nebo řešil 

problémy, spojené se životem města. V poledne - pokud byli bohové milosrdní - se zhroutil na 

svůj kavalec v zadním traktu Nové věznice a vyčerpaně usnul. Nechával se probudit o šest, sedm 

hodin později. 
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Při rozkrývání sítě špehů se mu dostalo nečekaně silné pomoci ze strany Jízlivců. Nejméně dvě  

stovky agentů už byly za mřížemi a přes princovy námitky Patricka přesvědčil, aby nechal severně  

od Krondoru postavit dřevěnou ohradu, kde by se dali soustředit další vězni. Pokud Kesh zaútočí - 

to   byl   argument   pro   Patricka;   Elán   si   říkal   až   Kesh   zaútočí   –   mohou   si   útočníci   své   špehy  

osvobodit sami. Přinejmenším ale budou mimo město a neozbrojení. 

Elán si dělal starosti spíš s těmi, kteří byli ve městě a ozbrojeni. 

Šerif vešel do přední nálevny bývalého hostince, která byla přestavěna na služební místnost  

strážníků, a uvědomil si, že zaspal a že chtěl vstát už nejméně před hodinou. „Kolik je?" zeptal se  

jednoho ze strážníků ve službě. 

„Před patnácti minutami bylo osm, pane. Už tady na vás čeká asi hodinu. Nedovolili jsme mu, 

aby vás probudil." 

Strážník ukázal na dvorní páže. „Co se děje?" zeptal se mladíka Elán. 

Ten mu podal svinutý list pergamenu. „Princ si přeje, abyste okamžitě přišel do paláce, pane," 

řekl. 

Elán přelétl očima písmena na pergamenu a trhl sebou. Úplně zapomněl na to, že byl dnes večer 

pozván na večeři do paláce a souhlasil s tím, že přijde. „Hned vyrážím," řekl Elán mladíkovi. 

Poslední dobou se dostával s Patrickem do sporu daleko častěji než obvykle a to byl nejspíš  

také důvod, proč to pozvání pustil z hlavy. Samozřejmě si uvědomoval, že princ musí městu  

vládnout bez ohledu na to, jestli s jeho způsobem správy Elán souhlasí nebo ne, ale vzhledem k 

tomu, že zodpovídal za bezpečnost Krondoru, bouřil se proti Patrickovým rozhodnutím, která mu 

jeho práci ztěžovala. 

Elán po Patrickovi požadoval spoustu věcí a to, že bude prince dráždit, mu v jejich získání nijak 

nepomůže. Musel Patrickovi vysvětlit, jak nebezpečná situace ve městě panuje. 

Elán nedokázal přesvědčit Patricka o tom, že už jen to, že měl v paláci dva keshanské agenty, je  

vážný zdroj problémů. Elán věděl, že jeho dědeček by už dávno z obou mužů vytloukl jména  

všech jejich kontaktů odsud až ke keshanskému Hlubokému jezeru. Na druhou stranu si s tím 

Patrick očividně nedělal hlavu a vévoda Rufio měl nejspíš za to, že když jsou oba muži mimo  

palác -  jeden uprchl a druhého  Elánovi  muži zatkli -  je všechno  v nejlepším  pořádku. Elána 

napadlo, jestli jim už nabídl své služby Talwin a jak se na celou záležitost dívá on. Byl si jist, že  

špeh jeho zesnulého otce rozhodně nesdílí Rufiův klid. 

Elán   vydal   rozkazy  ohledně   útoků   pro  dnešní  noc   a  velením   toho   nejožehavějšího   pověřil 

Gustafa; postupem času se přesvědčil, jak dobrý vliv má na strážníky bývalý žoldnéř. Pak se 

vyhoupl na koně a vyrazil k paláci. 

Zatímco projížděl ulicemi, všiml si Elán, jak se život Krondoru pomalu ustaluje do klidného a  

čím   dál   povědomějšího   rytmu.   Město   znovu   ožívalo   a   skoro   až   neuvěřitelně   ho   dráždilo 

pomyšleni, že by teď měl někdo - ať již Keshané nebo Fadawah - přijít a zničit práci, kterou tady  

už udělal. Až do doby před třemi lety, kdy dědeček přivedl oba bratry do Krondoru, byl Elánovým 

jediným domovem Rillanon. Od té doby zde nějakou dobu pracoval pro Rupa Averyho, i když  

pořád zůstával zaměstnancem svého dědečka, a proti všemu rozumunyní pokládal město za své. 

Zatímco se blížil k paláci, musel si Elán přiznat, že je toho v něm z jeho dědečka daleko víc, 

než by kdy sám byl ochoten připustit. Projel kolem dvojice strážných, kteří šerifovi zasalutovali, a 

přes nádvoří k němu přispěchal štolba, aby se ujal jeho koně. Elán svižně vyběhl do schodů k  

paláci a kolem strážných vešel do hlavní vstupní haly. 

Rychlým krokem prošel chodbou a zahnul za roh do průchodu, vedoucího přímo k velké síni. 

Okamžitě poznal, že něco není v pořádku. 

Velké dveře byly otevřené dokořán a stála v nich dvojice strážných, kteří nahlíželi dovnitř, jako 

by něco pozorovali. Zevnitř vyběhl sluha as nesouvislým křikem zamířil k zadní části paláce. 

Elán vyrazil. Protlačil se kolem obou vojáků u dveří a pohled mu padl na lidi v hodovní síni, 

kteří leželi buď v křečích nebo v bezvědomí. Většinu síně zabíral stůl  ve tvaru velkého U, v jehož 

středu mohli bavit dvůr žongléři a zpěváci. V čele stolu seděl princ, Francie a vévodové Brian a  

Rufío. Elán si všiml prázdné židle na vzdáleném konci po princově levé ruce. 

Zbývající místa u stolu na křídlech zaujali ostatní místní šlechtici a většina důležitých obyvatel  

Krondoru. Polovina byla v bezvědomí, zhroucená na svých židlích nebo na podlaze, několik se 

jich snažilo stát a pár jich stále ještě sedělo u stolu s prázdnými a zmatenými výrazy ve tváři. 
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Elán přeběhl přes místnost k čelní části stolu a přehoupl se přes něj těsně nad zhroucenou 

postavou vévody Briana. Mezi svým otcem a Patrickem seděla zhroucená u stolu Francie a vévoda 

Rufío se zřítil ze své židle na podlahu, kde zůstal ležet s otevřenýma skelnýma očima. Princ se  

opíral ve své židli, sípavě lapal po dechu a jeho pohled byl rozostřený a vytřeštěný. 

Elán vrazil princi prst do krku a Patrick vyvrhl na stůl obsah svého žaludku. Stejný postup 

opakoval Elán i u Francie, která vzápětí také vyzvracela vše, co snědla. Otočil se ke zmoženým 

sluhům a strážím v místnosti, kteří postávali kolem a nevěděli, co dělat. „Donuťte je, ať všechno  

vyzvrací!" zavolal. „Někdo je otrávil!" 

Skočil k vévodovi ze Sildenu a donutil vy zvrátit jídlo i jeho, ale bylo jej daleko méně, než by 

se Elánovi zamlouvalo. Pak se otočil k védodovi Rufíovi, ale ten na jeho snahu nereagoval. Dýchal 

rychle a mělce a jeho tvář byla na dotek lepkavá. 

Elán se napřímil a sledoval, jak se tři sluhové snaží přinutit ke zvracení ty šlechtice, kteří byli  

stále ještě při vědomí. „Vezmi si koně!" houkl na jednoho ze strážných. „Okamžitě odjed' na 

Chrámové náměstí! Přiveď sem co nejvíc kněží. Potřebujeme každého léčitele ve měste!“

Elán rozdělil sluhy do skupin a jedné z nich přikázal, aby začala nosit vodu. Neměl vůbec  

představu o tom, jaký jed byl použit, ale věděl, že něco z něj lze zředit. „Nalijte do těch, kteří sou  

při vědomi, co nejvíc vody!" zavolal. „Ty, kteří nemůžou polykat, k ničemu nenuťte. Udusili byste 

je.“

Pak popadl za paži jednoho ze strážných. „Ty utíkej sbalit všechny v kuchyni," rozkázal mu. 

Elán si samozřejmě uvědomoval, že ať už celý královský dvůr otrávil kdokoli, nejspíš už bude 

dávno pryč, ale možná neměl na útěk dost času. Rozhodně nemohl čekat, že se šerif opozdí a  

nebude mezi těmi, kteří budou otráveni. 

Místnost páchla a Elán vyčlenil jednu skupinu sluhů k tomu, aby začali uklízet, zatímco ostatní  

se starali o postižené. Trvalo ještě půl hodiny, než dorazil první z léčitelů, kněz Astalonova ádu. 

Okamžitě se dal do práce nad otrávenými dvořany, počínaje princem. 

Elán si v duchu sestavil seznam přítomných: z krondorské šlechty se večeře nezúčastnil jen on. 

U stolu seděli všichni ostatní lordi z okolí, od panoše až po vévodu. A z bohatých a vlivných 

krondorských obchodníků tu nebyl jen Rup Avery, který zůstal na své usedlosti s rodinou. 

Brzy se dostavili knězi dalších řádů včetně bratra Dominika, ishapiana, který nyní sloužil v  

Nakorově   chrámu.   Celou   noc   se   starali   o   ty,   kteří   otravu   přežili,   zatímco   Elán   vyslýchal 

osazenstvo kuchyně. Těsně před úsvitem se vrátil do velké síně, která nyní připomínala lazaret. 

Dominik stál poblíž dveří a Elán ho k sobě přivolal. „Jak na tom jsme?" zeptal se ho. 

„Bylo to jen tak tak," řekl mnich. „Kdybys nejednal tak rychle, byl bys jediný živý šlechtic ve  

městě. 

Princ bude žít, i když bude ještě hodně dlouho zesláblý - stejně jako lady Francine." Zavrtěl 

hlavou. „Její otec je na tom hodně špatně. Balancuje na hraně života a smrti a nevím, jestli to  

zvládne." 

„Co vévoda Rufio?" zeptal se Elán. 

Dominik odmítavě zavrtěl hlavou. „Otrávené bylo vino. A toho on ho vypil hodně." 

Elán zavřel oči. „Snažil jsem se Patrickovi vysvětlit, že pokud zůstane v paláci jediný špeh..." 

„Nu," přerušil ho Dominik, „i když jsou ztráty děsivé, přinejmenším princ přežije." 

„To je pravda." Elán se podíval na mrtvé, kteří leželi stranou. „Ale ztratili jsme příliš mnoho  

lidí na to, aby se to dalo jen tak přejít a..." 

Náhle začal někdo zvonit poplašný signál a Elán si uvědomil, že útok na město začíná. 
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 Kapitola jedenáctá

ÚTOKY

Elán vyrazil k bráně. 

Po ulicích pobíhali lidé a vojáci se mezi nimi prodírali ke svým stanovištím na městských 

zdech. Brány se zavíraly a zpanikařený strážník, který velel kontrolnímu stanovišti u jedné z nich, 

zavolal: „Šerife! Před chvílí se sem přihnal jezdec s tím, že se po silnici blíží keshanská armáda!" 

„Zavři   bránu   na   závoru,"   nařídil   Elán.   Pak   popadl   strážníka   za   paži   a   zeptal   se:   „Jak   se 

jmenuješ?" 

„Delwin, pane," vysoukal ze sebe vyděšený mladík. 

Povyšuji tě na seržanta, rozumíš?" 

Muž přikývl a řekl: „Ale my v městské stráži seržanty nemáme, pane." 

„Tak jsi právě narukoval do armády," oznámil mu Elán. „Pojď se mnou." Vyšel s Delwinem po 

schodech na cimbuří na zdi nad branou a podíval se k východu. Nad vzdálené hory se právě 

vyhouplo slunce a on proti němu musel mžourat. 

Pak zachytil nějaký pohyb v dálce a zvedl ruku, aby si zastínil oči proti záři slunce. Znovu  

zamžoural a na silnici, která běžela souběžně s úpatím kopců, zahlédl nepatrný pohyb, jako by  

podél hřebene postupovala dlouhá šňůra. 

„Bohové," zašeptal a nově povýšenému seržantovi nařídil:

„Běž do Nové věznice. Chci tady na té zdi všechny naše strážníky, připravené k boji po boku 

vojska. Jde k nám na  návštěvu keshanská armáda." 

Seržant Delwin odběhl. Elán se podíval doprava a zahlédl seržanta Palácové stráže, který k 

němu přibíhal. Elán ho zastavil. „Jak se jmenuješ?" zeptal se. 

„McCally, pane." 

„Tvůj kapitán je buď mrtvý nebo neschopný služby; nevím přesně, který případ to je. Jsou tu  

někde jiní důstojnici?" 

„Službu má poručík Yardley, pane, a ten by měl být na zdech paláce." 

„Běž ho najít a řekni mu, aby sem okamžitě přišel." 

Seržant odběhl a o několik minut později se vrátil s poručíkem. „Pane," ohlásil se důstojník,, 

jaké jsou rozkazy?" 

Elán mu oznámil: „Jako baron dvora a šerif Krondoru jsem jediný šlechtic, který je schopen 

služby. Kolik vašich  důstojníků uniklo otrávení včera večer?" 

„Čtyři, pane. Já jsem z nich služebně nejstarší." 

„Tímto vás jmenuji zastupujícím kapitánem, Yardleyi. Kolik vojáků tu máme?" 

„Pět set mužů princovy Palácové stráže," řekl Yardley bez zaváhání, „a patnáct set příslušníků  

městské posádky, rozmístěné po celém Krondoru. Neznám současný počet vašich strážníků, pane." 

„Něco pod dvě stovky. Co muži, kteří přišli včera večer se šlechtici?" 

„Těch budou možná další tři stovky, osobní stráže a ozbrojený doprovod," odpověděl čerstvě 

povýšený kapitán. 

„Dobře, ať se připojí k vašim mužům na zdech paláce. Pošlete mi sem nejvyššího důstojníka  

městské posádky, ať mi podá hlášení." 

Yardley odběhl a o něco později k Elánovi dorazil prošedivělý starý seržant. „Seržant Mackey, 

pane. Poručík Yardley mi řekl, abych se vám okamžitě hlásil." 
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„Kde je velitel posádky?" zeptal se Elán. 

„Mrtvý, pane," odpověděl zavalitý starý muž. „Včera večer byl s princem." 

Elán   potřásl   hlavou.   „Nu,   seržante,"   řekl   pak,   „v   průběhu   několika   následujících   dní   vám 

připadne úloha rytíře-maršálka z Krondoru." 

Starý  seržant  se  usmál  a  postavil  se  do  pozoru.  V  očích  se  mu  zablesklo,  když  prohlásil:  

„Vždycky   jsem   doufal,   že   se   ještě   před   odchodem   ze   služby   dočkám   povýšení,   pane!"   Pak 

zvážněl. „Jestli se můžu zeptat, koho tady budete hrát vy?" 

„Já?" zeptal se Elán s trpkým úsměvem. „Já budu muset převzít úlohu prince z Krondoru, 

dokud nebude mít Patrick dost síly na to, aby se udržel na vlastních nohou." 

„Tak dobře,  Výsosti," řekl seržant zpola žertovně, „při vší úctě bych byl docela pro to, abysme 

si tady přestali povídat a přichystali se k obraně města." Ukázal do dálky k místu, odkud se blížila  

řada vojáků. „Tamhleta banda se mi moc neza mlouvá." 

„V tom se shodneme," řekl Elán s unaveným úsměvem. „Chci, aby tři ze čtyř vašich mužů stáli 

na zdech. Tu poslední čtvrtinu nechtě v záloze." 

„Pane!" zasalutoval řízně Mackey. Odběhl právě ve chvíli, kdy k bráně přiběhl Hlavní ulicí 

Gustafse strážníky. „Jak dopadly útoky včera v noci?" zavolal na bývalého žoldnéře Elán. 

„Dostali jsme dalších pár těch parchantů za mříže," odpověděl Gustaf, „ale vím, že jich ještě 

spousta zůstala venku." 

„Rozkaz zní: vyhlásit okamžitě stanné právo a nahnat všechny do domů. Pak chci, aby naši lidi 

pročesali všechny ty místa, o kterých jsme mluvili." Gustaf přesně věděl, o čem Elán mluví: o  

místech uvnitř města, která byla ohrožena útokem zevnitř. „Pak projděte město a sbalte všechny, 

kteří se budou pohybovat v ulicích. Pak se vraťte do věznice a čekejte." 

„Na co máme čekat, šerife?" 

„Na zprávu, že Keshané prorazili naši obranu. Až se to stane, okamžitě přijďte sem." 

Gustaf zasalutoval. Otočil se a vydal rozkazy skupině strážníků, která se rozdělila a muži se 

rozběhli na všechny strany s voláním: „Stanné právo! Všichni do domů! Vykliďte ulice!" Elán se  

otočil a trpělivě sledoval, jak se slunce šplhá na východním nebi stále výš a jak se nepřítel blíží k  

městu. 

Erik se opřel rukama o kolena a potřásl hlavou, aby setřásl z čela pot. Nepřítel se znovu dal na 

ústup. Erik stál na hrotu prostředního diamantu a u stěny štítů před ním se mrtví vršili skoro až po  

hruď. Když se někdo dotkl jeho ramene, otočil se a zahlédl za sebou Jadowa Šatiho, jehož tvář, 

pokrytá střikanci krve, připomínala  spis  děsivou  rudou masku.  „Vydrželi  jsme," řekl  poručík. 

„Zvládli jsme to." 

Útok byl tvrdý; tvořila jej vlna vojáků, kteří se prostě a bez příkras snažili protlačit vyčkávající 

obranou   královských   vojáků.   Erik   je   dokázal   odrazit,   aniž   by   mu   nějak   chyběla   jízda,   která 

vyrazila na jih ke Krondoru. V jednom okamžiku se už už zdálo, že bude levý diamant dobyt, ale 

na   pomoc   mu   dorazila   záložní   rota   a   nepřítel   byl   odražen.   Prostor   mezi   diamanty   průběžně  

pročišťovali lučištnici a dvě rychlé operační roty dokázaly zvládnout jakoukoli hrozbu bočního 

výpadu. Kolem  a kolem vzato to byla vynikající ukázka dokonalé soustředěné obrany. 

„Docházejí nám šípy," řekl Erik Jadowovi. „Pošli dopředu pár svých lidí, aby pobrali na bojišti  

všechny, které se ještě dají použít." 

Jadow   odešel   a   Erik   k   sobě   přivolal   dalšího   vojáka,   který   se   jmenoval   Wilks.   „Běž   do 

velitelského stanu, řekni hraběti Richardovi, že tam za chvilku dorazím a zeptej se ho, jestli už  

přijely ty zásobovací povozy. Pak se vrať sem a podej mi hlášení." 

Jeden z provianťáků podal Erikovi měch a on se žíznivě napil. Pak si nalil vodu do dlaně a otřel 

si co nejlépe krev a špínu z tváře. 

Muži všude kolem vytlačovali mrtvá těla nepřátel z diamantu. Nepřítel neměl podle všeho 

zájem   o   pohřbívání   vlastních   padlých   a   Erikovi   to   dělalo   starosti:   kromě   hrozby   obvyklých 

problémů, jako byl zápach a nebezpečí šíření nemocí, museli po boji královští vojáci vyklízet svá 

postaveni, aby je vůbec mohli bránit. 

Erik se pustil do organizováni čištění a za chvilku k němu dorazil Jadow se zprávou, že vyslal 

skupinu mužů na bojiště, kde se ze všech sil snaží získat co nejvíce šípů k dalšímu použití. I mírně 

poškozené šípy budou opraveny trojicí šípařů, která provozovala své řemeslo v zápolí. Ale Erikovi 
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už začínaly zásoby docházet a největší starosti mu dělalo to, že zásobovací karavana, která měla  

dorazit včera, se ještě neukázala. Vyslal k jihu průzkumnou jednotku, aby je našla a popohnala. 

Jako kovářův učedník se Erik často staral i o muly a osly a věděl, že jsou choulostivější a je s  

nimi mnohdy daleko těžší pořízení než s koňmi, ale nyní už se začínal obávat toho, že dodávku 

zásob nezdržely jen problémy se vzpumými zvířaty. 

„Ale že to byla rvačka, chlape," poznamenal Jadow. 

„Žádná velká paráda, jen udržování pozic a máchání mečem." 

„Zase jako bysme byli zpátky na Hřebenu záhuby." 

Erik  trhl  palcem  za  svá  záda,  kam  ustoupili  nepřátelští  vojáci.  „Moc  chytří  nejsou,  ale  na 

druhou stranu se vůbec nebojí." 

„Taky jsem na to myslel," řekl Jadow. „Víme, že ti, se kterejma jsme bojovali tenkrát, byli 

posedli nějakým kouzlem nebo co, že je ovládal nějakej démon - aspoň se to tak říká - a proto taky 

po ty bitvě na hřebenu tak odpadli, ale nezdá se mi, že by se toho přes zimu moc naučili." 

„Vím, co myslíš," přikývl Erik. „Podle toho, co víme o Fadawahovi, bych také čekal něco  

jiného. Nejspíš už zjistil, že nejdeme po krku jemu." Erik si otřel rukou tvář, jako by z ní chtěl 

smést únavu. 

Mezitím se vrátil Wilks a řekl: „Kapitáne, hrabě Richard čeká vaše hlášení a mám vám vzkázat, 

že zásobovací karavana dorazila." 

„Dobře," řekl Erik. „Už jsem si začínal dělat starosti." Otočil se k Jadowovi. „Vystřídej chlapy 

v diamantech a najezte se," řekl. 

„Rozkaz," zasalutoval nedbale Jadow. 

Erik vykročil od diamantů a ještě jednou se ohlédl, aby tři obranná postavení přejel očima. Štíty 

byly na mnoha místech poškozeny, což ovšem čekal a měl dostatek náhradních, ale většina kopí už 

byla nepoužitelná. Otočil se k jednomu vojákovi. „Johnsone, vezmi si jednu četu a běžte k tomu 

lesu jižně poblíž silnice. Porazte pár stromů, ze kterých se budou dát udělat dlouhá kopí." Voják  

zasalutoval a Erik ve výrazu jeho tváře poznal, že by nejraději nedělal nic kromě jídla a spánku, 

ale ve válce jen málokdo mohl dělat to, co opravdu chtěl. 

Erik sice věděl, že nemají zásobní kovové bodce na kopí, ale opálené a zaostřené dřevěné hroty 

dokáží udržet nepřátelskou jízdu v uctivé vzdálenosti stejně dobře. A další zbraně určitě přijely se  

zásobovací karavanou - kovové součástky k sestavení katapultů, olej pro vypalováni podzemních 

obranných  chodeb  a  zapalování  dřevěných  nepřátelských  barikád  a  opevnění.  Erik  se  pomalu 

začínal   dívat   trochu   optimističtěji   na   možnost,   že   své   postavení   udrží.   V   dané   chvíli   vůbec  

nemyslel   na   postup   vpřed,   který   ostatně   nebyl   možný   v   okamžiku,   kdy   veškeré   jeho   jízdní 

jednotky mířily ke Krondoru. 

Dorazil k velitelskému stanu a když vešel dovnitř, hrabě seděl u svého stolu. „Co paže, pane?" 

„V pořádku," odpověděl Richard. Pak se usmál. „Zajímalo by vás, proč se zásobovací karavana  

opozdila?" 

„Uvažoval jsem o tom," přiznal Erik, zatímco si naléval korbel piva ze džbánu, stojícího na  

stole. 

„Leland je přinutil sjet ze silnice," řekl Richard, „aby mohl projet co nejrychleji směrem na 

Krondor. Některé vozy uvízly v bahně a trvalo půl dne, než je ostatní vyprostili." 

„No," řekl Erik se smíchem, „sice bych byl raději, kdyby tu byly včera, ale pokud je tohle  

jediný důvod, proč se opozdily, pak se zlobit nebudu; myslel jsem, že na ně zaútočili nepřátelé." 

Příkazník donesl nahřáté ručníky a Erik se umyl. Pak jeden ze sluhů odběhl do jeho stanu, aby  

mu donesl čistou tuniku, Erik se posadil na židli k hraběti a když se napil piva, drtivý tlak dne 

trochu polevil a on se začal uvolňovat. 

Na stole se objevilo jídlo, a i když byla táborová kuchyně prostá, bylo teplé a syté a chléb byl  

čerstvý. Erik se zakousl do střidky měkkého, vonavého chleba a když spolkl sousto, řekl: „Na 

udržování obranné pozice je nejlepší to, že pekař může postavit polní pekárnu." 

" Hrabě Richard se zasmál. „No vidíte. Já tady celé odpoledne hledám něco, co by mě mohlo na  

celé situaci utěšit, a přijdete na to vy." 

Erik řekl: „Naneštěstí je tohle asi tak jediná dobrá věc, kterou z celé věci získáme. Klidně bych 

vyměnil všechen čerstvý chleba na celém světě za to, kdybych teď stál před branami Ylithu a 

chystal se k útoku na město." 
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„Kdysi někdo řekl, že před bitvou můžete naplánovat, co chcete, ale všechno přijde vniveč v  

tom okamžiku, kdy vaše jednotky poprvé narazí na nepřítele," poznamenal hrabě. 

„Podle mých zkušeností je to pravda," přikývl Erik. 

„Skutečně velcí vojevůdci dokáži improvizovat" – Richard se podíval na Erika - „stejně jako 

vy." 

„Děkuji, ale pochybuji, že bych vstoupil do dějin jako obzvlášť velký generál." 

„Nepodceňujte se, Eriku." 

„Já chtěl být kovářem." 

„Opravdu?" zvedl hrabě Richard obočí. 

„Opravdu. Pracoval jsem jako učedník u opilce, který mě zapomněl zapsat na cechovní seznam 

-   kdyby   to   udělal,   nejspíš   bych   z   Darkmooru   odjel   dávno   předtím,   než   jsem   zabil   svého  

nevlastního bratra." Povyprávěl pak hraběti příběh o tom, jak se vlastně stal vojákem; jak zabil 

Manfreda v záchvatu vzteku nad tím, že baronův syn znásilnil Rosalyn, dívku, která mu byla  

sestrou, a jak byl za vraždu souzen a odsouzen k smrti. Řekl mu o tom, jak ho z vězení dostal  

Bobby de Loungville, lord James a Calis, a o cestách na Novindus. 

Když skončil, prohlásil hrabě Richard: „To je pozoruhodný příběh, Eriku. Na Východě jsme 

sice slýchali o některých věcech, které měl lord James na svědomí, ale byly to spíš jen klepy a 

řeči." Pak dodal: „Leland mě bude v mém úřadě následovat a v důsledku této války to nejspíš 

dotáhne dál než já, ale ty, Eriku, pokud se rozhodneš využít svých zkušeností, budeš schopen  

vstoupit do dějin. Nyní, když je Greylock mrtev, ti zbývá jediný krok k tomu, aby ses ujal velení  

Armád Západu." 

„Já   se   k   tomu   nehodím,"   zavrtěl   hlavou   Erik.   „Je   toho   ještě   hodně,   co   nevím   o   strategii, 

dlouhodobém plánování a politických důsledcích různých věcí." 

„Skutečnost, že si existenci těchto věcí uvědomuješ, ti dává náskok před mnohými z nás, kteří 

jsme pro tuto službu vybíráni jen kvůli tomu, kým byli naši otcové. Nepodceňuj se." 

Erik pokrčil rameny. „Nemyslím, že bych se podceňoval, Richarde. Jsem kapitán Karmínových  

orlů a tím i baronem dvora. To je daleko víc, než jsem si kdy přál a dokázal představit. Myslím, ze  

jsem dosáhl daleko vyššího cíle, když mě povýšili na seržanta. Chtěl jsem být obyčejný voják." 

„Někdy   není   volba   na   nás,"   řekl   Richard.   „To   já   chtěl   pěstovat   růže.   Miluji   své   zahrady. 

Nejšťastnější jsem nejspíš tehdy, když jimi mohu provádět své hosty. Má žena se směje a můj 

zahradník dostává záchvaty šílenství, když lezu v záhonech po kolenou a vytrhávám plevel." 

Erik se usmál při představě starého hraběte, špinavého od hlíny. „A přece to děláte." 

„Mně to těší. Zjisti, co těší tebe, Eriku, a drž se toho." 

„Má   žena,   dobře   odvedená   práce   a  společnost   přátel,"   řekl   Erik   bez   rozmýšlení.   „Nic   víc 

nemusím mít." 

„To všechno budeš mít, Eriku von Darkmoor. A ještě daleko víc, pokud si tě osud vybere." 

Hovořili dlouho do noci. 

„Tímhle směrem," řekl Nakor a ukázal přímo před příď. „Já v té mlze nic nevidím," řekl  

kapitán. „Víte to jistě?" „Samozřejmě že ano," odpověděl Nakor. „Ta mlha je jen iluze. Vím, kam 

plujeme." 

„Budu si vaše slova pamatovat, pane," řekl kapitán pochybovačně. 

Nakor už zkusil pár 'triků', aby se mohl s Pugem spojit, ale nic nefungovalo. Byl si takřka úplně 

jist, že Čarodějův ostrov je chráněn magickou bariérou, a když dorazili k oblasti, skryté mlhou, 

přesvědčil se, že to byl správný předpoklad. 

Zdálo se, že Pug nestojí o to, aby ho obtěžovali náhodní cestovatelé. Když se o ostrov staral 

Nakor, spokojil se s temnou pověstí tohoto místa, kterou ještě posiloval hrozivě vyhlížející hrad na 

útesech, z jehož věžních oken probleskovalo modré světlo. 

Nyní byla ale ochrana silnější. Nakor musel několikrát opravovat kapitánův kurs, protože v 

mlze řídil kormidelník loď směrem zpátky od ostrova. 

V dálce zaslechl zvuk příboje a řekl: „Připravte se spustit plachty, kapitáne. Už jsme skoro na 

místě." 

„Ale jak můžete -" 
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Náhle vypluli z mlhy do čistého a jasného denního světla. Členové posádky se každou chvíli  

ohlíželi přes ramena a za zádí lodi sledovali stěnu mlhy, která obepínala ostrov jako pevnostní 

zeď. 

Na útesech stál pořád stejný hrad, výhružný černý tvar, který jako by celou oblast zahaloval 

závojem děsu. „Můžeme připlout blíž k pobřeží?" zeptal se kapitán Nakora. 

„Vypadá to moc dobře," poznamenal Isalánec nepřítomně. „Přidali pár hezkých triků." Pak se 

podíval na kapitána. 

„Všechno je v pořádku. Prostě spusťte člun, vyhoďte mě na pláži a pak se vraťte zpátky do  

Krondoru." 

Na mužově tváři byla jasně čitelná úleva. „Jak ale máme vypočítat kurs?" 

„Prostě plujte mlhou pořád dopředu, tudy," ukázal Nakor. „I kdybyste se v ní trochu zamotali, 

tak se nic neděje, protože vás stejně obrátí směrem od ostrova. Ven vyplujete s přídi víceméně 

stočenou k východu a kurs opravíte podle slunce nebo hvězd. Budete v pořádku." 

Kapitán se snažil vypadat, jako by ho jeho slova uklidnila, ale nepodařilo se mu to. 

Námořnici skasali plachty, spustili člun a během hodiny už stál Nakor na pláži Čarodějova  

ostrova. Neohlížel se, aby viděl, jak Rupova loď odplouvá, protože mu bylo jasné, že kapitán dá  

příkaz k rozvinuti plachet v okamžiku, kdy začnou námořníci ve člunu veslovat pryč od ostrova. 

Pug odvedl dokonalou práci v tom, jak zahalil celé pobřeží těžkým příkrovem zkázy a zoufalství. 

Nakor vykročil po cestě, vedoucí z pláže do vnitrozemí, a na místě, kde se rozdělovala na dvě 

pěšiny - jedna vedla přímo k hradu a druhá do malého údolí - se vydal směrem k údolí. Ani se 

neobtěžoval s používáním své energie k posunuti vnímání, protože věděl, že jakmile dorazí na 

okraj iluze, nezamotá se do hustých křovisek, ale objeví se na krásné louce s kamennou vilou. 

Když   ale   iluzí   prošel,   málem   překvapením   zakopl.   Louka   byla   stejně   krásná,   jak   si   ji 

pamatoval, ale byla tu jedna naprosto nečekaná věc. Poněkud stranou od domu ležela zlatá dračice 

a očividně hluboce spala. 

Nakor si vykasal svůj vybledlý oranžový šat a na pavoučích  nohách utíkal, až dorazil těsně k  

dračici. „Ryano!" zavolal. 

Obrovský tvor otevřel oči. „Vítej, Nakore. Máš nějaký vážný důvod k tomu, abys mě budil?" 

řekl. 

„Proč se neproměníš a nejdeš se vyspat dovnitř?" 

„Protože v tomhle těle se mi spí daleko pohodlněji," řekla dračice a v hlase jí byl jasně slyšet  

podrážděný tón. 

„Rušná noc, co?" 

„Celou jsem ji prolétala. Tomas mě požádal, abych ho sem dopravila." 

„Tomas je tady! Tak to je skvělá zpráva." 

„Jsi nejspíš jediný na celé Midkemii, kdo si to myslí," poznamenala dračice. 

„Ne, nemyslím důvod, proč je tady, ale skutečnost, že je tady. To znamená, že nebudu muset  

Pugovi vysvětlovat spoustu věci." 

„To je nejspíš dobře," řekla dračice a na okamžik ji obklopila zlatavá záře. Její tělo se zachvělo, 

okraje se rozmazaly a světlo jako by se zmenšovalo, až bylo velké jako člověk. Pak pohaslo a před 

Isaláncem stála nádherná mladá žena s rudozlatými vlasy, obrovskýma modrýma očima a sytě 

zlatě opálenou pokožkou. 

„Obleč si na sebe něco," řekl Nakor. „Když tady pobíháš nahá, vůbec se nedokážu soustředit." 

Plavným   pohybem   ruky   si   Ryana   vytvořila   kolem   těla   dlouhé   modré   šaty,   které   ještě   víc 

zdůraznily barvu její pokožky. „Někdy mě zaráží, jak ses dokázal dožít tak vysokého věku a  

přitom se chovat tak nedospěle, Nakore." 

„Je to součást kouzla mé osobnosti," odpověděl Nakor s úsměvem. 

Ryana se zavěsila do jeho paže a zavrtěla hlavou. „Ne, to bych neřekla. Pojďme dovnitř." 

Vešli do domu a vykročili k Pugově pracovně. Když došli ke dveřím a Nakor na ně jemně  

zaklepal, ozval se zevnitř Pugův hlas: „Vstupte!" 

Ryana vešla do dveří jako první a Nakor ji rychle následoval. Pugova pracovna byla velká a na 

jednom širokém okenním parapetu seděla Miranda. Tomas se tísnil v křesle, které mu očividně  

bylo příliš malé, a proti nim seděl na židli Pug. Pokud Tomase a Puga nějak zaskočil Nakorův  

příchod, nedali to na sobě znát. 
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Miranda se usmála. „Proč mě nepřekvapuje, že tě tady vidím?" zeptala se. 

„To se poddám," odpověděl Nakor a posadil se. „Tak co„ co budeme dělat?" zeptal se pak. 

Všichni se na něho podívali a Pug poznamenal: „Co kdybys nám to řekl rovnou?" 

Nakor   otevřel   svůj   vak   a  strčil   dovnitř   ruku   až   po   rameno,   jako   by   něco   hledal.   Všichni 

přítomní  už  ho  to  viděli  dělat  dřív,  ale  pořád  jim  to  ještě  připadalo  legrační.  Isalánec  vytáhl 

pomeranč a prohlásil: „Dá si někdo?" 

Miranda zvedla ruku a Nakor ji ovoce hodil. Pak si vytáhl další pro sebe a začal loupat slupku. 

„V Krondoru se minulý týden stalo něco úžasného. Děsivá věc a nádherná věc. Nebo to bylo oboji 

jedna věc. Nicméně jedna z mých studentek, velice zvláštní mladá žena jménem Aleta, cvičila se 

Šo Pim – pouhé základy meditace - když se kolem ní najednou rozlilo světlo. Vznesla se do 

vzduchu a pod ní se objevila velice černá věc." 

„Černá věc?" podivila se Miranda. „Nemohl bys mluvit trochu jasněji, prosím?" 

„Nevím, jak tomu mám říkat," pokrčil rameny Nakor. „Je to energie, nebo svým způsobem 

duch. Třeba už teď nějaký kněz jednoho ze řádů přišel na to, oč tam jde. Rozhodně je to něco  

špatného. Možná zbytek toho démona. Nevím, ale myslím, že se to stalo kvůli tomu, aby se v 

Krondoru mohlo později přihodit něco dalšího." 

„Později?" zeptala se Miranda a podívala se tázavě na Puga. 

Ten j en pokrčil rameny. 

Tomas řekl: „Právě jsem Pugqvi říkal, že do Elvandaru dorazil kapitán Subai ze Stopařů. Zdá  

se, že Greylockova armáda se na postupu zastavila jižně od Hledienu. A podle toho, co Subai říkal, 

se znovu vložily do věci temné sily." 

„Ano, to by dávalo smysl," řekl Nakor. Pak se nadechl k další větě, ale na poslední chvíli se 

rozmyslel. „Počkejte," řekl. Opsal pažemi široký oblouk, mávl rukou nad hlavou a v místnosti  

zapraskala magická energie. 

Tomas se usmál. „Ale tentokrát tu bariéru neruš předčasně." 

Nakor se zahanbeně usmál. Posledně, když používal magický štít k tomu, aby je ochránil, jej 

nechal zmizet příliš brzy a démon Jakan je našel. 

„Umístil jsem pole kolem celé místnosti. Nechám je tady napořád. Žádný Nalarův špeh nebude  

tuto pracovnu moci odposlouchávat. Teď už můžeme mluvit svobodně, aniž bychom vzbudili jeho 

pozornost." 

Při zmínce Nalarova jména Pug ucítil v hlavě na okamžik lehký tlak a náhle se omezení jeho  

paměti odstranila. Vědomím mu proběhly obrazy a hlasy a věci, jejichž vědění mu bylo na čas 

odepřeno, se znovu vynořily. „Musíme předpokládat, že Bezejmenný má víc služebníků." 

„Očividně," řekl Tomas. „Lidské oběti a podobné masakry jsou velice snadnou cestou k získání 

moci." 

„Ale stejně mě udivuje to, co se děje v Krondoru," poznamenal Nakor. 

Pug se na svého občasného společníka usmál. „Zdá se, ze ta tvoje nová víra zapustila kořeny 

docela rychle." 

„To ano, ale právě to mi na tom přijde nejzvláštnejší a nejpodezřelejší." Nakor si odtrhl z  

pomeranče jeden dílek a snědl jej. „Rozhodně se nepokládám za odborníka na otázky víry, ale měl 

jsem takový dojem, že trvá nejméně pár století nebo ještě déle, než začne mít nový řád nějaké 

účinky." 

„Jen si za to nepřipisuj moc zásluh, Nakore," řekla Miranda. 

„Je taky možné, že tam ta moc už byla předtím a tvůj malý řád se stal vhodným vedením." 

To by dávalo rozhodně větší smysl," přikývl Nakor. „V každém případě si ale nejdřív musíme 

promluvit o něčem jiném. Když jsme zničili démona, chybně jsme se domnívali, že jsme porazili  

agenta Bezejmenného. Popravdě řečeno jsme se ale zbavili jen jednoho z jeho nástrojů - nic víc." 

Nakor   ukázal   ven   oknem,   u   něhož   seděla   Miranda.   „Tam   venku,"   řekl,   „se   pohybuje 

přinejmenším ještě jeden Nalarův vyslanec, který se připravuje k něčemu zlému a nabírá na sile. A 

právě jeho musíme porazit." 

Tomas dodal: „Podle toho, co říkal Subai, jsem měl dojem, že pokud nevytáhneme do boje, 

bude brzy ohrožena sama existence Elvandaru." 
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Nakor vyskočil ze své židle. „Ne! Ty mě neposloucháš." Zastavil se a dodal: „Nebo jsem se 

nevyjádřil jasně. Nesnažíme se zachránit Elvandar ani Krondor, ani Království." Podíval se všem 

přítomným do tváří. „Snažíme se zachránit celý tenhle svět." 

Ryana řekla: „Tak dobře, Nakore. Teď sis získal mou plnou pozornost. Tyto malé lidské války  

pro draky neznamenají nic, ale sdílíme s vámi stejný svět. Co nás tedy vlastně všechny ohrožuje?" 

„Hrozbou je právě Nalar, Šílený bůh, jehož samotné jméno je nebezpečné. Uvědomte si to 

pokaždé, když se zamyslíte nad tím, co se přihodilo od konce Válek chaosu. Až zase zapomenete 

na ten rozhovor, který tu spolu teď vedeme, až budou zase vaše vzpomínky uzavřeny tak, aby je 

nedokázal   Nalar   se   svými   služebníky   vystopovat,   pamatujte   si   jedno:   pod   tím,   co   vidíte   na  

povrchu, je vždycky něco hlubšího." 

„Dobře," řekl Pug. „Takže to, co vidíme na povrchu, neboli invaze a Fadawahova snaha dobýt 

Západ, je jen zástěrkou něčeho většího." 

„Ano, Fadawah je jen nastrčená figurka. Bylo tomu tak předtím a je tomu tak i nyní. Je jen další  

postavou, která byla umístěna do čela téhle vražedné armády. My musíme identifikovat toho, kdo  

stoji za ním, v jeho stínu. V Krondoru narůstá nějaké neznámé zlo. Čeká na okamžik, kdy do  

města dorazí Fadawahova armáda. Ten, kdo stojí za Fadawahem - ať už se vtělil do role rádce, 

sluhy nebo příslušníka jeho osobní stráže – musí být zničen. Někde se tam pohybuje tvor, který 

tam   byl   už   tenkrát,   kdy   se   moje   bývalá   manželka   Joma   stala   lady   Cibullou,   kdy   ovládala  

Dahakona a usedla na Smaragdový trůn. Byl tam i tehdy, kdy situaci ovládal démon a je tam i  

nyní, kdy se vlády ujal Fadawah. Tento tvor, duch nebo člověk, prostě tato věc, je Nalarovým 

vyslancem a řídí celou tuhle válku. Právě tato bytost netouží po podmanění, ale spíš po zkáze. 

Tento tvor si nepřeje, aby zvítězila jedna nebo druhá strana, ale snaží se o to, aby zahynulo co 

nejvíc lidí a trpěli nevinní. A právě tuto věc musíme najít." 

„Myslíš, že je to další Pantathiánec?" zeptal se Tomas. 

„Nemyslím," řekl Nakor. „Může být, ale stejně tak to může být i člověk nebo temný elf nebo 

jakýkoli jiný tvor. Může to být i duch v těle člověka jako je třeba Fadawah. Prostě nevím. Ale 

musíme to vyhledat a zničit." 

Pug poznamenal: „Podle toho, jak to vykládáš, bychom se měli rozletět do srdce nepřátelského  

tábora a postavit se jeho vůdci." 

„Ano," přikývl Nakor, „a to je nebezpečné." 

Pug   sebou   trhl   při   vzpomínce   na   to,   jakou   na   něho   nastražil   démon   past,   kterou   ve   své  

sebejistotě přehlédl a málem ho to tenkrát stálo život. 

„Proč   třeba   nemůžeme...   já   nevím,"   ozvala   se   Miranda,   „třeba   spálit   všechno   v   okruhu 

kilometru kolem Fadawahova velitelského stanu? To by toho tvora mělo zničit, ne?" 

„Pravděpodobně   by  to  nestačilo,"   odpověděl  Pug.   „Před  mnoha  lety   jsem  bojoval   s  jiným 

Nalarovým stvořením, se šíleným mágem, který se jmenoval Sidi. Pár starších hodnostářů chrámů 

by se na to rozpomnělo, protože tenkrát šlo o držení Slzy bohů." 

„Slza bohů?" zeptala se Ryana. 

Pug řekl: „To je mocný artefakt, díky němuž mohou Ishapovi knězi čerpat sílu od vládnoucích 

bohů," Podíval se na Mirandu. „Klidně bys mohla spálit kolem Sidiho celý takovýhle dům, a až by 

popel vychladl, on by v něm stál a vysmíval se ti do tváře." 

„A jak jsi ho nakonec zničil?" zeptala se Miranda. 

Pugse své manželce podíval do očí. „Nezničil jsem ho." „Takže tvrdíš, že ta osoba, která ovládá 

Fadawaha, je tenhle Sidi?" zeptala se Miranda. 

„Možná ano. Může to být také jeden ze Sidiho služebníků nebo nějaký tvor, stvořený stejně  

jako on." 

„Nalar   má   spoustu   agentů,"prohlásil   Nakor.   „Většina   ani   netuší,   že  slouží   Šílenému   bohu. 

Dělají prostě věci, které dělat chtějí a k nimž cítí nutkání." 

„Co tedy budeme dělat?" zeptal se Tomas. 

Pug řekl: „Musíme přinutit toho Nalarova agenta k tomu, aby vyjevil svou totožnost." 

„Jak?" zeptala se Miranda. 

„Díky mně," kývl Pug. „Já musím být návnada. Fadawahův skutečný pán musí vědět, že se v 

jistém okamžiku do věci vložím. V minulosti jsem to vždycky udělal. A můžeme předpokládat, že 

si pro mě chystá nějaké ošklivé překvapeni na přivítanou." 
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„Ne!" vykřikla Miranda. „Když jsem ti posledně dovolila jednat předčasně, tak tě to málem 

stálo život. Myslím, že od té doby jsem se naučila nerozkopávat dveře a nevbíhat do místností 

bezhlavě. Nejdřív bychom to tam měli trochu prozkoumat." 

Nakor  poznamenal;  „Byl  jsem  na  průzkumu  nepřátelského tábora  kdysi, když  jsem byl  na  

Novindu s Calisem a jeho přáteli, a dostal jsem se skoro až ke Smaragdové královně. A ani z té  

vzdálenosti   jsem   nedokázal   odhadnout,   kdo   tam   vlastně   celou   armádu   řídí.   Pug   má   pravdu. 

Musíme vymyslet nějaký způsob, jak toho tvora nebo ducha nebo cokoli donutit k tomu, aby se 

nám postavil." 

„Ne!" trvala na svém Miranda. „A budu říkat 'ne', dokud si to nevtlučeš do hlavy." Vstala. „Já 

už se taky potulovala za liniemi. Půjdeme s Nakorem a pokusíme se něco zjistit. Můžeme jít tam, 

kde leží Greylockova armáda, a odtamtud se dostat do nepřátelského tábora. Přikrademe se co  

nejblíž   k Fadawahovi   a   já   se   budu   snažit   zjistit,   co   půjde.   Pokud   nezjistím   nic,   budu   klidně 

souhlasit s tím, že se na něho vrhneme plnou silou a dovolíme jim, aby na tebe zaútočili. Ale 

nechci to riskovat hned bez přípravy. Dobře?" pohladila Puga po tváři. 

„Ta tvoje prchlivost tě jednou dostane do hrobu," varoval ji. 

„Dokážu ji ovládnout, když je třeba." 

Pug se podíval na Nakora. „Chci, abys mi slíbil, že ji upozorníš na okamžik, kdy to bude příliš  

nebezpečné a bude čas k návratu." Pak se otočil k Mirandě. „A chci, abys mi ty slíbila, ze ho  

poslechneš a až u řekne, dopravíš ho zpátky sem." 

Oba souhlasili. Pug dodal: „Nelíbí se mi to o nic víc, než se vám nezamlouvá můj návrh." Pak 

Mirandu políbil a oznámil:

„Raději byste se měli dát na cestu hned, dokud je venku tma." 

Miranda natáhla ruku k Isalánci. „Kam máme vlastně namířeno?" 

„Když jsem o něm slyšel posledně, byl Greylock někde na jih od Hledienu." ' 

„Znám poblíž na pobřeží jednu rybářskou vesnici. Přesuneme se tam a pak poletíme podél 

pobřeží." 

„Já půjdu spát," řekla Ryana. „Vzbuďte mě, až budete vědět něco o pořádném boji." 

„Ještě okamžik, prosím," požádal Nakor. Pug a ostatní ucítili, jak se jim opět vztyčuji v paměti  

bariéry, které skrývají veškeré vědomosti o Nalarovi, a pak Nakor zrušil magickou stěnu nad 

místností. 

„Spi klidně, Ryano," popřál Tomas. Dračice v lidském těle odešla z místnosti. 

Miranda vzala Nakora za ruku a v následujícím okamžiku zmizeli a Pug s Tomasem v místnosti 

osaměli. 

Tomas si sňal z hlavy zlatou přilbu a položil ji na Pugův stůl. „Nu, starý příteli, nám nezbývá  

nic jiného než čekat." 

Pug prohlásil: „Sice nemám moc hlad, ale nejspíš bychom se měli najíst." Vstal a odešel se  

svým přítelem z pracovny. Chodbou se vydali směrem ke kuchyni. 

„Raději co nejdřív přistán!" zavolal Nakor. „Už mě bolí ruce." Letěli východně od silnice, 

zhruba ve výšce korun stromů; 

Nakor se houpal na své holi, kterou před sebou Miranda za letu držela. Z Čarodějova ostrova se  

přepravili   k   rybářské   vesnici   poblíž   Hledienu.   Byla   opuštěná.   Miranda   pak   Nakora   zvedla   a  

společně přeletěli silnici poněkud stranou od táborových ohňů, načež se otočili k severu. Prolétali 

nad tábory na obou stranách bojiště a kolem velkých statických konstrukcí, které Nakora mátly. 

Tušil, že se muselo stát něco důležitého a nečekaného, když Greýlock zastavil svůj postup na  

sever. 

Miranda se snesla k zemi a pustila Nakorovu hůl. Isalánec se slyšitelným 'uff' dopadl tvrdě na 

trávu. „Promiň," řekla Miranda, když také sestoupila. „Už mě bolela zápěstí." 

„Když jsi říkala, že spolu poletíme, tak jsem počítal, že znáš nějaké kouzlo, které nás unese 

oba," postěžoval si Nakor. Jak se sbíral ze země a oprašoval se. „Málem jsem se o tu svou hůl 

přerazil." 

„No,   kdybys   tu   věc   nechal   u   Puga,   jak   jsem   ti   radila,   tak   by   k   tomuhle   nedošlo,"   řekla  

nemilosrdně. 

Nakor se zasmál. „Jednoho dne z tebe bude vynikající matka." 
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„Ne dokud nebudeme mít s Pugem pocit, že je svět bezpečnější, než teď," prohlásila upjatě. 

„Být naživu znamená být v nebezpečí smrti," opáčil Nakor, zatímco se upravoval a zvedal ze  

země svou hůl. „Tak, teď se zkusíme vetřít do nepřátelského tábora." 

„Jak bychom to měli nejlépe udělat?" 

„Já se vždycky chovám tak, jako bych tam patřil. Prostě se mě drž a prosím tě o jednu věc." 

„O co?" 

„Nechovej se popudlivě." 

Miranda se zakabonila. „Já nejsem popudlivá!" odsekla. 

Nakor se uchechtl. „No vidíš, teď jsem o tom mluvil." 

„Ty nesnesitelný mizero!" vykřikla a vykročila od něj pryč. 

„Mirando!" 

„Co je?" houkla a podívala se na něho přes rameno. 

Nakor k ní doběhl a prohlásil: „Na ženu svých zkušeností se dokážeš chovat velice dětinsky." 

Zdálo se, že mu na to chce Miranda něco odpovědět. Chvíli stála mlčky a nakonec řekla: 

„Neznáš mě, Nakore. Možná jsi byl první manžel mé matky, ale stejně o mě nevíš vůbec nic. 

Netušíš, jaké jsem měla dětství. Nemáš ponětí, jaké je to být vychovávána císařskými agenty. 

Možná jsem dětinská právě proto, že jsem ve skutečnosti žádné dětství neměla." 

„Ať už je to tak nebo tak, buď tak laskavá a nenech nás kvůli tomu zabít," poznamenal Nakor a 

prošel kolem ní. Tiše dodal: „A na ženu svého věku si děláš zbytečné starosti s něčím, co už dávno  

pominulo." 

Dohnala ho a řekla: „Cože?" 

Nakor se k ní otočil a vůbec poprvé od chvíle, kdy ho potkala, nebyla v jeho výrazu jediná 

stopa po humoru. Chvíli se jí upřeně díval do očí a v tom okamžiku zahlédla moc, která se v něm 

ukrývala.   „Minulost   může   být   strašným   závažím,   které   k   sobě   máš   připoutáno   nerozbitným 

řetězem," řekl pak. „Budeš je s sebou neustále vláčet a pořád se budeš ohlížet přes rameno, abys 

zjistila, co tě drží na místě. Nebo se jej můžeš zbavit a rozlétnout se kupředu. Volba je na tobě. A  

pro někoho, kdo žije dlouhá staletí, je to velice důležitá volba." 

Otočil se a vykročil pryč. 

Miranda chvilku zůstala stát a pak se za ním znovu rozběhla, Tentokrát už neřekla nic. Kráčeli  

spolu lesem dolů po západním úbočí Calastiových hor. O pár kilometrů jižněji se nacházela bitevní 

linie, kde Greylockova armáda vytvořila pevnou frontu. „Děje se tu něco divného," konstatoval 

Nakor. „Greylock táboří dole na jihu, přinejmenším to tak vypadalo seshora, když jsme letěli. 

Vypadá to, jako by se zakopávali na pozicích - možná čekají protiútok." 

„Nevím," řekla Miranda. „Možná se rozhodli čekat, než jim z té rybářské vesnice, odkud jsme 

přiletěli, dopraví do tábora zásoby." 

„Možné to je, ale já si to nemyslím." Z místa bitvy se k temnému nočnímu nebi zvedal puch  

rozkládajících se mrtvol. Bitevní pole jich pokrývaly tisíce. „To je strašně špatné. Nechávat mrtvé 

nepohřbené je moc zlá věc." 

Severně   od   místa   bitvy   budovali   nepřátelští   vojáci   velkou   stavbu.   Vypadala   trochu   jako 

pevnost, ale když Nakor s Mirandou přišli blíž, zjistili, že je to ve skutečnosti celá řada velkých 

budov,   spojených   širokými   dřevěnými   ploty,   šest   metrů   vysokými.   Kolem   obvodů   plotů 

posedávali kolem ohňů muži. 

„Všimni si," ukázal Nakor, „že netáboří moc blízko." 

„Co to ale je?" zeptala se Miranda, zatímco přicházeli k okraji porostu stromů. 

„Myslím, že něco velice špatného. Možná chrám." 

„Čí chrám?" 

„To právě jdeme zjistit." Rozhlédl se. „Tudy." 

Vedl ji mezi stromy až k místu, kde stály stany všech možných velikostí a barev. Procházeli  

mezi silnými kmeny, až konečně dorazili k mezeře mezi dvěma táborovými ohni, kudy mohli do  

tábora proklouznout bez toho, že by zbytečně budili pozornost. 

Prošli,  aniž si  jich někdo všiml. Nakor  Mirandu  vedl  kolem několika táborů, jako by  byli  

dalšími lidmi, kteří jdou splnit nějaký úkol nebo vyřídit jakousi záležitost. Ale když kráčeli kolem 

jednoho většího shluku stanů, vyšel jim v ústrety nějaký muž. Hlavu měl kromě jediného dlouhého 

pramene vlasů, sčesaného dozadu, úplně vyholenou. Zdálo se, že pramen je sepnut kroužkem z 
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kosti. Na tvářích měl hluboké jizvy. Neměl košili a holé tělo halila vesta, očividně ušitá z lidské 

kůže. Kalhoty měl z vydělané kůže a Nakor je raději nezkoumal příliš podrobně. Na těle mu hrály  

svaly a u pasu měl zavěšenu mohutnou zakřivenou sečnou zbraň, známou také jako 'šlehoun'. Byla  

to sice dvojruční čepel, ale muž vypadal, že ji dokáže ovládat jedinou rukou. 

Přešel pomalu kymácivým krokem k Mirandě, velice otevřeným způsobem ji přejel očima od 

hlavy k patě, otočil se k Nakorovi a s těžkým opileckým přízvukem řekl: „Prodáš mi ji." 

„Ne, to nemůžu," zavrtěl s úsměvem hlavou Isalánec. 

Muž vytřeštil oči a zdálo se, že každou chvíli vybuchne vzteky. „Ne?" zaryčel. „Ty říkáš ne  

Fustafovi?" 

Nakor ukázal na budovu a řekl: „Ona jde tam." 

Mužův výraz se okamžitě změnil, ještě jednou se na Majora podíval a pak ustoupil stranou. 

„Neptal sem se," zablekotal a odešel. 

„Co to mělo znamenat?" zeptala se Miranda. 

„Nevím," řekl Nakor. Podíval se na budovu, k níž jim nezbývalo ani sto metrů cesty. „Ale  

myslím, že bychom tam měli být opravdu opatrní." 

„My půjdeme dovnitř?" zeptala se Miranda. 

„Máš snad nějaký lepší nápad?" odpověděl otázkou Nakor a vykročil k budově. 

„Ne," přiznala Miranda. Pospíšila si za ním. 

Nyní už začali cítit magickou energii, která se z budovy linula. Čím blíž přicházeli, tím silnější  

byla. „Nutí mě to k pocitu, že bych se měla co nejdřív vykoupat," poznamenala Miranda. 

„Pokud   proti   tomu   nebude   tvůj   manžel   protestovat,   tak   se   přidám,"   poznamenal   Nakor. 

„Půjdeme tudy." Vykročil k bráně v ohradě, která vedla mezi dvě části budovy, a zakrátko vešli 

dovnitř. 

Jakmile se octli za branou, Nakor si okamžitě uvědomil, co je to za budovy. Tvořil je rozsáhlý 

čtverec, v jehož rozích stály shluky tří menších staveb. Uprostřed se tyčilo šest vysokých kamenů, 

popsaných runami; Mirandu po letmém pohledu na znaky rozbolely zuby. „Co to je za místo?" 

zeptala se. 

„Místo povolávání, místo temné magie, místo, z něhož vzejde něco strašlivého," odpověděl 

vážně Nakor. 

V temnotě před sebou zahlédli pohyb, přímo uprostřed kruhu kamenů. Tiše vykročili dopředu. 

Kolem velkého kamenného oltáře tam stála skupina mužů, oblečených v černých hábitech. Za ním 

se nacházel další muž, který měl vztaženy paže k nebi a pronášel nějaké zaříkání. 

„Teď už víme, čeho se ten chlap tolik bál," zašeptal Nakor. „Podívej!" 

Na kamenném oltáři ležela mladá žena s očima vytřeštěnýma hrůzou a roubíkem v ústech. Ruce  

měla připoutané k železným kruhům, zapuštěným v oltáři, a na sobě neměla nic než krátkou košili 

bez rukávů. 

Nakorovy oči se rozšířily, když si uvědomil, co se chystá. „Musíme odsud!" řekl naléhavě. 

„Nemůžeme ji tady jen tak nechat, aby ji zabili," prohlásila Miranda. 

„Pokud neodejdeme hned, zahynou tisíce dalších lidi," zašeptal Nakor, popadl ji za loket a táhl  

k východu. 

Náhle se vzduchem rozlehlo duněni a Nakor vykřikl: „Utíkej!" 

Miranda   nezaváhala   ani   vteřinu   a   rozběhla   se   za   Isaláncem   k   východu.   Vojáci   v   okolí 

nevěnovali pozornost dvěma postavám, které vyběhly ven, protože se očima vpíjeli do scény před 

sebou. Budovu náhle zahalila bledá modrozelená záře, která pomalu vířila, jako by ji míchala  

nějaká obrovská neviditelná hůl. 

Nakor se zastavil několik metrů před Mirandou a zvedl do výše v obou rukách svou hůl. „Leť!" 

zavolal. 

Miranda se zarazila, zavřela oči a shromáždila v sobě sílu k letu. Skočila dopředu, jako by se 

chtěla vrhnout k zemi, ale místo toho se vznesla do vzduchu. Popadla do rukou Nakorovu hůl a  

společně vzlétli k nebi. 

Miranda   letěla   rovně   dopředu   a   chvíli   pozvolna   stoupala   podél   úbočí,   až   nakonec   jemně 

zahnula doprava. Když se podívala dolů na budovy, pronesla tiše: „Bohové milosrdní!" 

Podél pobřeží se rozzářil tucet světel stejných jako to, od kterého prchli, a noc osvětlil děsivou  

září  modrý  a  zelený  přisvit.  A  pak  se  všechny  tyto  stavby  spojily  podél  břehu  linií  magické 
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energie, která začínala někde poblíž Ylithu a končila zhruba v místech, nad nimiž se vznášela  

Miranda. 

Vzduchem se rozezněl tón, z něhož bodalo v uších, a vojáci, kteří tábořili nejblíž k budově, se  

před ním dali na útěk. Od budovy se rozvinula slabá záře jako vějíř směrem k  táboru královské 

armády a čím dál sahala, tím byla slabší. Změnila postupně všechny barvy spektra; nejdřív byla  

červená, pak zelená a nakonec fialová. Pak zmizela v temné indigovém odstínu a rezavý zvuk  

náhle utichl. 

A mrtví na bitevním poli začali vstávat. 
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 Kapitola dvanáctá

KONFRONTACE

Muži ječeli. 

Erik vyrazil ze svého stanu s mečem v ruce, oblečený jen zpola. Bitvami zakalení vojáci utíkali  

v hrůze pryč, zatímco jiní se podél fronty vrhali do boje. Popadl jednoho muže za paži a zařval:  

„Co se děje?" 

Muž měl oči vytřeštěné děsem a dokázal jen ukázat směrem k první linii, než se otočil, vytrhl se 

Erikovi a utekl. Erik přeběhl dopředu a na okamžik si nebyl jist tím, co vlastně vidí. 

Jeho muži se divoce bili s nepřítelem a tak skočil dopředu svoláním: „Všechny jednotky na 

linii!" 

Pak si všiml, že jeden z jeho mužů bojuje s královským vojákem, který měl na sobě tuniku jiné 

jednotky. Na okamžik si myslel, že se do jejich řad vetřel nepřítel. Pak si ale všiml vojákovy tváře  

a vlasy v týle se mu zježily. Žaludek se mu zvedl odporem tak, jako zatím nikdy v životě. Voják, 

který se snažil zabit svého bývalého spolubojovníka, byl totiž mrtvý. Oči měl zvrácené v očních  

důlcích nahoru a pokožka na tváři byla sinalá a ochablá. Ale meč svíral pevně a zacházel s ním  

velice rozhodně. 

Erik skočil kupředu a jediným máchnutím oddělil hlavu mrtvoly od těla. Hlava se odkutálela  

stranou, ale tělo pořád mávalo mečem. Erik sekl znovu a uťal mrtvému paži. Mrtvola se na něho  

vrhla. 

Kolem Erika se prohnal Jadow Šati a usekl mrtvému nohu. Teprve pak se tělo zhroutilo k zemi. 

„Chlape, ty hned tak nezastavíme." 

Erik si uvědomil nebezpečí, které jim hrozí. Kromě hrůzy, pocházející z toho, že stáli proti  

nepříteli, který už byl mrtvý, což čtvrtinu královských vojáků donutilo k útěku, byli mrtví velmi  

obtížní nepřátelé; zastavilo je až to, že byli rozsekáni na kousky. A zatímco byl dobit jeden, druhý 

už se zezadu vrhl na královského vojáka a zabil ho. 

Pak Erik viděl, jak čerstvě zabití královští vojáci vstávají ze země s očima zvrácenýma v hlavě, 

a obrací se k útoku na své bývalé spolubojovníky. 

„Jak s nima máme bojovat?" zavolal Jadow. 

„Ohněm!" zařval Erik. Otočil se, vykřikl: „Držte je tady!" a rozběhl se k zadní linii. Cestou 

míjel muže, kteří běželi na jeho rozkaz do boje a Erik zvedl ruce, aby jich několik zastavil. „Běžte  

dozadu a seberte všechno seno, které tady zbylo po jízdě," rozkázal jim a ukázal k místu, kde se  

silnice zužovala. „Přeložte ho odtamtud tam," řekl a ukázal na druhou stranu silnice. Pak zastavil 

další četu, která utíkala k místu boje, a zavolal na ně: „Rozeberte stany! Seberte všechno, co může  

hořet, a naházejte to na seno." 

„Jaký seno, kapitáne?" zeptal se jeden z vojáků. 

„Až se vrátíte od těch stanů, tak je uvidíte." 

Erik běžel dál dozadu, kde poblíž částečně složených katapultů spala ženijní jednotka. Muži už 

byli vzhůru a šátrali po zbraních, připraveni v případě potřeby bránit své válečné stroje. „Už jste 

některé dokončili?" houkl na ně Erik. 

Kapitán   ženistů,   zavalitý   muž   s   prošedivělými   vousy,   odpověděl:   „Tenhle   je   připravený, 

kapitáne, a ten druhý by mohl být do hodinky. Co se děje?" 
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Erik popadl muže za paži. „Běž dopředu. Podívej se, kde jsou naše předsunutá postavení. Pak 

se vrať a zamiř svůj katapult přesně do toho místa." 

Velitel   odběhl   a   Erik   se   otočil   ke   zbytku   jeho   podřízených.   „Kolik   vás   bude   potřeba   k 

dokončení toho druhého katapultu?" 

Jeden ze ženistů řekl: „Jen dva, kapitáne. Zbývá jedině namontovat upínací zámky na rameno. 

Mohli jsme to dodělat včera večer, ale chtěli jsme jít na večeři." 

„Běžte to dokončit teď. Vy ostatní pojďte se mnou." 

Odvedl je k nákladním vozům a zavolal na vojáky, kteří u nich stáli na stráži: „Běžte dopředu a 

držte pozice!" 

Muži odběhli a Erik ukázal na dva těžké vozy, které stály hned vedle silnice. „Dokáže někdo z 

vás zapřahat koně?" zeptal se ženistů. 

Všichni odpověděli souhlasně a Erik řekl: „Odvezte polovinu toho zápalného oleje dopředu – 

tam, kde se začalo se stavbou barikády – a druhou půlku ke katapultům." 

Pak   se   rozběhl   dopředu.   Plán   vyjde   jen   tehdy,   když   dokáži   zadržet   mrtvé   vojáky   před 

barikádou. A věděl, že dokud nebudou dokončeny úkoly, které zadal ženistům, odvede nejlepší  

práci tím, že pomůže svým mužům odrazit každého mrtvého nepřítele zpátky. 

„Musíme sem dovést Puga a Tomase!" prohlásila Miranda. 

Stáli na vyvýšeném místě mezi stromy na úbočí hory a sledovali, jak královské jednotky odráží 

první vlnu nemrtvých vojáků. Pak Nakor zaslechl vzadu ve Fadawahově táboře troubení válečných 

rohů. Ozbrojeni muži se shromáždili do řad za bojištěm, kde zuřila bitva mezi diamanty. 

„Ano," přikývl Nakor. „Přiveď Puga a Tomase a pokud tam ještě je, tak i Ryanu." 

Miranda zmizela. 

Nakor   zaslechl   z   druhé   strany   zvuk   trubky   a   královské   jednotky   u   diamantů   se   stáhly   k 

přehradné stěně, která za nimi byla narychlo vztyčena. Přeskakovali přes ni a co nejrychleji na 

druhou stranu přetahovali zraněné. Nikdo nechtěl zemřít a obrátit se proti svým spolubojovníkům. 

Pak byl zažehnut první oheň a krátce po něm další. Barikáda stála skoro okamžitě v jednom 

plameni. Von Darkmoor, pomyslel si Nakor. Mladý Erik dokáže myslet pěkně rychle, když je 

potřeba. 

Mrtví se vpotáceli do plamenů a bez jediného zvuku kolem sebe švihali zbraněmi, dokud z nich  

nezbyla hromádka popela. Těch několik, kteří se dokázali přes bariéru ohně dostat, bylo odstrčeno 

zpátky dlouhými píkami a tyčemi. 

Pak   Nakor   zaslechl   zvuk,   provázející   výstřel   válečného   stroje   a   sledoval,   jak   něco   tmou 

přeletělo tábor a přistálo poblíž diamantů. O chvilku později následoval další výstřel a o něco blíž  

k barikádě dopadla další střela. Nakor viděl, jak se sud po nárazu na zem rozlétl na kusy a na  

všechny strany se rozstříkl olej, který zalil mrtvé poblíž barikády a zároveň se od plamenů vzňal. 

Mrtvoly, které se potácely k barikádě, se náhle octly v jezírku zápalného oleje a brzy padaly k  

zemi. 

Najednou se vedle Nakora objevila Miranda s Pugem, Tomasem a Ryanou. 

„Bohové!" zvolal Pug. 

„Ty   mrtvoly   nejsou   problém,   Pugu,"   upozornil   ho   Nakor.   „O  ty   se   dokáže   podle   potřeby 

postarat Erik von Darkmoor, ale ty musíš jít tam!" Ukázal na sever. „Najdi zdroj té energie a  

najdeš toho, koho je třeba zničit." 

Zazněly válečné rohy a Fadawahova armáda vykročila k ohňům, které už začínaly pohasínat. 

„Kde je zapotřebí mé pomoci?" zeptal se Tomas. 

„Zabíjení těchhle vojákuje k ničemu," prohlásil Nakor, „ale vyřešení toho problému na severu  

může zachránit celý Západ." 

Ryana se přeměnila a náhle se nad nimi tyčila obrovská zlatá dračice. „Odnesu vás tam," řekla. 

Vyšplhali se na její hřbet a dračice se vznesla k nebesům. Ti z vojáků, kteří se náhodou podívali  

nad vrcholky stromů a zahlédli Ryanu, jak každým máchnutím křídel nabírá na výšce, užasle 

křičeli a ukazovali k nebi, ale jak bitva nabírala na síle a Fadawahovi vojáci se řítili na opuštěné 

diamanty, měla většina příliš plné ruce práce s přežitím, než aby si všímala nějakého draka. Ryana 

jednou zakroužila a zamířila na sever. 
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Elán slyšel dunění bubnů z keshanského tábora. Věděl, že později bude mít dost času na to, aby  

zjistil, co chystají; 

Keshané rozmisťovali jednotky v průběhu noci a do svítání zbývalo ještě několik hodin. Stráže  

na zdech Krondoru dokázaly ve tmě rozeznat jen to, že do boje přitáhla jen lehká jízda a jízdní 

pěchota,   nikoli   těžká   pěchota   nebo   válečné   stroje.   Elán   usoudil,   že   Keshané   vysílali   mobilní  

jednotky na území Království už celé týdny a pomaleji se pohybující oddíly nebyly do útoku 

zahrnuty.  I  když  bránila  město  jen  polovina  stávající  posádky,  Keshané  by  nikdy  neriskovali  

unáhlený útok. Takže tu byla jak dobrá, tak špatná zpráva: stáli jen proti jezdcům, ozbrojeným 

meči a luky, ale těch tu byla spousta. 

Elán usoudil, že to znamená, že uprchlý keshanský důstojník, o němž se lord Duko zmiňoval ve 

své zprávě Patrickovi, úspěšně dosáhl své armády s informacemi o slabinách Krondoru. Jediná 

dobrá věc na této zprávě byla, že Jimmy žil a Malar byl mrtvý. 

Zprávy z paláce byly podobně smíšené. Patrick, Francie a její otec se uzdraví – i když lord 

Brian může trpět přetrvávajícími účinky jedu. Lord Rufio byl mrtev, stejně jako několik dalších 

krondorských   šlechticů.   Dva   důstojníci   se   vzpamatovali   dost   na   to,   aby   zaujali   svá   místa   na  

městských zdech,  ale Elán  věděl, že  jsou natolik  oslabeni, že  nedokáží zadržovat  keshanskou 

armádu déle než pár hodin - s obrovským štěstím den nebo dva. 

V obraně města bylo stále ještě příliš mnoho mezer. Existovala spousta cest dovnitř a člověk  

nemusel být Jízlivec, aby je našel. Z vyschlého akvaduktu podél severní zdi vedl nejméně půltucet 

bezpečných vchodů, pokud si člověk udělal dost času na to, aby prozkoumal jednotlivé chodby. 

Elán litoval toho, že neměl dost času na to, aby nechal opravit propusti a zaplavit jej, ale tím by 

také naplnil spoustu sklopení vodou. Náhle Eláha něco napadlo. „Gustafe!" zavolal. 

Žoldnéř k němu přiběhl. „Ano, šerife?" řekl. 

„Vezmi si dva chlapy a běž do městské zbrojnice. Zjisti, jestli tam je nějaký quegský zápalný  

olej. Pokud ano, udělej s ním tohle." Elán mu nastínil svůj plán a zavolal na Mackeyho. „Dohlédni 

na situaci, zatímco budu pryč. Vrátím se co nejdřív." 

Elán seběhl ze zdi a utíkal po Hlavní ulici až na křižovatku, odkud vedla ulice k severní bráně. 

Prodíral se mezi vypálenými domy, dokud nedorazil k dobře zamaskované uličce; zahnul do ní a  

navzdory předjitřnímu šeru ještě přidal. 

Přeskakoval ploty a přikrčoval se pod překážkami a riskoval zranění, jen aby dorazil včas do 

svého cíle. Našel dveře, které hledal – na první pohled padací vrátka do sklepa na zeleninu, ale ve 

skutečnosti tajný vstup do jednoho z tunelů, které ve městě ovládali Jízlivci a který vedl přímo k 

jejich ústředí. 

Co nejtišeji, ale zároveň co nejrychleji seběhl po kamenných schodech dolů. Chytil se levou 

rukou rohu v místě, kde se chodba zatáčela, a nechal se setrvačností přehoupnout za něj. 

Muž, který za rohem stál, se s vyděšeným výrazem ve tváři otočil a Elán, aniž na okamžik 

zpomalil, do něho vší silou vrazil a nehlučně ho srazil na podlahu. Pak pokračoval po širokém 

chodníku, který vedl nad korytem stoky. Na dně tekl jen úzký pramínek vody, ale Elán věděl, že  

pokud Gustaf najde zápalný olej a správně jej použije, situace se drasticky změní. 

Elán  doběhl  k  části  zdi,  která  vypadala  stejně  jako  okolní  kámen,  ale  po  zatlačeni  se  tiše 

zhoupla   na   ukrytých   závěsech   a  za  otevřeným  průchodem   se  objevila   temná  chodba.   Elán  jí  

proběhl a za chvilku dorazil k obyčejným dřevěným dveřím. Věděl, že ho nyní čeká nejtěžší část 

věci, protože mohl být zabit dřív, než by mohl promluvit. 

Odsunul na své straně petlici, ale ustoupil dozadu a dveře nechal zavřené. Slyšitelné cvaknutí  

upozornilo stráž, že někdo na druhé straně stojí, a za okamžik se dveře otevřely a ven vyhlédla  

zvědavá tvář. Elán  popadl  zloděje pod  krkem,  vytáhl ho  ven,  otočil, kopancem poslal zpátky 

dovnitř a teprve pak vrazil dovnitř. 

Muž porazil na podlahu dva další zloděje, kteří stáli na stráži, a všichni se zhroutili na jednu  

hromadu. 

Elán vrazil dovnitř. Zvedl ruce před sebe, aby každý viděl, že není ozbrojený, ale aby to dal  

ještě lépe najevo, zavolal: „Nemám zbraň! Přišel jsem si s várna promluvit!" 

Obyvatelé Matky, ústředí Jízlivou, se překvapeně otočili a dívali se na krondorského šerifa, 

který se mezi nimi náhle objevil s mečem, zastrčeným v pochvě. Ze vzdálenějšího konce místnosti 

se ozvala Trina. „No ne, šerif Holobrádek! Čemu vděčíme za tak vzácnou návštěvu?" 
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Elán   sledoval   zloděje   kolem   sebe.   Ve   tvářích   měli   vepsané   výrazy,   které   přecházely   od  

překvapení až po vztek. „Přišel jsem vás varovat," řekl. 

„Před čím?" štěkl jeden muž. „Keshani vrazili do tunelů?" 

„To je vaše starost," odpověděl Elán. „Já se postarám o ty před branami města. Ne. Přišel jsem  

vás varovat před tím, že nejpozději do hodiny bude tahle místnost a zbytek Matky pod vodou." 

„Cože?" zavolal jeden ze zlodějů. 

„To je lež," prohlásil druhý. 

„Ne, není to lež," řekl Elán. „Zaplavím severní akvadukt a vedlejší kanál pod Smradlavkou. 

Propusti nad hlavním průchodem" – ukázal ven dveřmi, jimiž vešel - „jsou rozbité a všechna ta  

voda poteče tudy. Nejpozději v poledne bude celá oblast zaplavená." 

Trina k němu přešla a těsně za ni se drželi dva muži s hrozivými výrazy ve tvářích. „Neříkal  

bys to přece jen kvůli tomu, abys nás odsud vyhnal, že ne, šerife Holobrádku? Mohlo by se ti 

docela hodit, kdybychom se rozběhli po stokách a podřezávali ty Keshany, kteří ti utekli." 

„Možná, ale o to nejde." 

„Nebo bys po nás možná chtěl, abysme se vyhrnuli do ulic, aby nás Keshani převálcovali, až 

prorazí brány, co?" řekl jeden z jejich strážců a pomalu vytáhl od pasu dýku. 

„To sotva," řekl Elán. „Už takhle se na ulicích váli spousta smetí. Víc ho tam ani nemusí být." 

„Věřila bych ti," řekla Trina, „kdybych nevěděla, že je severní propust poškozená z války a  

nikdo ji neotevře, dokud nebude opravená." 

„Já ji nebudu opravovat," odpověděl Elán. „Já ji zapálím." 

Několik Jízlivou se rozchechtalo. „Chceš zapálit bránu, která je napůl pod vodou?" zeptal se  

jeden. „A jak to asi tak chceš udělat?" 

„Quegským zápalným olejem." 

Smích utichl. „Ten pod vodou hoří," připustil jeden z mužů. 

Trina se otočila a začala chrlit rozkazy; muži začali shromažďovat balíky, vaky a pytle. Přešlak 

Elánovi a zeptala se: „Proč jsi nás přišel varovat?" 

Stiskl jí předloktí a řekl: „Postupem času jsem si některé zloděje docela oblíbil." Políbil ji. 

„Klidně si o mně můžeš myslet, že jsem pitomec," řekl, když se od sebe odtrhli. „Kromě toho jste 

možná jen banda otrhaných budižkničemů, ale jste  moje banda otrhaných budižkničemů." 

„Kam máme jít?" zeptala se a Elán věděl, že teď nemluví o Jízlivcích všeobecně. 

„Odveďte starého do Barretovy kavárny. Je už skoro přestavěná a Rup Avery tam skladuje 

nějaké jídlo. Ze stoky pod třídou prince Aruthy vede ke sklopeni pod kavárnou tunel. Tam se  

schovejte." 

Podívala se mu zpříma do očí a řekla: „Vím, že než tohle všechno skončí, naděláš mi daleko víc  

problémů, než za kolik bys stál, šerife Holobrádku, ale protentokrát jsem tvůj dlužník." 

Začal se obracet k odchodu, ale ona ho popadla a vrátila mu polibek. Pak mu zašeptala do ucha: 

„A nenech se zabit, zatraceně." 

„Zrovna   jsem   ti  chtěl   říct  totéž,"   odpověděl.  Pak   se  otočil  a   rozběhl  se   zpátky  do   tunelu. 

Zastavil se na okamžik u muže, kterého na cestě k Matce omráčil a byl rád, že se nepokusil o 

podobný kousek s proniknutím do ústředí Jízlivců v dobách, kdy byli zloději na vrcholu moci. 

Tenkrát by bylo v tomto tunelu místo jednoho strážného nejméně deset. 

Omráčený muž sice ještě docela nechápal, co mu chce Elán říct, ale dal si z toho dohromady 

alespoň tolik, že pochopil, že by měl vylézt co nejrychleji nahoru. 

Pak Elán běžel podél hlavního koryta stoky, které probíhalo kolem Matky, až dorazil k místu, 

kde byla horní propust proražena. Vyskočil nahoru a zavěsil se na zubatý okraj roztříštěné trubky z 

tvrzeného   jílu,   která   trčela   ze   zdi.   Vytáhl   se   nahoru,   postavil   se   na   ni   a   šplhal   po   kluzkých 

kamenech směrem nahoru k průrvě ve stropě, sotva velké na to, aby jí prolezl. Každým pohybem 

riskoval, že v průrvě uvízne, když se pomalu posouval do horní propusti. Pak už konečně vylezl 

nahoru a octl se na dně severního koryta. Rozhlédl se v předjitřním šeru a nikoho poblíž nezahlédl. 

Rozběhl se k východu. 

Když dorazil na konec akvaduktu, spatřil u hlavni propusti stát Gustafa a jeho muže. Dvě  

strážníci sekerami podsekávali podpěry po stranách zaklíněné brány. 

„Jak to jde?" zeptal se Elán. 
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Gustafse nevesele usmál. „Mohlo by to vyjít, jestli ty podpěry neprasknou dřív, než budeme 

potřebovat, a neutopí nás." 

„Kolik oleje jste našli?" 

„Pár soudků. Chlapi je tamhle nalívají do džbánů, jak jsi říkal." 

Elán odběhl na místo, které mu Gustaf ukázal a kde dva muži přelévali lepkavou a páchnoucí 

hořlavinu z malých soudků do velkých kameninových džbánků. „Nalijte to tak do třetiny plné," 

řekl jim Elán. „A nechtě je otevřené. Potřebujeme, aby se k tomu dostal vzduch." 

Muži přikývli. Elán se otočil, aby se vrátil ke Gustafovi, ale ještě dodal: „A držte se co nejdál  

od ohně – alespoň dokud si pořádně nesmyjete tu věc z rukou. Vezměte si na to spoustu mýdla. 

Pamatujte si, že to hoří i pod vodou." 

Dva muži, kteří se ze všech sil rozmachovali sekyrami, náhle uskočili zpátky, když jedna z 

podpěr hlasitě zapraskala a zaklíněná brána se trochu napjala. Puklinami ve dřevě začaly proudit 

malé proudy vody a z břehu se oddrolil kus hlíny, smíšené se štěrkem. 

„Vypadá to, jako by chtěla povolit jenom pod tlakem vody," poznamenal Gustaf. 

„Nakonec by to tak dopadlo, ale to bychom si museli počkat do příští pořádné průtrže mračen," 

řekl Elán. „Přinesli jste ty hadry?" 

„Tamhle jsou," ukázal Gustaf na muže, který stál na břehu u bedny. 

„Dobře," řekl Elán a přešel blíž k bráně, aby se podíval, jak moc schází k tomu, aby praskla. 

Jednomu z mužů se sekerou řekl: „Nasekni tenhle trám ještě trochu." 

Trám byl obrovský kus dřeva o čtvercovém průřezu o straně zhruba čtvrt metru a byl upevněn v  

kamenných základech jako výztuha na pravé straně propusti. Muž pozvedl svou velkou sekeru a 

začal sekat  do dřeva, které  bylo  dlouhými roky  styku s vodou  ztvrdlé  skoro  jako  kámen. Po 

každém tnuti z něj odlétaly třísky a dřevo se ztenčovalo. 

Elán poslal pokynem ruky muže stranou a přikázal, aby mu přinesli hadry a to, co zbylo z oleje 

ze soudků. Muži vylezli na kamenné nábřeží akvaduktu. Elán poslal muže se sekerou stranou a 

řekl: „Vylez nahoru." Pak položil dva soudky na kamenné základy trámu a sáhl po třetím. Opatrně 

položil na zem dlouhou šňůru,  upletenou z natrhaných hadrů, a nalil na ni olej. Jeden konec  

hadrové šňůry strčil do hrdla třetího soudku a postavil jej na druhé dva, takže vytvořil malou 

pyramidu přímo u místa, kde byl podpůrný trám oslaben sekerou. 

Elán přeběhl ke druhému konci šňůry a vytáhl z kapsy kus pazourku. Ostřím svého nože z něj 

vykřesal několik jisker, které dopadly na olejem nasáklý hadr. 

Elán si nebyl úplně jist tím, co má vlastně očekávat. Dědeček mu o tom několikrát vyprávěl, ale 

na vlastni oči viděl jen to, jak tento olej pracoval smíšený s práškovým vápencem a sírou. 

Hadr se zahučením chytil a Elán se dal na útěk. 

Plamen postupoval rychle podél hadrové šňůry a on doběhl ke břehu akvaduktu. Postavil se 

vedle Gustafa a řekl: „Pokud to bude hořet s takovou teplotou, jak se říká, mělo by to zbytek dřeva 

propálit rychle. Tlak vody by se pak měl -" 

Plamen dorazil k soudkům a ty vybuchly. 

Výbuch byl daleko silnější, než Elán očekával – myslel, že olej způsobí daleko větší požár. 

Místo toho tlaková vlna srazila několik jeho mužů k zemi a dva z nich poranily třísky. 

Gustaf se zvedl ze země a řekl: „U všech bohů! Co to bylo?" 

„Nevím jistě," odpověděl Elán. „Dědeček mi říkal něco o tom, že se účinek zvětšuje tím, že se  

to sloučí se vzduchem a myslím, že mluvil právě o tomhle." 

„Podívejte!" zavolal jeden ze strážníků. 

Výbuch velký trám skoro přerazil v půli a ten se nyní ohýbal pod vahou brány, na níž tlačily 

miliony  litrů   vody.  Několika   trhlinami  ve   dřevě  začala   proudit   voda   a  propust   se  s  hlasitým 

praskáním začala otevírat. Tlak vody se stále zvětšoval a dřevěná brána povolovala víc a víc. 

Sténání dřeva náhle přerušilo hlasité prasknuti, když trám pukl vedví a v následujícím okamžiku 

stěna vody bránu roztrhla. 

Elán se posadil na břeh a sledoval, jak se voda valí akvaduktem. Když narazila na trhlinu ve  

dně koryta, kterou začne protékat do nižších úrovní stok, všiml si Elán, jak se stěží na okamžik její 

tok zpomalil. 
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„No,   to   by   mělo   pár   krys   utopit,"   poznamenal   Gustaf.   „To   doufám,"   řekl   Elán,   chytl   se  

strážníkovy nabídnuté ruky a vstal. Vzpomněl si na Jízlivce a dodal: „Pokud to neutopí taky naše  

krysy." 

„Co chcete s těma džbánkama, šerife?" zeptal se jeden z jeho mužů. 

„Myslel   jsem,   že   byste   je   hodili   k   tomu   trámu,   kdyby   nezabraly   ty   soudky,"   řekl   Elán. 

„Vezmeme je s sebou. Určitě se nám budou hodit." Muži se sehnuli, aby džbánky zvedli, a Elán 

dodal: „A neste je opatrně." Kývl bradou k místu, kde voda proudila roztříštěnou propustí. 

Spěchali zpátky městem a když zahnuli do Hlavní ulice, zavolal Elán na Gustafa: „Postavte 

barikádu tady" – pak ukázal na další blok domů - „a tady. Když proniknou branou, chci, abyste je  

odrazili   dřív,   než   se   jejich   jízda   dostane   na   tržiště.   Jakmile   brána   povolí,   chci   na   střechách 

lučištníky – tam, tam a tam." Ukázal ke střechám na třech rozích křižovatky. 

Gustaf přikývl. „Všiml jsem si, že jsi neřekl  'jestli'  proniknou branou." 

„Je jen otázka, kdy k tomu dojde, a to i když nám dorazí pomoc dřív, než zaútočí. Myslím, že 

nás čeká pár tvrdých dní." 

Gustaf pokrčil rameny. „Já jsem žoldnéř, šerife. Za tvrdé dny dostávám zaplaceno." 

Elán přikývl a Gustaf odběhl, aby vyplnil jeho rozkazy, zatímco zbytek strážníků následoval 

šerifa k bráně. Elán se rozhlédl po ulicích, které byly nyní opuštěny, když se lidé ukryli ve svých  

domech a doufali, že budou nějakým zázrakem zachráněni před zkázou, kterou prožívali před 

necelým rekem. Elán zavrtěl hlavou. Žoldnéři, vojáci a strážníci dostávali zaplaceno za to, aby se 

dokázali s podobnými okolnostmi vyrovnat, ale obyvatelé města nikoli. Právě oni trpěli nejvíc, a 

během doby, kdy vykonával funkci šerifa, k těmto lidem přilnul daleko pevněji, než by si kdy 

dokázal představit. Nyní už začínal chápat, proč jeho dědeček tohle město tolik miloval, proč tak 

lpěl na bohatých a chudých, na vysoko postavených i obyčejných. Bylo  to jeho město. A Elán by 

se raději propadl do nejhlubšího pekla, než aby nečinně přihlížel tomu, jak je dobývá nějaký další 

nepřítel. 

Když zaslechl zvuk válečných rohů, rozběhl se Elán k městské bráně. Věděl, že pod vlajkou 

příměří přijíždí keshanský herold, aby ohlásil podmínky, nutné k tomu, aby jeho generál přijal 

kapitulaci města. Elán vystoupal po schodech ze strážnice a na cimbuří brány dorazil právě v 

okamžiku, kdy před ni herold ve světle vycházejícího slunce přijížděl. Byl to pouštní muž a po  

jeho bocích jeli dva psí vojáci s krátkými žerděmi, na nichž vlály prapory. Jeden z nich byl Lví  

praporec Císařství a na druhém byl vyšit znak některého z keshanských šlechtických rodů; Elán  

věděl, že by se jak otci, tak dědečkovi vůbec nezamlouvalo, že jej okamžitě nepoznal. 

„Chtějí si popovídat," poznamenal seržant Mackey. 

„No, nebylo by od nás zrovna zdvořilé, kdybychom si je neposlechli," odpověděl Elán. 

Nejraději by po heroldovi mrštil džbán s quegským zápalným olejem, ale každá minutu, o 

kterou oddálí útok, mu poskytne víc času k přípravám. 

Herold zastavil před branou a zavolal: „Jménem Císařství Velké Keshe a jeho velkého generála  

Ashama ibn Al-Tuka, otevřete brány a odevzdejte nám město!" 

Elán se rozhlédl a všiml si, že ho každý muž na městské zdi pozorně sleduje. Vyklonil se mezi  

dvěma zuby cimbuří a zavolal: „Jakým právem přicházíte a činíte si nárok na město, které není  

vaše?" Podíval se na Mackeyho a dodal: „Ať si nemyslí, že tady neznáme všechny formality." 

„Uplatňujeme na ně svůj nárok jako na historické území Velké Keshe! Kdo mluví za město?" 

„Já, Elander Jamison, šerif Krondoru!" 

Herald se s jasně slyšitelným odporem v každém slovu zeptal: „Kde je tvůj princ, o žalářníku  

žebráků? Schovává se pod postelí?" 

„Předpokládám, že ještě nevstal," odpověděl Elán, který nechtěl nepřítele uvědomit o otrávení 

celého dvora. „Pokud budeš tak laskav a počkáš, možná tě přijde pozdravit." 

„Já to vyřídím," ozval se za Elánovými zády slabý hlas. Elán se otočil a sledoval, jak k němu od 

schodů ze strážnice přichází Patrick, jehož ze strany podpírá voják. Princ měl na sobě královskou 

zbroj,   otevřenou   přilbu   a   zlatě   lemovaný   prsní   plát   se   zlatem   zdobenou   purpurovou   šerpou, 

odznakem svého úřadu. Jak procházel kolem Elána, zašeptal Patrick:

„Kdybych ztratil vědomí, řekni mu, že jsem omdlel hněvem." 
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Když dorazil k cimbuří, opřel se o ně a Elán viděl, jak je pro něho těžké stát – i s podporou  

silného  vojáka,  který  ho  držel  zezadu.  Přesto  v  sobě  našel  Patrick  dostatek  síly  k  tomu,  aby 

vladařsky zavolal: „Jsem tady, psi z Keshe. Řekněte, co chcete!" 

Herald stěží dokázal skrýt své překvapení nad tím, že vidí prince z Krondoru na městské zdi. 

Zjevně věřil tomu, že trávič uspěl. „Nejjasnější princi!" zavolal. „Můj... pán žádá, abys otevřel 

bránu a vzdal se. Dopraví tě i s tvým doprovodem na hranici tvého národa." 

„Neboli východně od Saladoru," řekl Elán tiše. 

„Na hranici mého národa!" zvolal Patrick. „Stojím na zdi hlavního města Západu!" 

„Tyto země jsou historickým územím Velké Keshe, která se hlásí o svůj dávný majetek." 

Elán zašeptal: „Vím, že si jen kupujeme čas, ale proč se s nimi hádat?" 

Patrick ztěžka polkl a přikývl. Pak z posledních sil zavolal: „Pak přijďte a jednejte, jak je libo! 

Váš nárok odmítáme a tvým pánem opovrhujeme." 

„Nejednej v chvatu, spravedlivý princi," řekl herold. „Můj pán je laskavý. Učiní ti tuto nabídku 

třikrát. Dnes večer před západem slunce se vrátíme, abychom tvou odpověď vyslechli podruhé. 

Pokud nás znovu odmítneš, přijdeme ještě jednou, zítra za jitra. Pak už nebude cesty zpět." Herold 

se otočil a popohnal svého koně ostruhami zpět. 

Elán se otočil k Patrickovi a viděl, že se sotva drží při vědomí a stojí jen díky pomoci vojáka. 

„Dobrá práce, spravedlivý princi," řekl beze stopy sarkasmu. Pak se podíval na vojáka. 

„Odveď ho zpátky do jeho komnat a dohlédni na to, aby odpočíval." 

Pak se Elán otočil k Mackeyovi a řekl: „Odvolej muže ze  zdí,  ať se nají. Nech nahoře pár 

hlídek, ale myslím, že Keshané dodrží slovo a před zítřejším svítáním nezaútočí." Posadil se a  

náhle se cítil unavený do morku kostí. „Přinejmenším teď víme, kdy se na nás vrhnou špehové, 

které mají Keshané ve městě." Podíval se na starého seržanta a dodal: „Budou se snažit otevřít  

brány dnes v noci." 

Drak   se   řítil   oblohou,   zatímco   na   východě   vycházelo   nad   horami   slunce.   Sledovali   stopu 

magické   energie   jako   mapu.   Tomasovy   schopnosti,   které   tvořily   jeho   dědictví   Valheru,   jim 

dovolily cestovat na Ryanině hřbetě, aniž by kdokoli spadl. 

„Víte,"  zavolal  Nakor  z  místa,  kde  seděl  za  Mirandou  úplně  vzadu  na  dračím  hřbetě,  aby 

překřičel zvuk větru, „myslím, že právě to, že to postavili jako vražedný stroj, nás má přinutit k  

nějakému pokusu o útok." 

„To předpokládám," řekl Pug, který seděl hned za Tomasem. 

Tomas ukázal dolů a doleva. „Podívejte," řekl. 

Pod   nimi   se  směrem   k  západu   otevíralo  pobřeží   mezi  Hledienem   a  Ylithem.  V  ylithském  

přístavu, plném lodí, panoval čilý ruch a mnohé koráby zvedaly kotvy a vyplouvaly na volné  

moře. 

„Kapitánům těch lodi se vůbec nelíbilo to, co viděli dneska v noci, a využívají ranního přílivu k  

útěku," poznamenal Nakor. 

„Ryano," řekl Tomas, „přistaň tamhle." 

Ukázal na východní městskou bránu, před níž byla postavena velká budova; právě ona byla 

zdrojem magické energie, která proudila dolů podél pobřeží a oživovala mrtvoly. 

Dračice se snesla níž a muži poblíž se dali na útěk. „Já půjdu první," navrhl Tomas. 

Pug prohlásil: „Neměli bychom přelévat krev dřív, než to bude bezpodmínečně nutné." 

„Nakonec to nutné bude," poznamenala Miranda. 

„Ale do té doby..." pokrčil rameny Pug. Mávl rukou k zemi těsně předtím, než Ryana přistála. 

Všichni viděli záchvěv magické energie, která zemi doslova zčeřila jako kámen hozený do vody a 

rozvlnila půdu na všechny strany. Zároveň se ozvalo hluboké dunění a současně s postupem kruhu 

pohybující se země vyrazila do vzduchu oblaka prachu. Když přistáli, vlnění se rozšířilo do stran  

natolik, že se dračice v jeho středu udržela – půda pod jejíma nohama už byla nehybná. 

Ale tam, kudy probíhala vlna, vyvolaná magickou energií, se země třásla a zvedala jako při 

zemětřesení a každý voják, který se v oblasti chvění ocitl, byl nejdřív sražen do prachu a pak ještě  

několikrát nemilosrdně vyhozen do vzduchu. 

Mnozí muži se otočili a dali na útěk a dračici a jejím jezdcům se postavili jen ti nejsrdnatější. 
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Pak Ryana zařvala a zatímco Pugovi a ostatním zazvonilo v uších, vychrlila k nebesům proud  

ohně – nyní už prchli i ostatní vojáci. Nikdo, kdo měl jen trochu rozumu, se nehodlal postavit 

velkému zlatému drakovi. 

Všichni čtyři sesedli z jejího hřbetu a Miranda řekla: „Děkujeme. Tím bychom měli získat 

trochu času." 

„Není zač," odpověděla Ryana. Pak řekla Tomasovi: „Až nebezpečí pomine, odletím, ale do té 

doby   mne   v   případě   potřeby   zavolej.   Budu   poblíž."   Dračice   se   vznesla   k   obloze   a   jediným 

mocným úderem křídel odlétla na sever. 

Tomas odhodlaně vykročil k budově. Pug s Mirandou a Nakorem ho následovali. 

S odletem dračice se někteří z odvážnějších válečníků poblíž městské brány odhodlali k útoku 

na čtveřici vetřelců. Tomas si sejmul ze zad štít pohybem tak plavným a přirozeným, že připadal 

Pugovi až nepřirozený. Žádný obyčejný smrtelník by to nedokázal udělat. V ruce držel potomek 

Valném meč dřív, než k němu první z útočníků udělal dva kroky. 

Muž byl obrovský a oběma rukama svíral velký meč. Utíkal k Tomasovi s nesrozumitelným  

hrdelním válečným pokřikem, ale Tomas pokračoval v chůzi nezměněným tempem. Muž máchl  

vši silou mečem shora a Tomas mírně pozvedl štít, takže se od něho rána odrazila. Muž viděl, jak 

od štítu jeho protivníka vyskočil déšť jisker, ale na štítu samotném není ani škrábnutí. Tomas  

mírně máchl mečem, jako by chtěl z ramene odehnat mouchu, a muž zemřel dřív, než dopadl na  

zem. 

Dva další útočníci za ním znejistěli. Pak jeden z nich zařval a vrhl se dopředu, zatímco na  

druhém byl jasně patrný strach, otočil se a uprchl. Ten, který zaútočil, zemřel stejně jako válečník 

před ním, a Tomas znovu vypadal, jako by se zbavoval obtížného hmyzu a ne bojem zakalených  

válečníků. 

To už dorazil k budově, postavené z černého kamene a dřevěného obložení. Zblízka vypadala  

jako přikrčená černá bradavice, hyzdící krajinu; nebylo na ní nic, na čem by bylo možno zálibně 

spočinout zrakem nebo co by působilo harmonicky. Páchla zlem. 

Tomas přišel k velkým, černým dřevěným dveřím a na okamžik se zastavil. Napřáhl se pravicí  

a pěstí v kovové rukavici do dveří udeřil. Silné dřevo se rozlámalo na třísky, které zasypaly  

chodbu za dveřmi, jako by nebyly umístěné na obrovských závěsech. 

Když za ním ostatní vcházeli dovnitř, prohlédl si Nakor se zájmem železné závěsy, vyrvané ze  

zdi, a poznamenal: „Působivé." 

Miranda dodala: „Připomeň mi, že ho nikdy nesmím rozzuřit." 

„On není rozzuřený," odpověděl Nakor. „Jen odhodlaný. Kdyby zuřil, tak tuhle zeď prostě  

strhne." 

Budova měla půdorys velkého čtverce a po vnitřním obvodu byly umístěny dvě řady sedadel. 

Nacházely se v ní dvoje dveře: ty, jimiž vstoupili dovnitř, a druhé naproti nim. 

Uprostřed místnosti byla velká čtvercová jáma a z její hloubi stoupala rudá záře. Nad ní visela  

kovová plošina. 

„Bohové!" řekla Miranda znechuceně. „To je ale puch." 

„Podívej," ukázal Nakor na podlahu. 

Před každým sedadlem leželo na zemi tělo. Byli to válečníci s hlubokými jizvami na licích a 

všichni měli otevřená ústa a vytřeštěné oči, jako by zemřeli s hrůzným křikem na rtech. 

Nakor přeběhl k jámě a podíval se dolů. Pak ustoupil zpátky. „Něco tam dole je." 

Pug zvedl oči k plošině nad jámou a řekl: „Zdá se, že tohle je cesta dolů." 

Miranda ukázala na zaschlou krev, která plošinu pokrývala, a dodala: „A teď i cesta nahoru." 

„To, co způsobilo tu nekromancii dnes v noci, je právě tam dole," řekl Tomas. 

Nakor  zavrtěl  hlavou.  „Ne,  tam  je  jen  nástroj,  kterým  to  bylo  provedeno,  stejně  jako  byli 

nástroji tihle mrtvi hlupáci." 

„Kde je Fadawah?" zeptala se Miranda. 

„Myslím, že bude někde ve městě," odpověděl Nakor. „Nejspíš v baronově citadele." 

Z   hlubiny   jámy   se   ozval   podivně   rezavý   a   kvílivý   zvuk.   Pugovi   vstaly   vlasy   na   zátylku. 

„Nemůžeme to tady dole nechat," prohlásil. 

„Vždycky se můžeme vrátit," poznamenal Nakor. 

„Dobře," řekla Miranda. „Pojďme odsud." 
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Přešla k zavřeným dveřím naproti těm, jimiž vstoupili dovnitř, a doširoka je rozrazila. 

Na druhé straně dveří je už čekala velká jednotka vojáků; štíty před sebou měli postaveny jako 

obrannou zeď, tětivy luků napnuty a za jejich zády byli připraveni jezdci. 

Ticho panovalo jen okamžik. Pak zaslechli rozkaz k útoku a lučištníci vystřelili. 

Elán zaklel. „Máme něco mezi dvanácti a osmnácti hodinami na to, abychom našli poslední  

špehy, nebo budeme riskovat průlom." 

Thomas Calhern, panoš vévody Rufía, se z otrávení uzdravil natolik, aby se mohl zapojit do 

obrany; Elán ho pro tuto chvíli jmenoval zastupujícím kapitánem. „A záleží na tom snad?" zeptal  

se. „U všech bohů, člověče, viděl jsi přece tu armádu, která táboří před branami." 

„Ještě nikdy jsi nebyl v bitvě, co?" podíval se na něho Elán. 

„Ne," odpověděl mladík, který musel být zhruba stejně starý jako Elán samotný. 

„Pokud jsou zdi nedotčeny, musí útočník přivést do útoku na město alespoň tři muže proti 

každému z těch, kteří brání cimbuří. Mohli bychom je odrážet přinejmenším pár dni a s trochou 

štěstí i týden, a pokud to mému bratrovi myslí tak rychle, jak si myslím, dorazí sem nejpozději do 

několika dní s posilami. 

Ale jestli nějaká banda keshanských špehů otevře bránu a vojáci se dostanou do města, skončí 

bitva ještě dřív, než začne." 

Seděli v princově poradní komnatě a Elán se otočil k Mackeyovi. „Pošli zprávu chlapům v 


Nové věznici: chci, aby byly ulice plné strážníků." 

„Tím bude o ulice postaráno," řekl Mackey. „Ale co pod nimi?" 

„O tuhle část plánu se postarám já," odpověděl Elán. 

Elán   proklouzl   dveřmi   dovnitř   a   k   hrdlu   se   mu   okamžitě   přitiskl   hrot   dýky.   „Schovej   to 

párátko," zasyčel. 

„Šerif Holobrádek," řekla Trina potěšené. „To by mě teda naštvalo, kdybych tě podřízla." 

„Ani z půlky ne tolik, jako mně," odsekl Elán. „Jak mu je?" 

Kývla hlavou k rohu místnosti. Ve vzdálenějším koutě se choulilo na zemi několik spících 

zlodějů. Elán nasál vůni kávy a řekl: „Přepadli jsme kuchyň, co?" 

„Je to kavárna," odpověděla suše Trina. „My měli hlad. Nahoře bylo jídlo. Co by sis z toho 

vypočítal?" 

Elán zavrtěl hlavou. „Posledních pár dnů nemám na počítání nějak hlavu." 

Trina ho odvedla k místu, kde stařec ležel na nízké posteli, na níž ho sem odnesli z Matky. 

„Nevypadá to s ním moc dobře," zašeptala. 

Elán si klekl ke starci, který se na něho díval, ale nic neříkal. Muž zvedl ruku a Elán ji sevřel v  

dlaních. „Strýčku," řekl tiše. 

Stařec mu jemně stiskl ruku a pak ho pustil. Jeho jediné oko se zavřelo. 

Trina   se  k   němu   naklonila  a   po  chvilce   řekla:  „Už  zase  spí.   Někdy  i  promluví,   ale  jindy 

nedokáže ani to." 

Elán vstal a přešli do prázdnějšího kouta velkého sklepení, kde stály vyrovnané bedny. „Kolik 

času zbylo?" zeptal se. 

„Pár dní, možná ještě míň. Když se zotavoval z těch spálenin, řekl kněz-léčitel, že by ho mohlo 

zachránit už jen kouzlo nebo dar Boha. Věděl, že takovýhle den jednou přijde." 

Elán se pozorně zahleděl na tuto zvláštní ženu, která ho tak zaujala. „Kolik vás ještě zůstalo?" 

Nejdřív se nadechla k nějakému vtipu, ale pak řekla: „Nevím. Po městě jsou nás možná tak dvě  

stovky. Proč?" 

„Pošli zprávu: v ulicích se nám teď bude hodit každý meč. Víš sama, že Keshani by vás prodali 

do otroctví." 

„Pokud by nás našli," opáčila Trina. 

„Pokud město dobudou a pár týdnů udrží, tak vás najdou." 

„Možná." 

„No,  osobně  se  postarám  o  to,  aby  byly  každému,  kdo  se  ukáže  nahoře  s  mečem  v  ruce, 

prominuty všechny zločiny." 

„Ručíš za to?" zeptala se. 
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„Máš na to moje slovo." 

„Pošlu zprávu," přikývla. 

„Teď mě ale tlačí daleko víc něco jiného. Keshané nám dali čas do zítřejšího svítání na to, 

abychom kapitulovali, pak zaútočí. Podle nás to znamená, že někdy do té doby se budou snažit 

otevřít jejich špehové brány." 

„A ty chceš, abychom ty brány hlídali a když tak ti dali vědět?" 

„Něco v tom smyslu." Přistoupil k ní blíž a podíval seji zpříma do očí. „Vy byste je dokázali  

zpomalit." 

Zasmála se. „Chceš říct, abychom se rvali u brány, dokud tam nedorazíš ty." 

Usmál se. „Něco v tom smyslu," zopakoval. 

„O něco takového nemůžu své bratry a sestry požádat. Nejsme žádní válečníci. Jasně, máme u 

Jízlivou pár ránařů, ale většina z nás nerozezná jeden konec meče od druhého." 

„Tak to byste se raději měli začít učit," řekl Elán. 

„Nemůžu to po nich chtít." 

„Ne, ale můžeš jim to nařídit," navrhl Elán pomalu. 

Neodpověděla. 

„Vím, že starý už nějakou dobu nemůže řídit věci sám," řekl Elán. „A vsadím své dědičné  

právo na to, že jsi Pán dne." 

Zůstala stát mlčky. 

„Nic takového bych po tobě nemohl chtít, kdybych ti zároveň něco pořádného nenabídl." 

„Co navrhuješ?" 

„Držte  bránu,  na  kterou  povedou  Keshané  útok.  Ubraňte  ji  do  chvíle,  než  k  ní  dorazím  s  

operační jednotkou, a já vyhlásím milost všem." 

„Všeobecná amnestie?" 

„Stejná dohoda, kterou jsem původně uzavřel se starým." 

„To nestačí." 

„Co chceš víc?" zeptal se Elán. 

Širokým   gestem   paže   obsáhla   všechny   přítomné   v   místností.   „Víš,   jak   vůbec   Jízlivci   v 

Krondoru vznikli?" 

„Jako malý kluk jsem od svého dědečka slyšel o Jízlivcích spoustu historek," řekl Elán. 

„Ale říkal ti někdy, jak vlastně vznikli?" 

„Ne," přiznal Elán. 

„Prvnímu vůdci našeho cechu se říkalo Přímý muž. On byl tím, kdo urovnával spory mezi 

různými gangy, které ve městě operovaly. Zabíjeli jsme víc sami sebe než ostatní lidi. Kradli jsme 

jeden druhému daleko víc než ostatním lidem. A to nás zato ještě věšeli. 

Přímý   muž   to   všechno   vyřešil.   Začal   uzavírat   příměří   mezi   jednotlivými   skupinami   a 

organizoval zbytek. 

Založil nám místo, kde bychom se mohli setkávat - Matku - uplácel stráže a vykupoval nás z  

vězení nebo ze šibenice. 

Spravedlivý   muž   se   ujal   věcí   předtím,   než   se   narodil   tvůj   dědeček,   Eláne.   Upevnil   vládu  

Přímého muže a udělal z cechu místo, které si pamatoval Jimmy Ručka z doby, kdy běhal po  

střechách. 

Jen několik z nás se na šikmou plochu dostalo díky tomu, že o to stáli, Eláne. Některým z nás 

se líbí, že můžou tlouct lidí, a tím nás nechci nijak hájit. Ale většina z nás se sem dostala jen proto, 

že jim osud rozdal mizerné karty. Většina z nás nemá kam jinam jít." 

Elán se rozhlédl po sklopení. Shromáždili se tu muži a ženy všech věkových skupin a Elán si  

vzpomněl na historky, které mu jeho dědeček vyprávěl o organizovaných skupinách žebráků, o 

pouličních zlodějích, o dívkách, které pracovaly v hostincích, a o všech ostatních. 

„Pokud dostaneme amnestii, budeme hned druhý den zpátky na ulicích, většina z nás bude zase  

překračovat zákon a budeme zpátky tam, kde jsme začali. Byl tu jen jeden Jimmy Ručka, kterého 

princ vyzvedl mezi šlechtu." 

Trina sevřela Elánovu ruku. „Chápeš to?" zeptala se. „Kdyby tvůj dědeček tenkrát před lety v 

noci nezachránil prince, žil by celý život mezi těmihle lidmi. Možná by dneska právě on ležel na  

tamté posteli místo svého bratra. A ty bys tady třeba seděl s ostatními kluky a myslel na to, jak 
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přežít   další   válku,   jak   sehnat   jídlo   a   jak   se   vyhnout   šerifovi   místo   toho,   abys   šerifem   byl. 

Šlechticem ses stal jen díky šťastnému osudu, Eláne." Dívala se mu chvilku upřeně do očí a pak ho 

políbila, dlouze a vášnivě. „Musíš mi něco slíbit, Eláne. Slib mi jedno a já udělám, co si budeš  

přát." „Co ti mám slíbit?" „Musíš je zachránit. Všechny do posledního." 

„Zachránit je?" 

„Musíš se postarat, aby měli všichni co jíst, aby měli co na sebe, aby byli v teple a suchu a aby  

jim nikdo neubližoval." 

„Ale no tak, Trino," řekl Elán. „Proč rovnou nechceš, abych odnesl Krondor na druhý konec 

světa?" 

Znovu ho políbila. „Ještě nikdy v životě jsem k chlapovi necítila to, co cítím k tobě," zašeptala. 

„Možná se konečně po všech těch letech začínám chovat jako pitomá zamilovaná holka. Možná se 

už v hloupých snech vidím jako manželka bohatého šlechtice, která žije v bohatství. A možná  

budu zítra mrtvá. Ale jestli se máme rvát za Krondor, musíš nás všechny zachránit. To bude 

dohoda, nejen nějaká nesmyslná amnestie. musíš se postarat o Jizlivce. Tak zni slib." 

Dlouhou chvíli se na ni upřeně díval, jako by si chtěl každý rys její tváře vrýt do paměti. 

Nakonec řekl: „Slibuji." 

Oplatila mu pevný pohled, zatímco se jí v očích sbíraly slzy. Když jí začaly stékat po tvářích, 

řekla: „Dohoda platí. Co chceš, abychom udělali?" 

Elán jí to řekl a pak spolu strávili ještě chvilku sami. Když se od ni nakonec odtrhl – což byla 

nejtěžší věc, kterou kdy v životě udělal – a odešel z Barretovy kavárny, věděl, že už nikdy nebude 

žít tak, jako dosud. 

V duchu byl Elán přesvědčen o tom, že právě složil slib, který nikdy nedokáže splnit. Nebo  

pokud ho bude chtít dodržet, bude muset zradit povinnost, kterou cítil vůči svému úřadu. 

Snažil   se   sám   sebe   přesvědčit,   že   to   požadovala   naléhavost   situace,   že   záchrana   města   je 

nadřazena všemu a pokud Krondor padne a všichni zemřou, nebude na jeho slibu už vůbec záležet. 

Ale v hloubi srdce Elán věděl, že už se na sebe nebo na jakýkoli svůj slib nebude moci dívat  

stejnýma očima jako dodnes. 
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 Kapitola třináctá

ODALENÍ

Pug prudce máchl rukou. 

Dopředu vyrazila divoká vlna energie, stěna síly, která při svém průchodu deformovala vzduch. 

Lučištníci, kteří právě vypustili z tětiv šípy, sledovali, jak kouzlo jejich střely tříští těsně před tím, 

než vlna zasáhla je samotné. 

Vojáci byli vrženi zpět jako figurky, které smetlo ze stolu nějaké obří dítě. Jezdci za nimi 

zahynuli, když je vlna zvedla i s jejich koňmi, odnesla zpět o pět metrů a pak jimi mrštila o zem. 

Koně řičeli hrůzou a ti, kteří se dokázali vyškrábat na nohy, se dali na útěk a kopali přitom na 

všechny strany. 

Pug, Tomas, Miranda a Nakor prošli uličkou uvolněnou Pugovým kouzlem, kolem sténajících 

mužů, kteří leželi na zemi. Jediný odvážný válečník vstal a se zbraní v ruce k nim vykročil. 

Tomasův meč neslyšně vyskočil ze zlaté pochvy a muž zemřel dřiv, než stačil udělat třetí krok. 

Vešli do bran Ylithu. 

Strážný, stojící nad branou, na vlastní, oči sledoval záhubu svých spolubojovníků a nyní své  

podřízené poháněl ke spěchu, aby bránu co nejrychleji zavřeli. Muži ze všech sil tlačili na obě 

velká křídla, zatímco k nim Tomas rozvážně vykročil. Křídla už byla pomalu dovřena, když k nim  

dorazil, opřel se  štítem  o jedno, mečem o  druhé  a  jediným silným  postrčenim rozrazil  bránu 

dokořán. Tucty mužů odletěly stranou. 

„Škoda, že opustil Elvandar až teď," poznamenal Nakor. 

Pug přikývl. „Ale přísaha je přísahá. O ohrožení svého domova se dozvěděl teprve nedávno." 

„To, že má někdo moc, neznamená, že nemůže jednat krátkozrace," řekla Miranda. 

„On nejednal krátkozrace ani v nejmenším," opravil ji Pug. „Jen měl na celou situaci jiný  

pohled." 

„Kam teď?" zeptala se Miranda. 

„Pokud si správně pamatuji rozvrženi Ylithu," řekl Nakor, „tak nejkratší cesta do citadely vede  

Hlavní ulicí, pak doprava a rovnou za nosem." 

Lučištníci na střechách podél Hlavní ulice spustili přehradnou palbu šípů a Pug kolem nich 

vztyčil ochrannou bariéru. „Těch si nevšímej," řekl Tomasovi. „Musíme nejdřív vyřešit závažnější 

věci." 

Tomas se na svého přítele z dětství usmál. „Souhlasím." 

Beze spěchu kráčeli Ylithem a na všech stranách byly jasně viditelné ničivé důsledky okupace. 

Některé  budovy sice byly opravovány, ale  jiné stály  opuštěné; jejich dveře byly vysazeny ze 

závěsů a okna zatlučena prkny, takže jejich průčelí připomínala staré, prázdné tváře. 

Při pohledu na čtveřici lidí, kterou obklopovala modravá koule mihotavé modré energie, se  

vojáci otáčeli a prchali z dohledu. Z postranních uliček a průchodů občas vyhlédli lučištníci a 

stříleli po nich šípy, které se neškodně odrážely od magické bariéry. 

Když  dorazili  k rohu,  kde  museli z Hlavní ulice odbočit,  čekala  tam na ně  další jednotka  

lučištníků. Od bariéry se odrazily celé tucty šípů a když Tomas, který kráčel v čele, dorazil na čtyři 

metry od jednotky, muži se otočili a dali na útěk. 

Nakor řekl: „Tihle lidé pro nás nejsou nebezpeční – přinejmenším dokud si na ně dáváme pozor 

– ale před námi je někdo, kdo je  velice nebezpečný." 
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„To tvrdíš jako skutečnost," zeptal se Tomas, „nebo je to jen domněnka?" 

„Domněnka," odpověděl Nakor. 

„Ale máš nějaké podezření," poznamenala Miranda. 

Pug se na Isalánce podíval. „Oč jde?" 

„Zatím o tom nechci mluvit," řekl Nakor, „ale jisté podezření mám." 

„Postupem let jsem se tvá podezřeni naučil brát vážně," poznamenal Pug. „Co navrhuješ?" 

Blížili se k jedné křižovatce, na kterou skupina vojáků tlačila vozy, aby vytvořila barikádu. .Jen 

to, abychom byli opatrní," řekl Nakor. 

Dopadal na ně déšť šípů a i když věděli o ochranné bariéře, Nakor a Miranda sebou při každé 

salvě trhli. „Tohle mě rozčiluje," poznamenal Isalánec. 

„Mě také," řekl Pug. „A jak jsi správně podotkl, bylo by nebezpečné, kdybych třeba jen na  

chvilku polevil v soustředění. Počkejte chvilku," dodal. 

Všichni se zastavili a Pug zvedl ruku. Natáhl ukazováček k obloze a nad ochrannou bariérou se 

přímo nad špičkou jeho prstu utvořila jiskra bílého světla. Pug chvilku kroužil ukazováčkem a  

malé bílé světlo začalo vířit. „Zakryjte si oči!" varoval své společníky Pug. 

Náhle se  scéna proměnila v  ostrý kontrast bílé  a  černé, když světelný  bod nad  ochrannou 

bariérou zastínil svým jasem slunce na obloze. Záblesk trval jen několik okamžiků, ale účinek byl 

doslova oslňující. 

Když Pug se svými společníky otevřeli oči, viděli na všech stranách muže, kteří křičeli v panice 

a hrůze a tápali kolem sebe rukama; jiní padali na kolena s rukama na obličeji. 

„Jsem slepý!" ozývalo se ze všech stran volání vyděšených vojáků. Tomas prošel mezerou mezi  

dvěma  vozy  a překračoval  muže, kteří  mu chtěli  původně v  průchodu  bránit. „Jak dlouho  to  

vydrží?" zeptala se Miranda svého manžela. 

„U některých bude ztráta zraku trvat den, u některých jen pár hodin," řekl Pug. „Ale tahle 

skupina už nás rozhodně obtěžovat nebude." 

Obešli poslední zátarasy a dali se ulicí nahoru k citadele. Zbývající vojáci, které Puguv útok 

neoslepil, se při pohledu na čtyři mocné bytosti, kráčející rozhodně ulici, dali na bezhlavý útěk. 

Zpanikařený voják na hlídce dal rozkaz ke zvednutí padacího mostu a když došli na sto metrů  

ke vchodu do citadely, viděli, jak se most začíná zvedat. Tomas vyrazil kupředu neuspěchaným  

poklusem s taseným mečem v ruce a Pug si teprve po několika vteřinách uvědomil, že jeho přítel  

opustil ochrannou magickou bariéru. Nechal ji tedy zmizet, protože i když nebyla příliš náročná na 

soustředění, vyžadovala energii, kterou bude potřebovat později. 

Padací  most  už  se  zvedl  skoro  dva  metry  nad  úroveň  ulice,  když  na  něj  Tomas  vyskočil. 

Krátkým švihnutím meče přeťal masivní řetěz na pravé straně a články o velikosti lidské hlavy se s 

deštěm jisker a ohlušujícím rachotem rozskočily. 

Pak rozťal i levý řetěz a most dopadl zpátky na místo. Vojáci v citadele přesekli tlustá lana na  

navijáku k padací mříži a těžká železná brána sklouzla dolů a její ostré hroty se s hlasitým třeskem  

zarazily do dláždění. „Já ji zvednu a vy proklouzněte dovnitř," navrhl Tomas, když k němu došli  

ostatní. 

„Ne, pusť  mě  k tomu,"  řekla Miranda.  Provedla  rukama několik  rozmáchlých gest, zvedla 

pravou dlaň do výšky a natáhla pravou paži směrem k bráně. Kolem ruky se jí roztočila koule  

jiskřivých, stříbřitě bílých plamenů; když ji vypustila, v mírném oblouku se snesla jako míček, 

odhozený dítětem, přímo doprostřed padací mříže. Po mřížích se s jiskřením a prskáním rozběhla 

pavučina modravé  energie a z železa  brány se  začalo kouřit. Kov  se  zahřál,  nejdříve  zrudl  a 

nakonec žárem zbělal. Stáli sice několik metrů stranou, ale přesto cítili spalující žár, když se jim  

kov začal tavit a praskat před očima. Muži ve strážnici nad padací mříží se dali s křikem na útěk, 

když jim začala žhnout podlaha pod nohama. 

V místech, kde se roztavený kov dotkl dřeva brány, vyskočily plameny a zvedl se dým. Za 

několik minut byl v bráně otvor dostatečně velký na to, aby jim všichni prošli. „Dávej pozor, kam 

šlapeš, Nakore," varovala Miranda Isalánce. 

„Ty si taky dávej pozor," odpověděl Nakor. 

„Já nejsem ten, kdo tu má na nohou sandály," řekla. 

Vešli na nádvoří, které se zdálo být na první pohled prázdné. 
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Ať už panovala v posádce jakkoli bojovná nálada, zničení padací mříže ji zchladilo na bod 

mrazu. Přešli parkán a vstoupili do pevnosti. 

Po   dlouhá   léta   dominovala   ylithskému   přístavu   jednoduchá   pevnost,   tvořená   jedinou   věží, 

protože původní vládci byli obyčejní piráti a jejich přístav jim byl všim. Ale poté, co Yabon 

zabralo Království, se nový baron rozhodl, že si postaví na severním okraji města citadelu, aby je 

mohl   chránit   před   skupinami   goblinů   a   Bratrstva   temné   stezky,   které   na   Yabon   útočily   ze 

Severních plání. Zde se už po dobu pěti generací rozhodovalo o osudu baronství. 

Po širokém schodišti vyšli k obrovským dvojkřídlým dveřím. Tomas je rozrazil s hlasitým 

třeskem, jak se rozlomila a rozpadla závora, silná jako paže dospělého muže. 

Než stačili přejít práh, řekl Nakor: „Varujte se tohoto místa. Přebývá v něm temná moc." 

„Cítím to," souhlasil Tomas. „Je to zvláštní pocit, něco, s čím se Valheru nikdy nesetkali." 

„To by mnohé vysvětlovalo," poznamenal Pug. „Pokud se žádný z Vládců draků nesetkal s tím, 

co nás za těmi dveřmi čeká..." 

Zavřel oči a vyslal své smysly kupředu. Přímo v portálu bylo umístěno strážní kouzlo; kdyby  

prošli   dovnitř   bez   patřičné   ochrany,   byli   by   na   místě   spáleni   na   popel.   Pug   rychle   rozeznal  

podstatu kouzla a neutralizoval je. „Teď už můžeme projít bezpečně," oznámil. 

Tomas vstoupil do místnosti jako první s mečem, připraveným v ruce, a se štítem před sebou. 

Pug ho následoval a za ním kráčela Miranda a Nakor. 

Když vstoupili do hlavní síně starého baronství, bylo to jako by se octli v jiném světě. Síň 

páchla smrtí a podlaha byla postříkána krví. Po místnosti byly poházeny kosti a lebky a slabý opar  

se zdál ubírat na už tak chabém světle. V držácích na stěnách plály pochodně zlostným rudým  

světlem, jako by něco vysávalo záři z jejich plamenů. 

Po stranách velké sině stály postavy, které již dávno nebyly lidské. Oči připomínaly jasné, 

zářivé   rubíny   a   jejich   svaly   byly   nepřirozeně   velké   a   napínaly   pokožku   paží   a   nohou   až   k  

prasknutí. Všichni měli na tvářích jizvy a šílené výrazy. Někteří sebou trhali, jiní slintali a všichni 

měli horní část trupu pokrytou podivným tetováním. V rukou třímali dvojsečné sekery nebo meče 

a kruhové štíty. 

Zdálo se, že se každou chvíli vrhnou do útoku, ale zároveň vypadali, jako by čekali na nějaký 

pokyn. Vysoká klenutá okna v místnosti byla natřena červeně a černě a propouštěla dovnitř jen 

minimální množství světla. Byly na nich nakresleny na pohled odpudivé a podivně cizí runy. 

Nakor přej ížděl pohledem z jednoho okna na druhé. „To není správně," zašeptal. 

„Co není správně?" zeptala se Miranda. 

„Ten, kdo nakreslil tyhle runy, se snažil udělat něco... něco strašně zlého. Ale nenakreslil je... 

správně." 

„Jak to poznáš?" zeptal se ho Tomas, který pevně svíral svůj meč a pozorně se rozhlížel na 

všechny strany, než udělal další krok ke středu místností. 

„Víš, po všech těch letech, co jsem si dával v noci pod hlavu Kodex Wodar-Hospura, si často  

vzpomenu na věci, když je potřebuji vědět. Kdybych na to ale myslel pořád z vlastní vůle, zešílel 

bych z toho." 

Na   druhé   straně   síně   stála   po   pravé   straně   baronského   trůnu   postava;   když   se   přiblížili  

dostatečně na to, aby mohli rozeznat její rysy, všichni se zastavili. 

Bylo jasné, že to není člověk. Tvor člověka připomínal, i když měl modravý odstín pokožky. Ze 

zad mu vyrůstala velká křídla se zářivě bílými pery. Po levici trůnu stál muž, oblečený v černých  

splývavých šatech, na nichž byly vyšité runy. Kolem krku měl nasazený stříbrný nákrčník; 

Na trůnu seděl starý válečník, který navzdory vysokému věku stále vzbuzoval pocit síly. Šedivé 

vlasy měl krátce zastřižené, i když si v týle nechával růst jeden dlouhý pramen stejně jako všichni, 

kteří sloužili temným silám. A na tvářích byly stále ještě jasně viditelné rituální jizvy. 

Upřeným pohledem sledoval, jak k němu čtveřice přichází, a po chvilce řekl: „Jeden z vás musí 

být mág jménem Pug." 

Pug vystoupil dopředu a prohlásil: „To jsem já." 

„Byl jsem varován, že mne jednoho dne přijdeš obtěžovat." 

„Ty jsi generál Fadawah," řekl Pug. 

„Král Fadawah!" vzkřikl muž se vztekem, který ale ani zdaleka nedokázal zakrýt strach v jeho 

hlase. 
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„A právě to, jak si na svůj titul děláš nárok, bude nejspíš tvořit základ našeho rozhovoru," 

poznamenal Nakor. 

Fadawah přejel očima k Tomasovi. „Kdo je tohle?" zeptal se. 

Dědic odkazu Valheru oznámil: „Jsem Tomas, vojvoda Elvandaru." 

Bytost po Fadawahově levici se usmála. Její rysy přes všechnu svou neuvěřitelnou krásu byly  

kruté a prosáklé zlem a právě krása je činila tak děsivými; zlaté kadeře, rámující vysoké čelo, 

rovný nos, plné, smyslné rty a bledě modré oči. Tvorovo tělo vypadalo silně, pod kůží vystupovaly  

mohutné svaly a z bytosti jako by se linula aura nebezpečí i v tomto okamžiku, kdy jen nehybně  

stála. 

Promluvila   a   každé   slovo   jí   místnost   vracela   truchlivou   ozvěnou.   „Valheru!"   řekla.   Pak 

postoupila dopředu. „Ustupte stranou, veličenstvo," poznamenala k Fadawahovi. 

Ten vstal a přešel ke druhému muži, který tiše přihlížel celému rozhovoru. 

Tvor, který byl zhruba stejně velký jako Tomas, přešel k válečníkovi ve zlatobílém brnění. Pak 

se rozesmál. „Už dlouho toužím po tom, abych se mohl postavit jednomu z Vládců draků," řekl. 

Náhle švihl pěstí a udeřil do Tomasova štítu. Tomas odletěl zpátky do poloviny místnosti a strážní, 

kteří stáli nehybně podél stěn, se pohnuli. 

Miranda zareagovala dřív, než se Pug s Nakorem mohli vůbec pohnout. Otočila se s rukou, 

napřaženou   před   hrudí,   a   vyslala   slovo   síly;   z   dlaně   jí   vylétla   soustředěná   energie   ve   tvaru  

diamantu, prosvištěla vzduchem a udeřila do stěny za jedním z válečníků. Odrazila se od kamene a  

zasáhla dalšího strážce do zad. Roztrhla ho napůl jako nůž, zakrojený do měkkého másla. A letěla 

dál. „Drž se při zemi!" zavolala Miranda na Tomase. 

Pug si Mirandiny ničivé čepele nevšímal a otočil se tváří v tvář netvorovi. Udělal rukama široké 

gesto, jako by byl nějakým mnichem, který se cvičí v bojovém umění. Ale neudeřil; v poslední  

chvíli si přitáhl ruce k hrudi a pronesl zaklínadlo. Z dlani mu vyrazil závan energie, kterou sice  

nebylo vidět, ale která prosvištěla vzduchem s duněním tisíců okovaných pěstí. Okřídleného tvora 

její náraz zvedl z místa a odhodil na trůn. Fadawah a muž se stříbrným nákrčníkem odskočili 

stranou, aby je nezasáhlo jedno ze tvorových křídel. 

Nakor ke tvorovi přiskočil, jako by na něho chtěl zaútočit, ale místo toho, aby udeřil svou holí, 

se k němu sklonil. „Co jsi zač?" zeptal se. 

Tvor se smíchem vstal a odstrčil Nakora stranou, jako by mu Isalánec připadal jako protivník 

příliš jednoduchý pro projev síly. „Jsem Ten, Jenž Byl Povolán!" 

„Kdo jsi?" opakoval Nakor z místa na podlaze, kam ztěžka dosedl. 

Tvor se k němu naklonil tak blízko, že se jejich tváře skoro dotýkaly, a řekl: „Jsem Zaltais z 

Věčné beznaděje." 

„Tomasi!" zavolal Nakor. „Musíš to zadržet!" 

Jediným gestem ukazováčku zvedl Zaltais Nakora do vzduchu a obloukem ho odhodil na druhý 

konec místnosti, kde starý isalánský karbaník narazil do zdi a sklouzl po ni na podlahu. 

Tomas se dosud ještě krčil při zemi, aby ho neohrozila zářící Mirandina čepel, která se stále 

odrážela od zdí a zabíjela ty z válečníků, co se ještě drželi na nohou. 

Pug znovu zvedl dlaň proti Zaltaisovi a výbuch magické energie opět odhodil bytost zpátky a 

srazil ji do trosek trůnu. 

Zářící diamant, který vrhla Miranda, náhle zmizel a Tomas vyskočil na nohy. Tucet zbývajících 

válečníků se kolem něho shlukl a on se rozmáchl mečem. Díky svým smyslům, které byly daleko  

silnější než lidské, se dokázal vyhnout každé ráně. Jeho zlatý meč, od skončení Trhlinové války  

nezakalený v boji, se míhal vzduchem a každou ranou odděloval údy a hlavy od těl. 

Miranda oběhla bojiště uprostřed místnosti a utíkala ke stěně, aby se podívala, jak se vede  

Nakorovi. Starý karbaník ležel na podlaze omráčený. Miranda nedokázala odhadnout, jak vážná 

jsou jeho zranění. 

Pug   vykročil   k   Zaltaisovi,   který   seděl   v   troskách   trůnu   a   chvilku   pomrkával,   jako   by   byl 

omráčený. Pak se pohled jeho očí zaostřil a usmál se. Když Pug viděl jeho úsměv, zalila ho vlna  

beznaděje. 

„Podcenil jsem tě, Pugu z Crydee, Milambere ze Shromáždění! Sice nejsi Macros Černý, ale 

sílu máš! Škoda jen, že nejsi hoden dědictví svého učitele!" 
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Pug na okamžik zaváhal a náhle si nebyl jist tím, co má dělat dál. A právě toto zaváháni byla  

chyba, protože Zaltais máchl rukou a vyslal k němu prameny vířící černé energie. Začaly kolem 

Puga kolovat a pokaždé, když ho zasáhly, cítil bolest, jakou ještě v životě nepoznal; kromě rezavé  

bolesti,   kterou   cítil   při   každém   zásahu   černého   víru,   mu   každá   rána   přinášela   pochybnosti   o  

vlastních schopnostech. Zaváhal a ustoupil zpět. 

„Pugu!" zavolala Miranda, když si všimla, jak její manžel kolísá. 

Ve stejném okamžiku, kdy se Tomas rozmáchl mečem a zabil posledního protivníka, se probral 

z mrákot i Nakor. 

Pug se zapotácel a Tomas kolem něho proběhl a máchl shora vedenou ránou mečem. Zaltais ale 

jeho   útok   odrazil   zlatou   náloketnicí.   Z   místa   dopadu   vytryskl   vějíř   jisker   a   Tomas   ztratil 

rovnováhu,  takže   se  vystavil   útoku   okřídleného   tvora.   Zaltais  se  rozmáchl,   hřbetem  ruky   mu  

uštědřil drtivou ránu pěstí do tváře a válečník v bílé a zlaté se zapotácel. 

Za uplynulých třicet let se Tomas nesetkal s někým, kdo by vládl takovou silou. Od chvíle, kdy  

bojoval se soustředěnou myslí Valheru, ještě nikdy nezažil takové pochybnosti osobě samém. 

Dokonce i démon Jakan připadal Tomasovi v porovnání s tímto tvorem jako jednoduchá zkouška. 

Tomas upadl na podlahu a olízl si krev ze rtu. „Co jsi zač?" 

„Já?" zeptal se Zaltais. „Jsem anděl Sedmého kruhu! Jsem posel bohů!" 

Nakor vstal a zavolal: „Nevěřte mu! Není to, zač se vydává! Je to stvoření lží a klamu!" 

Nakor setřásl z ramene ruku Mirandy, která se ho snažila podpírat. Stařec ukázal na mrtvoly na 

podlaze a zvolal: „Tihle jsou mrtví jen proto, že je tenhle netvor přesvědčil o tom, že jejich jedinou 

nadějí je sloužit mu – a takhle se jim odměnil. Bude vás klamat a obelhávat a budit ve vás  

pochybnosti, které zaútočí na samotný kořen vašeho bytí. Pokud ho budete poslouchat, nakonec 

vás přesvědčí, abyste mu sloužili." 

Tomas vstal. Ze rtu mu kapala krev na prsní plát, kde beze stopy mizela. „Tomuhle bych nikdy  

nesloužil," řekl pohrdavě. 

„Nejdřív tě donutí pochybovat o tvých schopnostech. Pak tě nechá pochybovat o tom, jestli má 

smysl   to,   co   děláš.   Pak   tě   přinutí   k   pochybnostem   o   tvém   místě   ve   vesmíru.   A   nakonec   tě 

přesvědčí o tom, kde se to místo nalézá!" 

Tvor, který se prohlásil za pekelného anděla, řekl: „Moc mluvíš, starce!" Stáhl černý vír od 

Puga  a  máchl rukou  k Nakorovi. Z dlaně  mu vylétl záblesk  oslepující  energie  a  těsně  minul 

Nakora, který uskočil stranou. Také Miranda strhla své tělo z dráhy záblesku a ten spálil na popel 

dveře síně. 

Tomas se vrhl dopředu, napřáhl paži s mečem a vedl úder na korunu, kterou měl Zaltais na 

hlavě. Ten se jeho ráně snažil vyhnout a hrot čepele ho zasáhl do tváře. Odskočil dozadu a zaječel  

vzteky a bolestí. Od čela k bradě se mu táhla hluboká rudá sečná rána. Vypadalo to, jako by se  

svaly pod jeho kůží draly na povrch, když se rána na jeho tváři rozevřela, pukla a rozšířila se mu 

podél hrdla na hruď a břicho. Tvor zaječel. 

Byl to naprosto nelidský a rezavý zvuk a Pug se cítil, jako by mu někdo drtil zuby v ústech. 

Přivřenýma očima sledoval, jak sečná rána rozdělila Zaltaisovu kůži od hlavy až k rozkroku. Jako 

skořápka rozlousklého ořechu odpadly jeho kůže a křídla na zem. 

Věc,   která   se   ze   slupky   vynořila,   vypadala   jako   obrovská   kudlanka   s   černým   chitinovým 

krunýřem a s širokými průsvitnými křídly. 

„Tohle není ani v nejmenším jeho skutečná podoba – stejně jako ta předchozí!" zavolal Nakor. 

„Nemůžeš to zabít! Můžeš to jen zadržet. Pak ho musíte spoutat a hodit do té jámy vepředu." 

„A   to   se   vám   nikdy   nepodaří,"   zavrčela   věc,   která   sama   sebe   nazývala   Zaltais.   Vztekle  

zabzučela a její křídla se změnila v rozmazanou šmouhu, když se rozlétla ze stupně. Tomas znovu 

máchl mečem a jedno z křídel jí usekl. 

Zaltais dopadl ztěžka na kameny a Nakor vstal a ustoupil stranou, zatímco Miranda zahájila 

zaříkání. Pug se také pustil do vytváření dalšího kouzla. 

Nakor se obloukem vyhnul místu boje, k němuž se nyní uprostřed místnosti schylovalo. Nechtěl 

stát v cestě. Pohlédl k rozbitému trůnu, kde stál generál Fadawah s mečem v ruce, jako by se chtěl  

osobně zapojit do boje po boku svého pekelného služebníka. Druhý muž se krčil za troskami trůnu 

a Nakor k nim vykročil s holí před sebou, jako by se chtěl bránit. 
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Miranda dokončila své kouzlo jen těsně předtím, než se to podařilo Pugovi. Kolem hmyzu se 

roztočily rudé pásy a pevně se sevřely kolem jeho těla. Zaltais vztekle vřískl a v jeho výkřiku byla  

tentokrát  slyšet  i  bolest.  Pak  se  do  boje  zapojilo  i  Pugovo  kouzlo,  oblak  bílého  světla,  který 

Zaltaise znehybnil. Tvor ztěžka dopadl na záda. 

„Rychle!" zavolal Nakor. „Odneste to zpátky k té jámě a hoďte to dovnitř. Pak jámu uzavřete." 

„Jak?" zeptala se Miranda. 

„Jakkoli vás napadne!" Nakor se otočil k Fadawahovi a druhému muži a dodal: „Já se zatím  

postarám o tyhle dva." 

Tomas zvedl uvězněného tvora, zatímco se Pug ještě na Nakora ohlédl. „Pojďme, rychle!" 

naléhala Miranda. 

Nakor   přistoupil   k   Fadawahovi   s  napřaženou   holi   a   generál   sevřel   jilec   svého   meče.   „Na 

takového starého hlupáka, jako jsi ty, nepotřebuji démony z pekel," odfrkl si velitel nepřátelské 

armády. „Už jako kluk jsem zabíjel daleko lepší a silnější muže." 

„O tom nepochybuji," odpověděl Nakor, „ale brzy zjistíš, že i přes všechny mé nedostatky není 

tak   jednoduchá   věc   mě   zabít."   Podíval   se   na   muže   vedle   Fadawaha.   „Jen   se   zeptej   svého 

společníka; ten mě zná." 

„Cože?" zamrkal Fadawah a ohlédl se na Kanila. 

Tato malá nepozornost Nakorovi úplně stačila. Jeho hůl sebou mihla dopředu jako blesk a její 

spodní, okovaná část zasáhla Fadawahovu ruku drtivým úderem. Prsty mu zmrtvěly, meč z nich 

vypadl a generál se zapotácel a vrazil do Kahila. 

Okamžitě hmátl levou rukou po dýce, kterou měl u pasu, ale Nakor znovu udeřil svou holí a  

generál zařval bolesti, když mu Isalánec zmrzačil i druhou ruku. 

Nakorova   hůl   se   mihla   potřetí   a   rozdrtila   Fadawahovi   levou   kolenní   čéšku.   S   bolestným 

výkřikem upadl a Nakor řekl: „Spáchal jsi tolik zločinů, že jejich počet překročil jakoukoli míru –  

i kdybych nepočítal ty, k nimž tě donutili Smaragdová královna a démon Jakan. Za to si zasloužíš 

smrt. Budu milosrdný a ušetřím tě utrpení, jež by sis zasloužil." Pak máchl holi naposledy a její 

okovaný konec zasáhl bezmocného Fadawaha přímo doprostřed čela. Nakor zaslechl, jak lebka 

pukla. Oči samozvaného krále Hořkého moře se zvrátily do hlavy a on zemřel. 

Nakor obešel Fadawahovo tělo a klekl si k muži, který se krčil za troskami trůnu. Byl to hubený  

muž a hlavním rysem jeho tváře byly vysoko vysedlé lícní kosti. „Jak se máš, miláčku?" zeptal se  

Nakor. 

„Tys mě poznal?" zašeptal muž. 

„Tebe já poznám vždycky," prohlásil Nakor. „Kdo jsi v tomhle těle?" 

„Kahil, kapitán špionážní služby." 

„Síla za trůnem, co?" poznamenal Nakor. „Takže sem jsi utekla, když ti démon vzal tělo?" 

„Ne, ještě předtím," odpověděl Kahil. „Cítila jsem, že něco není v pořádku s tělem, které jsem  

obývala jako Smaragdová královna. Připadalo mi, že něco rozvrací mou moc... v každém případě  

byl Kahil s Fadawahem už dřív a on mu věřil. Byl chytrý, ale zároveň se nedokázal nasytit moci. 

K  tomu,   abych   obsadila  jeho  tělo,   nebylo  potřeba   moc   síly.   Nějakou   dobu  byla  Smaragdová 

královna jakoby zbavená smyslů a neživá, ale nikdo si toho nevšiml. Pak přišel ten zatracený 

démon a její tělo pohltil." Kahil pokrčil rameny. „Byla jsem jediný, kdo dokázal prohlédnout 

přestrojení a kdo věděl o tom, že v mém bývalém těle žije démon. Čekala jsem na svou příležitost  

a věděla jsem, že jednou přijde chvíle, kdy se znovu dostanu k moci." 

„A   mezitím   se   děly   věci,   které   přesahovaly   i   tvoje   nejdivočejší   sny,"   řekl   Isalánec. 

„Uvědomuješ si alespoň teď, jak nebezpečnou hru jsi to hrála?" 

Muž slabě odpověděl: „Ano, Nakore." Pak se mu rozsvítily oči a dodal: „Ale nemohla jsem si  

pomoci." 

Nakor vstal a pomohl na nohy i Kahilovi. „A co Fadawah?" 

„Šílenec. Naprostá troska. Myslela jsem, že postavím zbraň, magický stroj, s jehož pomoci 

vytvořím tu armádu mrtvých –válela se jich kolem taková spousta – a nakonec to fungovalo, ale 

zároveň s tím jsem uvolnila z jámy Zaltaise. To jsem nečekala. Fadawah ho dokázal ovládat –  

přinejmenším nějakou dobu – ale já ne. Byla jsem... myslím, že ten výraz je 'uvězněná mezi  

kladivem a kovadlinou'. Chystala jsem se k tomu, že až porazíme armádu Království, zbavím se 

114

Fadawaha a budu vládnout Yabonu sama, ale kdyby se tady motal Zaltais, stejně bych se k tomu 

nedostala." 

„Vždycky jsi skončila na tom, že jsi nedokázala předvídat důsledky, Jorno." 

„Říkej mi Kahile, prosím." 

„Jak se ti líbí, že jsi tentokrát muž?" 

„Občas to má své výhody. Ale moje poslední tělo mi chybí. Bylo ze všech nejkrásnější." Žena, 

jejíž mysl kdysi přebývala v těle Nakorovy manželky, později lady Cibully a nakonec Smaragdové 

královny, prohlásila: „Ty své tělo používáš už opravdu hodně dlouho." 

„Líbí se mi," odpověděl Nakor. „Narodil jsem se v něm. Jen si čas od času změním jméno." 

Ukázal na dveře, jimiž odešli jeho společníci. „Všimla sis naší dcery?" 

„To byla Miranda?" řekl Kanil překvapeně. „Bohové!" 

Nakor se usmál. „A ten druhý mág byl její manžel." 

„Mám už nějaké vnuky?" 

„Zatím ještě ne." Úsměv z Nakorovy tváře zmizel. „Víš, zašla jsi na cestě zla už tak daleko, že  

už si ani nevzpomínám, jaká jsi byla kdysi. Marnivá holka, ale takových jsem znal spoustu. Ale ty 

jsi strávila příliš mnoho času ve spojení s temnými mocnostmi. Ani ty už  dneska nevíš, jaká jsi 

byla, co? Nemáš vůbec tušení, kdo opravdu ovládá tvůj osud." 

„Svému osudu vládnu sama!" 

„Ale no tak, ty marnivá ženská. Nejsi nic než politováníhodný nástroj v moci svého pána, který 

je daleko mocnější, než si vůbec dokážeš představit. Zmocnil se tvé duše už tak dávno, že ji není 

možné   spasit.   A   co   sis   od   něho   vysloužila?   Jen   muka,   která   má   v   zásobě   pro   své   padlé  

přisluhovače. Víš, co s tebou udělám?" 

„Je mi jasné, oč se pokusíš," řekl Kahil a ustoupil o krok zpátky. 

„Tvoje marnivost málem uvrhla tento svět do zkázy. Tvůj chtíč po věčném mládí a kráse zničil 

celé národy. Nemohu ti dovolit, abys v tom pokračovala." 

„Takže se mě nakonec budeš snažit zabit? Na to, abys mě vyhnal z tohohle vesmíru, ale budeš 

potřebovat daleko víc, než jen klepnutí do hlavy." 

„Ne, já tě opravdu zabiju." 

Kahil začal splétat kouzlo, ale než je stačil dokončit, udeřil ho Nakor okovaným hrotem své 

hole do tváře. Bývalá Smaragdová královna, která nyní obývala mužské tělo, se zapotácela, ztratila 

soustředění a kouzlo nedokončila. Nakor na ni zamířil konec své hole a Kahila zalil oblak bílého 

světla. Muž ztuhnul jako přimražený a ze rtů mu splynulo tiché, zmučené zasténání. To postupně  

sláblo, jak jeho tělo ztratilo barvu a začalo blednout. Nejdřív bylo poloprůsvitné, pak průsvitné a 

když zmizelo úplně, zvuk zmizel s ním a po Kahilovi nezbyla v místnosti jediná stopa. Nakor 

smutně řekl: „Měl jsem to udělat už před pár sty lety, ale tenkrát jsem ještě nevěděl, jak nato." 

Chvilku   stál   v   tichém   zamyšlení,   pak   se   otočil   a   rozběhl   se,   aby   dohonil   ostatní.   Dokud 

neuvrhnou Zaltaise zpátky do jámy a nezapečetí ji, boj ještě neskončil. 

Miranda  mávla  rukou.  Z  dlaně  jí  vyletěl  zářivý  déšť  jisker  a zasáhl  tucet  vojáků,  kteří  se 

schovávali v městské bráně. Když jiskry muže zasáhly, ti se otočili a prchli. 

„Sice to nebylo moc nebezpečné kouzlo," řekla, „ale vypadalo dramaticky." Ohlédla se na 

Tomase, který musel vynaložit všechnu svou sílu, aby unesl Zaltaise na rameni, zatímco Pug, který 

kráčel jako poslední, mohl jen přihlížet. 

Sotva ale vyšli z městských bran a před sebou už měli jen budovu, která se tyčila nad jámou, 

Zaltais se na Tomasově rameni převážil, spadl mu z ramene a ztěžka dopadl na zem. Tvor sebou  

začal házet a Miranda zavolala: „Moje kouzlo povoluje!" 

Náhle rudé pásy pukly, rozlétly se na všechny strany a po dopadu na zem zmizely. Hmyzu 

podobný tvor se napřímil a máchl svým ocelově ostrým předloktím. Tomas ránu zachytil mečem a 

ozval se zvuk, jako by dopadla ocel na ocel. 

Zaltaise obklopila jasná oranžová záře a napřáhl paži, aby znovu udeřil. „Začal zaříkávat!" 

vykřikla Miranda. 

Pug   vyslovil   slovo   síly,   kterým   chtěl   zjistit   podstatu   Zaltaisova   kouzla.   V   následujícím 

okamžiku ale v hlavě ucítil oslepujicí bodnutí bolesti a padl na kolena. 
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Pug zvedl ruce k hlavě a po tváři mu začaly stékat slzy, jak bojoval o poslední dech. Obrazy a 

představy, které se mu míhaly mysli, byly natolik cizí a nepředstavitelné, že mu působily jen 

bolest.  Použité   kouzlo  bylo   určeno  k   odhaleni  podstaty   magie  používané  druhou   stranou   a  k 

přípravě možného protikouzla, ale čaromoc Pána děsů, s nimž bojoval pod Sethanonem, i kouzla  

králů  démonů   Jakana   a  Maarga,   to   všechno  bylo  známé  a   jednoduché   v porovnání   s  tím,   co 

prožíval nyní. Pug klečel s očima pevně zavřenýma a s pěstmi, přitisknutými ke spánkům. 

Miranda se nesnažila o podobné jemnosti a jednoduše se pokusila Zaltaise spálit. Vyslala na  

něho to nejsilnější ohnivé kouzlo, které znala, doběla rozžhavený jazyk energie, jasný natolik, aby 

oslepil každého, kdo by do něj pohlédl. 

Zaltais se zmítal v plamenech. Na své kouzlo už zapomněl a nyní vypadal jako tvor, uvězněný v 

srdci hvězdy. 

Tomas planoucího tvora oběhl a přešel k místu, kde klečel Pug, aby pomohl svému příteli vstát. 

Náhle plamen uhasí a zároveň k nim přiběhl Nakor. „Rychle! Hoďte to do té jámy!" 

Netvor byl napuchlý a vařil se ve vlastních tělesných šťávách. Jeho krunýř na několika místech 

praskl. Tomas ho popadl za jednu paži a snažil se ho vléct po zemi. Postupoval sice pomalu, ale  

nakonec Zaltaise protáhl velkými dveřmi budovy a pokračoval k jámě. 

Pak náhle s hlasitým prasknutím chitinová vnější skořápka pukla a všichni viděli, jak se uvnitř 

hmyzovitého těla něco kroutí. Krunýř se rozdělil na dvě části a ven se začalo prodírat cosi, co  

vypadalo jako obrovský bílý červ. 

„Už nemám sílu znovu to spálit," povzdechla si Miranda unaveně. 

„Nemusíš to pálit," řekl Nakor. „Hoď to do jámy, Tomasi!" 

Tomas zaútočil na tvora, který už byl z poloviny venku ze žhavé hmyzí skořápky. Vší silou jej 

udeřil svým štítem a Zaltaise rána odhodila dopředu; krunýř táhl s sebou, protože v něm zůstala  

ještě uvězněna celá spodní polovina jeho nového těla. 

Věc zaječela; ten zvuk se jim prořízl hlavami jako rozžhavený nůž a Tomas se na okamžik 

zapotácel. V následujícím okamžiku ale zvuk přemohl a udeřil. 

Zaltais   divoce   švihl   ocasem,   když   se   snažil   zbavit   hmyzího   krunýře.   Tomas   jej   kopl   do  

hrudníku a převalil jej kolem vlastni osy; každou další otočkou byl tvor stahován blíže a blíže k 

jámě. 

Pug si protřel rukama oči; zvonění v hlavě utichalo a zmohl se na prosté kouzlo, které vytvořilo  

ve vzduchu tlak, dostatečně silný k rozdrcení lidských žeber. Zaltais se zapotácel dozadu a náhle  

ztratil rovnováhu úplně. 

Zatímco se snažil udržet na okraji jámy, vynořily se z horní části červího těla paže a začaly  

mávat a bít kolem sebe. 

„Už toho bylo dost!" zvolal Nakor a rozběhl se k věci na okraji jámy s holí, pozvednutou ve 

výši ramen. Pak se napřáhl a udeřil vší silou Zaltaise do trupu. 

S jekem, který jim málem roztrhal ušní bubínky, se tvor zřítil do jámy. 

Mirandu zvuk srazil na kolena stejně jako znovu Puga. Tomas musel využít veškerou sílu vůle, 

aby zůstal stát, a Nakor se opřel o svou hůl tak, jako by to byla jediná věc, díky níž dokáže přežít. 

A pak zvuk dozněl. „Musíme tu jámu uzavřít!" řekl Nakor. 

„Jak?" otočil se k němu Pug. „Nikdy jsem nic podobného neviděl." 

„Ale ano, viděl," řekl Nakor. „Jen to teď nepoznáváš!“

Pug se zhluboka nadechl a nasměroval veškerou zbývající energii k prozkoumání jámy. „Je to 

trhlina!" vydechl nakonec. 

„Ano," přisvědčil Nakor, „ale ne z toho druhu trhlin, který znáš.“

Vlasy jim pročísl lehký závan větru a Miranda vzhlédla. „Cítili jste to?" 

„Ano," přikývl Tomas. „A já obvykle vítr v uzavřených budovách necítím." 

„Něco se sem snaží tou trhlinou projit!" vykřikl Nakor. 

„Potřebuji pomoc!" prohlásil Pug. 

„Co máme udělat?" zeptala se Miranda. 

„Dejte mi všechnu sílu, která vám ještě zbyla!" houkl Pug. Zavřel oči a přesunul svou mysl do  

trhliny. Zkoumal její energie a opět byl překvapen neuvěřitelně silným pocitem cizorodé struktury. 

Přesto v energiích přetrvával čistý a pravidelný vzorec a i když byl cizorodý, jakmile jej Pug 
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rozpoznal, dokázal jej studovat, a po chvíli studia se dostavilo i pochopení jeho skladby. „Mám 

to!" řekl nakonec. 

Vyvolal ve své mysli vědění, jež nabyl jako Ctihodný na Kelewanu, kde studoval trhliny, jejich 

povahy a přirozenost. Povaha byla taková, že Pug mohl buď využit svou energii k tomu, aby ji  

uzavřel – v tomto případě to ale vyžadovalo daleko více energie než její samotné otevřeni – nebo  

mohl zvrátit energii, která ji udržovala otevřenou. Rozhodl se využit druhého způsobu, neboť pro 

první byl příliš vysílený. Vyslal proud mysli ke zdroji trhliny a zaútočil na něj. 

Náhle se na druhé straně trhliny vynořila osobnost. Byla masivnější a silnější než jakákoli jiná, 

jakou kdy poznal, a tvořil ji výtažek zla a nenávisti tak čiré, že popíral veškeré lidské chápání 

tohoto pojmu. Část Pugový mysli se chtěla stáhnout a zhroutit se v pláči na podlahu, jako to udělal  

Fadawah. Ale v tom okamžiku už se do čela postavila Pugova mentální disciplína a on se držel  

navzdory hrůze, která útočila na jeho mysl. 

Ať už to bylo cokoli, pátralo to. Vědělo to, že Pug je někde poblíž, ale přesné místo neznalo. 

Pug   cítil,   jak   okolím   proniká   smysl   naléhavosti,   když   se   snažil   rozplést   úponky   moci,   která 

udržovala trhlinu otevřenou, neboť věděl, že pokud ho tato bytost najde, je po něm veta navždy. 

Pugovi projela myslí slabá vlna energie a věděl, že se k němu připojila Miranda. Když se ho 

dotkla, ucítil uklidňující pocit a část jeho mysli, která se s ní mohla spojit, vyslala jeho díky. 

Pátrající vědomí na druhé straně trhliny si každou uplynulou vteřinou více a více uvědomovalo 

jeho přítomnost a přesné místo, v němž přebýval. Pug si připravil kouzlo. 

Otevřel oči a na okamžik mu připadalo, že vidí dvěma páry očí najednou. Před ním stál Tomas  

s mečem připraveným k úderu a po jeho bocích stáli Miranda a Nakor. Tento obraz ale překrývala 

vize roztržené části času a prostoru, jíž se jeho směrem upíral zdroj nesnesitelné hrůzy. Pug za  

trhlinou zahlédl obraz obrovského oka, které hledělo do jeho rodného světa jako klíčovou dírkou. 

Pugovi se konečně podařilo rozplést vzorec energie a okamžitě stáhl svou mysl zpět. Z druhé  

strany trhliny pocítil děsivý zášleh vzteku a zla. 

„Rychle pryč!" vyhrkl a když se otočil, zjistil, že dokáže sotva pohnout nohama. Tomas si 

přehodil štít na záda, položil levou paži Pugovi kolem pasu a napůl ho zvedl. 

Sotva vyběhli z budovy, přistála před nimi Ryana. „Zavolal jsem ji," vysvětlil Tomas. Půda se 

jim začala zachvívat pod nohama a rychle vylezli dračici na hřbet. Ta se okamžitě vznesla k 

obloze a právě v tom okamžiku zazněl z budovy děsivý praskavý zvuk. 

Dračice tloukla prudce křidly a rychle nabírala výšku a Pug se otočil, aby se podival zpět. 

Budova   jako   by   do   sebe   nasávala   vítr   ze   všech   směrů   a  záhy   se   začala   chvět   v   samotných  

základech. Zaslechli praskání trámů, jak se střecha hroutila a padala do nitra budovy. 

„Ta trhlina to všechno vtahuje do sebe!" vykřikla Miranda. 

„Doufám, že všechno ne," řekl Pug. 

„Nakonec   se   to   vyrovná,"   přikývl   Nakor,   „ale   stejně   tady   zůstane   pěkně   velká   díra   na 

zasypání." 

Zaznělo hromové zaduněni a přesně podle Nakorovy předpovědi se objevila obrovská díra v 

zemi, do níž se zhroutil zbytek budovy. K nebi vystřelil vysoký gejzír prachu a díra do sebe vsála 

další kus země. Pak burácení ustalo. 

„Už to skončilo?" zeptala se Miranda. 

Pug zavřel oči a opřel se hlavou o Tomasova záda. „Tohle neskončí nikdy," řekl. 

Malý otrhaný kluk se prosmýkl mezi nataženýma rukama strážného, který za ním jen vztekle  

zakřičel: „Hej!" 

„Musím mluvit s šerifem!" zavolal kluk a vyhnul se dalšímu strážnému. 

Elán se otočil právě ve chvíli, kdy chlapec vybíhal po schodišti na zeď. Stál na cimbuří a v  

ranním šeru sledoval, jak se před městem rozmísťují keshanské jednotky. „Co chceš?" zeptal se. 

„Trina říkala, abych ti vzkázal: jižní palácová brána. Hned!" 

Elán si okamžitě uvědomil, že v paláci přehlédl další agenty. Jižní palácová brána byl vchod, 

který   používali   obchodníci   pro   dodávky   přímo   do   paláce.   Vedla   na   velké   cvičiště,   určené 

Calisovým Karmínovým orlům; také poskytovala přímý vstup do jediné části paláce, která nebyla 

chráněna zdmi nebo branami. Pokud by se Keshané prosmýkli do města právě tudy, byli by nejen 

v ulicích, ale i v paláci. A drtivá většina obránců by byla na naprosto nesprávném místě; 
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„Jižní palácová brána!" zavolal Elán na Gustafa. 

Gustaf velel pohotovostní jednotce, která byla připravena vyrazit do jakéhokoli úseku obrany a  

posílit přítomné jednotky, a vyrazil se svými muži dřív, než stačil Elán vyslovit poslední slovo. 

Elán se otočil k důstojníkovi, který stál vedle něho a řekl:

„Postarej se o to, aby tu byl pořádek. Dokud jim jejich agenti nedají znamení, že je brána  

otevřená, budou ještě jednou hrát to divadýlko se žádosti o kapitulaci." 

Pak se rozběhl po schodišti a vyrazil za Gustafem a jeho muži. Běžel ulicemi, až zaslechl zvuky  

boje. „Kde je palácová stráž?" zeptal se udýchaně. 

Gustaf odpověděl: „Dostali rozkaz, aby posílili obranu hlavní brány." 

„Kdo ten rozkaz vydal?" zeptal se Elán. 

„Myslel jsem, že ty," řekl strážník. 

„Až najdeš toho, kdo sem ten rozkaz doručil, najdeš našeho tráviče." 

Elán se svými strážníky utíkal ulicemi až k nejsevernějšímu vchodu do paláce a zjistil, že brána 

je nehlídaná. Mávl na své muže, aby se dali doleva kolem stájí, kudy se dostanou od severu na  

cvičiště. Jakmile se vynořili zpoza rozlehlého komplexu stájí, viděli, že u jižní brány zuří divoká 

rvačka. Elán touto branou nesčetněkrát projížděl na vozech, když pracoval pro Rupa Averyho v 

době, která mu připadala vzdálená stovky let v minulém životě, ale ještě nikdy předtím mu cvičiště 

nepřipadalo tak obrovské. 

Doběhl   zhruba   do   poloviny   otevřeného   prostoru,   když   si   uvědomil,   že   boj   je   už   skoro  

rozhodnutý.   Starci,   chlapci   a   pár   mužů   středního   věku   bojovalo   proti   skupině   ozbrojených 

žoldnéřů, cvičených zabijáků, kteří jednoho po druhém s chladnokrevným klidem zabíjeli. 

Před velkou závorou, která bránu uzavírala, stála Trina s mečem v jedné a dýkou ve druhé ruce. 

Při pohledu na krvácejícího muže u jejích nohou Elán usoudil, že někdo už zaplatil za to, když se  

pokoušel kolem odhodlané ženy prodrat. 

Žoldnéři u brány se rychle zbavovali zlodějů a Elán se snažil silou vůle ještě víc zrychlit. K 

Trině mu zbývalo snad nějakých dvacet metrů, když si všiml, jak zavalitý žoldnéř s plnovousem 

dorazil mladého zloděje – sotva odrostlého chlapce – a přidal se ke svému společníkovi, který 

bojoval s Trinou. 

První muž vedl ránu shora, kterou sice odrazila, ale zároveň odkryla svou obranu. Zavalitý  

žoldnéř k ní přiskočil a vrazil ji hrot meče rovnou do břicha. 

„Ne!"   zařval   Elán   a   vletěl   přímo   po   hlavě   do   obou   mužů,   aniž   zpomalil.   Oba   vyvedl   z 

rovnováhy a všichni se zřítili na jednu hromadu. Máchl svým mečem a zabil většího muže ještě ve 

chvíli, kdy ležel na zemi, pak se převalil na nohy a zaútočil na toho, jehož ránu Trina odrazila. 

Muž proti němu vyrazil kombinovaným útokem: nejdřív předstíral úder shora, ale bleskově 

otočil zápěstí tak, aby sekl Elána z boku. Elán mrštně ustoupil zpátky a jak ho hrot mužovy zbraně  

minul, udělal krok k němu a než mohl žoldnéř změnit dráhu čepele, zabil ho jediným bodnutím do  

hrdla. 

Strážníci   přemohli   útočníky   u   brány,   zatímco   zloději   začali   odtahovat   své   raněné   stranou. 

Keshanští agenti se do poslední chvíle nevzdávali, ale nakonec byli buď zabiti, nebo odzbrojeni. 

Elán se rozhlédl a když se ujistil, že je situace pod kontrolou, přeběhl k místu, kde na zemi  

ležela Trina. Brána zůstala zavřená. 

Klekl si k dívce, vzal ji do náručí a zjistil, že je její pokožka sinalá a lepkavá potem. Z rány na  

břiše ji vytékala krev a Elán věděl, že nebude žit dlouho. „Léčitele!" zařval na své muže. 

Jeden ze strážníků odběhl a Elán k sobě Trinu přitiskl. Snažil se zadržet proud krve tím, že ránu 

stlačil, ale Trina skoro bolestí ztratila vědomi. 

Podívala se na něho a tiše řekla: „Já tě miluju, šerife Holobrádku." 

Teď už nedokázal zadržet slzy, které se mu draly do očí. „Ty zatracená praštěná ženská," 

vyhrkl. „Říkal jsem ti přece, že se nemáš nechat zabít!" 

Přitiskl ji k sobě. Tiše zasténala a pak zašeptala: „Něco jsi mi slíbil.“

Elán k sobě stále ještě tiskl mrtvou dívku, když k bráně dorazil kněz. Gustaf položil Elánovi 

ruce na ramena, postavil ho na nohy a poznamenal: „Čeká nás ještě práce, šerife." 

Elán se podíval nahoru a zjistil, že se obloha rozjasňuje. Věděl, že okolnosti vyžadují, aby 

odsunul stranou osobní zármutek a otupující pocit ztráty, který mu svíral srdce. Brzy k bráně 

118

přijede herold a naposledy předloží své požadavky – když totiž keshanská armáda zjistí, že jižní  

brána zůstala zavřená, zbude jí jediná možnost. Bude muset zaútočit. 
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 Kapitola čtrnáctá

ZÁSAH VYŠŠÍ MOCI

Koně ztěžka lapali po dechu. 

Jezdci je hnali co nejrychleji a modlili se, aby zvířata vydržela vražedné tempo ještě alespoň 

jeden   den.   Jimmy   nutil   jednotku   k   nejvyššímu   možnému   tempu   s   nejkratšími   možnými 

přestávkami. Na koních už se projevovaly následky ostrého přesunu a na bocích se jim začala pod  

kůži rýsovat žebra, zatímco ještě před několika dny měli boky hladké a lesklé. 

Šest koni už zchromlo a jejich jezdci museli sesednout a buď je vést zpátky do Přístavu Vykor, 

nebo následovat ostatní s nadějí, že až dorazí do Krondoru, uvítají je na zdech vojáci Království. 

Dvě zvířata na tom byla tak špatně, že musela být utracena. 

Vojáci už byli jen několik minut vzdáleni od místa, odkud uvidí Krondor na vlastní oči. Jimmy  

se modlil, aby se ve svých předpokladech mýlil a aby se před nimi za hřebenem vynořilo město, 

žijící svými každodenními starostmi. S radostí by vydržel celé roky vtipů a žertování na svůj účet, 

kdyby to tak bylo, ale v hloubi srdce věděl, že se s největší pravděpodobností bude muset okamžitě 

po příjezdu pustit do boje. 

Jimmy vyjel na hřeben jako první a první věc, kterou uviděl, byla nákladní karavana. Většina 

poháněčů byli jen chlapci, ale poblíž se drželo několik ostřílených strážných, kteří měli keshanské 

zásoby chránit. Jimmy zavolal: „Nezabíjejte ty kluky!" a vytasil meč. Poháněči se rozběhli do  

všech stran, ale keshanští Psí vojáci, kteří ozbrojený doprovod tvořili, se připravili k boji. 

Útok keshanské armády začal a Elán se rozběhl po zdi. Herold byl přes všechen svůj odpor 

velice zdvořilý, což byla věc, kterou by Elán možná i ocenil, kdyby jím nelomcoval vražedný 

vztek nad Trininou smrtí. Musel se ovládat jako nikdy v životě, aby nevytrhl jednomu z vojáků, 

který stál vedle, z ruky luk a nevpálil heroldovi šíp přímo do srdce. 

Patrick   byl   zpátky  v   bezpečí   citadely  a  silná  strážní   jednotka   ho  chránila  před  případným  

útokem keshanských agentů. Elán raději vůbec nemyslel na to, že pokud město přežije, bude ho  

čekat neuvěřitelně zdlouhavá a nevděčná práce s odkrýváním všech potenciálních keshanských 

špehů. 

Zazněly trubky a válečné rohy a keshanská opěšalá jízda se dala na pochod. V řadách po deseti  

mužích nesli vojáci žebříky. Elán sotva dokázal uvěřit tomu, že by se hned při prvním útoku 

snažili stavět dobývací žebříky – bez přípravné palby válečných strojů nebo ochranného příkrovu 

štítů  to  byla  jistá  sebevražda.  Pak  se  za  linií  pěšáků  objevili  jízdní  lučištníci  a  Elán  zavolal: 

„Připravte se krýt!" 

Znovu zazněly rohy a muži s žebříky se dali do běhu, zatímco jízdní lučištníci pobídli své koně 

dopředu, aby vyplnili mezery v řadách. Pak vypustili přehradnou palbu šípů a Elán doufal, že jeho  

muži slyšeli povel ke krytí. Tříštění šípů na kameni a štítech a jen několik kleteb a výkřiků mu  

prozradily, že většina obránců pochopila. Pak se napřímili jeho lučištníci a spustili na ty, kteří se  

blížili k městským zdem, ničivou palbu. Elán se přikrčil za zub cimbuří, otočil se k vojákům 

kolem sebe a rozkázal: „Pošlete dál: mířit na chlapy se žebříky. S lučištníky si budeme dělat 

starosti později." 

Vojáci si předávali zprávu na obě strany a královští lučištníci se okamžitě zaměřili na nosiče  

žebříků. Pak se přikrčili pod ochranu zdí, když se k nebi vznesla další vlna šípů z  keshanské 
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strany. Elán v podřepu přešel k zadní části cimbuří a zavolal dolů na jednoho ze svých strážníků: 

„Pošli naše hlídky na okružní jízdu. Možná se ještě pořád snaží dostat do města stokama." 

Strážník odběhl a Elán se vrátil na své místo na zdi. Pak k němu přiběhl strážný z palácové  

jednotky a oznámil: „Už víme, kdo byl ten špeh, pane." 

„Kdo?" 

„Další úředník. Nějaký Ammes. Prostě přišel k nám na strážnici a řekl, že jste všechny naše 

muže odvelel k bráně." 

„Kde je teď?" 

„Mrtvý," odpověděl strážný. „Byl mezi těmi, kteří se snažili otevřít jižní palácovou bránu, a 

padl v boji." 

Elán přikývl a v duchu si poznamenal, že žádný sluha nebo úředník v paláci nezůstane na svém  

místě bez důkladného vyšetřování. Doba, kdy princ se svým dvorem přebýval v Darkmooru a Elán 

dohlížel na to, aby předání vlády nad Krondorem a celým Západem z rukou Duka Patrickovi 

proběhlo hladce, byla příliš nedbalá. V paláci se tak mohli usadit takové lidé jako byl Malar a další  

agenti. 

Což ovšem také znamenalo, že Kesh celou záležitost plánovala v dlouhém předstihu, dávno 

předtím, než loni v Darkmooru uzavřela mírovou dohodu. 

Elán v sobě musel znovu potlačovat výbuch vzteku, zklamání a hněvu nad Trininou smrtí a 

útokem na město. Přisahal, že pokud Keshané zdolají zdi, osobně jich zabije daleko víc, než  

kdokoli jiný ve městě. 

A pokud Krondor vydrží, postará se o to, aby slib, který dal Trině, nevyšel naprázdno. 

Přistáli na pasece v lese pár kilometrů od města. Pug sesedl ze hřbetu dračice, udělal pár kroků  

a posadil se do trávy. 

Miranda si sedla vedle svého manžela. „Jsi v pořádku?" zeptala se ustaraně. 

„Pořád se mi ještě točí hlava," odpověděl Pug. Tomas se otázal: „Kam teď?" 

„Na spoustu míst," odpověděl Nakor, „ale ne všichni najednou," Otočil se k Tomasovi. „Co  

kdybys požádal tady naši přítelkyni, aby tě odnesla zpátky k manželce? Nás ještě čeká spousta 

práce, ale ty se můžeš vrátit domů s vědomím, že jsi zachránil Elvandar a jeho obyvatele na  

nějakou dobu před problémy." 

„Nejdřív bych si ale rád vyjasnil pár věcí," prohlásil Tomas. 

„Ano," ozvala se Miranda. „Co to bylo za tvora?" 

„Vůbec nic jsem o něm nevěděl," řekl Tomas. „A vzpomínky,  které mi předal Ashen-Shugar, 

jsou velice obsažné." 

„To proto, že se Valheru s něčím takovým, jako byl Zaltais, nikdy nesetkali," odpověděl Nakor  

a posadil se na trávu vedle Puga. „Hlavně proto, že to vůbec nebyl tvor." 

„Že to nebyl tvor?" zamračila se Miranda. „Mohl bys nám to nějak přijatelně vysvětlit – bez 

obvyklých vytáček?" 

Nakor se usmál. „Tak zrovna teď jsi mi připomněla ty lepší stránky své matky." 

„Ona nějaké lepší stránky měla?" zeptala se Miranda se stěží skrývaným odporem. 

„Ano,   kdysi   dávno,   před   mnoha   lety,"   přikývl   Nakor.   Ještě   nikdy   ho   neslyšeli   mluvit   tak  

smutným tónem. 

„A co Zaltais?" naléhal Pug. 

„Fadawaha přinutil k provozování temné magie jeho rádce Kahil," řekl Nakor. „Myslím, že 

Kahil stál za vším, co se tam od samotného začátku dělo, už na Novindu. Byla to jen nastrčená  

figurka, nástroj Pantathiánců, který si na nich nějakým způsobem vymohl jistou míru svobody; tu 

využil k tomu, aby si vybudoval určité postavení, z něhož by pak mohl ovládat ostatní..." Na 

okamžik zaváhal, a pak pokračoval: „Stejným způsobem, jakým se Jorna kdysi dávno stala lady 

Cibullou a ovládala Nejvyššího a Dahakona. Kahil stál po Fadawahově boku od samého začátku 

války. Unikl zničení, radil mu dál a... nu, předpokládám, že přesvědčil Fadawaha k tomu, aby se 

obrátil právě k těm silám, které nakonec zničily Smaragdovou královnu a krále démonů. Byl 

služebníkem toho, jehož jméno nevyslovujeme, a jako většina přisluhovačů Bezejmenného ani 

sám nevěděl, komu slouží. Prostě ho k tomu něco nutilo." 

„A co Zaltais?" naléhala Miranda. „Co jsi myslel tím, že to nebyl tvor?" 
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„Nepocházel z této reality, stejně jako démoni nebo Pán děsů. Byla to bytost ze Sedmého kruhu  

pekla." 

„Ale  kdo to byl?" zeptal se znovu Pug. 

„Ne kdo, ale  co.  Myšlenka?" zvedl obočí Tomas. 

„A to, co jsem viděl v té trhlině?" otázal se Pug. 

„Viděl jsi mysl boha." 

„Tomu nerozumím," zavrtěl hlavou Pug. 

Nakor ho poplácal po rameni. „Za pár set let to pochopíš. Prozatím ti to řeknu takhle: bůh spal, 

zdál se mu sen a v tom snu slyšel, jak nějaký malinký tvoreček vyslovil jeho jméno a tím se stal  

jeho nástrojem. V tom snu tento nástroj způsobil zkázu a povolal ho a on vyslyšel jeho volání tím, 

že za nim poslal svého anděla beznaděje. A ten anděl sloužil tomu nástroji." 

„Proč nemohl být Zaltais usmrcen?" zeptala se Miranda. 

Nakor se usmál. „Sen přece zabít nemůžeš, Mirando. Ani špatný sen. Můžeš jej jen poslat 

zpátky tam, odkud přišel." 

Tomas si opatrně sáhl na rozražený ret. „Mně ten sen přišel dočista skutečný." 

„Jistě," souhlasil Nakor. „Boží sny jsou velice skutečné." 

„Měli bychom vyrazit," poznamenal Pug. 

„Kam?" zeptala se Miranda. „Zpátky na ostrov?" 

„Ne," řekl Nakor. „Měli bychom říct princi, že vůdce nepřátel je mrtvý." 

„Takže do Krondoru," přikývl Pug. 

„Ještě jedna věc," řekla Miranda. 

„Co?" zeptal se Nakor. 

„Kdysi dávno ses zmínil o tom, že ten démon Jakan vystřídal v čele armády mou matku, ale 

nikdy jsi mi neřekl, co se s ní tehdy vlastně stalo." 

„Tvá matka je mrtvá," prohlásil Nakor. 

„Víš to jistě?" zeptala se Miranda. 

„Naprosto jistě," přikývl. 

Pug vstal, i když se stále ještě cítil otřesený. Tomas oznámil: „Ryana mě dopraví zpátky do  

Elvandaru." 

Pug svého starého přítele objal. „Znovu se musíme rozloučit," poznamenal. 

„A znovu se setkáme," odpověděl Tomas. 

„Buď zdráv, starý příteli," řekl Pug. 

„Vy tři také," přikývl vojvoda Elvandaru. 

Posadil se na hřbetě dračice a ta se vznesla k nebi. Dvakrát máchla křídly, obrátila se k západu  

a vyrazila na dlouhou cestu k Elvandaru. 

Pug se otočil ke své manželce. „Dokážeš nás dopravit do Krondoru?" zeptal se. 

„To ještě zvládnu," přikývla Miranda. Vzala oba muže za ruce, zavřela oči a les kolem nich se 

rozmlžil. 

V následujícím okamžiku se objevili ve velké síni princova paláce v Krondoru; právě v té chvíli  

zazněly z hradeb trubky na poplach a volaly k hlavní bráně rezervní jednotky. 

Gustaf řekl: „Jestli nedokážeš vklouznout za bránu a otevřít ji-" 

„Tak ji vyraz," doplnil ho Elán. 

Ozvalo se dunění, jak se dobývací beranidlo rozjelo po cestě, směrem k hlavní bráně. Silnice na 

východ   od   Krondoru   mírně   klesala   od   nízkého   hřebene   kopců   a   beranidlo   bylo   obrovské   –

sestávalo se z pěti silných kmenů stromů, svázaných tlustými provazy. Po obou stranách beranidla 

klusali jezdci s vodícími lany, a když dorazili k poslední rovince před hlavní branou, lana pustili a 

rozjeli se do stran. 

Beranidlo nabíralo na rychlosti a dunění bylo čím dál hlasitější; přiblížilo se až na padesát  

metrů od města. Ujíždělo dál a Elán se mimoděk chytil cimbuří, aby se připravil na náraz. 

Náhle se mezi něho a Gustafa někdo postavil a vystrčil přes cimbuří ruku. Z jeho dlaně vyrazil  

proud plamenů a když se Elán ohlédl, zjistil, že vedle něho stojí jeho pradědeček. „Dost!" zvolal  

Pug a ve tváři měl vepsaný nebývalý hněv; beranidlo v dešti planoucích třísek vybuchlo. 
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Ať už čekali Keshané cokoli, tato ukázka magie to rozhodně nebyla. Jejich útok, naplánovaný 

souběžně se zničením brány, zakolísal, jak před sebou jízdní jednotky namísto vyražené brány, 

kterou by mohly projet, spatřily vysokou zeď s cimbuřím, na níž je čekali lučištníci. 

Jezdci zastavili a zmateně se začali obracet zpět a obránci na zdi vypustili salvu šípů. „Ne!" 

zavolal   Pug,   zvedl   ruce   a   vztyčil   mezi   znepřátelenými   armádami   zeď   žáru.   Když   na   ni   šípy 

narazily, změnily se v popel, který neškodně spadl na zem daleko od nepřátelských linií. Pug se 

otočil k Elánovi a řekl: „Nevidím tady kolem žádné důstojníky. Ty tady máš velení?" 

„Pro tuhle chvíli ano," odpověděl jeho pravnuk. 

„V tom případě rozkaž svým mužům, aby přestali střílet." 

Elán vyslal rozkaz a Keshané se vrátili ke svým jednotkám beze ztrát. Pug přikázal: „Pošli ke  

keshanskému veliteli herolda. Oznam mu, že velitele jejich armády čekám za hodinu v princově  

paláci." 

„V paláci?" zeptal se Elán. 

„Ano. Až přijede k bráně, pusťte ho dovnitř." 

„A co když nepřijde?" 

Pug se k němu otočil zády, pokynul Mirandě a Nakorovi, kteří stáli nad strážnicí, a přes rameno 

prohodil: „Buď přijde, nebo jeho armádu zničím." 

„Ale co mu mám říct?" zeptal se Elán. 

„Řekni mu, že válka skončila." 

Pobledlý a zesláblý Patrick stál před svým trůnem, když do hlavní síně paláce vešel generál 

Asham ibn Al-Tuk v doprovodu čestné stráže a sluhy. Keshan se formálně uklonil. 

„Dostavil jsem se. Výsosti." 

„Já toto setkání nesvolal," oznámil Patrick. 

„Byl jsem to já," řekl Pug a vystoupil dopředu. 

„A ty jsi kdo?" zvedl generál překvapeně obočí. 

„Jmenuj i se Pug." 

Podle všeho generál toto jméno znal. „Mág z Hvězdna," poznamenal. 

„Přesně tak." 

„Proč jsi mne sem povolal?" 

„Abych ti řekl, že máš shromáždit své muže a vrátit se domů." 

Generál řekl: „Jestli si myslíš, ze mě ten tvůj kousek před branou nějak zastraší a -" 

Do místnosti náhle vběhl příslušník palácové stráže. „Výsosti, znovu vypukl boj!" 

„Přišel jsem sem pod praporem přiměří!" řekl generál. 

„Kde se bojuje?" zeptal se Patrick muže. 

„Před hradbami! Vypadá to tak, jako by na Keshany zaútočila jízda ze severu a jihu zároveň!" 

„Generále," řekl Patrick, „tyto jednotky nespadají v tomto okamžiku pod mé velení. Zjevně 

přijely, aby poskytly Krondoru pomoc při obléhání a nevědí nic o příměří. Můžete se připojit ke 

svým mužům." 

Generál se uklonil a otočil k odchodu, ale Pug přikázal: „Ne!" 

„Cože?" zeptali se princ a generál jedním dechem. 

„Tohle musí okamžitě skončit!" 

A zmizel. 

Nakor, který stál v jednom koutě s Mirandou, poznamenal: „Ale na unaveného chlapíka se  

docela dokáže mrskat, co?" 

„To tedy ano," přikývla s úsměvem Miranda. 

Pug   se   objevil   přímo   nad   středem   bojiště   a   uviděl   hořet   nákladní   karavanu   v   zadní   části 

keshanského tábora a jízdní jednotku, která útočila podél pobřežní silnice ze severu. Keshané byli 

uvězněni mezi dvěmi řadami královské jízdy. 

Pug vystoupil do výšky asi sta metrů nad bojiště a tleskl rukama. Nad muži na zemi zaduněl 

hrom a některé z jezdců, kteří byli přímo pod ním, vyhodila tlaková vlna ze sedel. 

Vojáci se podívali nahoru a viděli muže, který se vznášel ve vzduchu; náhle se kolem něho  

objevila zlatavá záře, stejně jasná jako slunce. Ke každému jezdci se donesla jeho slova, jako by  

stál přímo vedle něho: „Tohle musí okamžitě skončit!" 
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Mávnutím ruky vyvolal ve vzduchu vlnu, která se rozšířila všemi směry a jasně vzduch ohnula. 

Když vlna dorazila až ke koním, srazila je k zemi a ze sedel se zřítili další muži. 

Muži se otočili a dali na útěk. 

Jimmy seděl pevně na svém splašeném koni, který divoce kopal a vyhazoval zadníma nohama, 

a snažil se ze všech sil zvíře uklidnit. Po dvou kopnutích patami se dal kůň do divokého trysku. 

Jimmy ho chvíli nechal běžet, pak ho stočil na stranu a zastavil. Otočil se a sledoval, jak se koně  

rozbíhají všemi směry, zatímco Keshané prchali zpátky ke svým vozům. 

Pak zvedl oči k nebi, kde stál Pug ve vzduchu a znovu zaslechl jeho hlas. „Tohle musí okamžitě  

skončit!" řekl mág znovu. 

A zmizel. 

„No, přinejmenším jsi na chvilku tuhle jejich válku přerušil," řekl Nakor. Všichni tři poté, co se  

princ odebral do svých komnat a keshanský generál ke své armádě, odešli do jedné z prázdných  

místností v paláci. 

„Přinutím je k tomu, aby s ní skončili," řekl Pug. 

„Jinak co?" zeptala se Miranda. 

„Je mi zle ze zabíjení. Je mi zle z ničeni. Ale nejvíc ze všeho je mi zle z té nesmyslné hlouposti, 

kterou všude kolem sebe vidím." Pug měl na mysli všechny ty, které během různých válek ztratil:  

od Rolanda, přítele z dětství, přes lorda Borrice až k Owenu Greylockovi, kterého sice neznal  

dlouho   ani   příliš   dobře,   ale   jehož   si   oblíbil   během   té   dlouhé   zimy,   kterou   společně   strávili  

v Darkmooru.   „Tolik   dobrých   lidí.   A   tolik   nevinných.   Takhle   to   nesmí   pokračovat.   Kdybych 

musel... nevím, třeba postavit mezi těmi vojáky zeď, tak to udělám." 

„Však ty už něco vymyslíš," poznamenal Nakor. „A když teď mají princ a generál trochu času 

na rozmyšlenou, řekneš jim příště prostě jen to, co chceš." 

„Kdy se zase setkáte?" zeptala se Miranda. 

„Zítra v poledne." 

„Dobrá," řekl Nakor. „Tak to mám dost času na to, abych zjistil, jestli se opravdu stalo to, co si 

myslím, že se stalo." 

„Už zase mluvíš v hádankách," šťouchla do něj Miranda. 

Nakor se usmál. „Pojďte se mnou a uvidíte. Mimoto se rovnou najíme." 

Vyšli za ním z místností, pak z paláce kolem strážných, kteří se tvářili nejistě a nervózně, 

protože věděli, že se každou chvilku mohou vrátit zpátky na městské zdi a začít znovu bojovat. 

Když vycházeli z palácových pozemků, potkali jezdce, kteří právě vjížděli jižní branou na 

cvičiště. V čele Pug zahlédl svého pravnuka a zamával mu. 

Jimmy k nim přijel a prohlásil: „Viděl jsem, co jsi udělal, pradědečku." Usmál se a Pugovi se  

sevřelo srdce, když v tom výrazu poznal ozvěnu Gaminina úsměvu. „Zachránil jsi život spoustě  

mých lidí. Děkuji." 

Pug řekl: „Jsem moc rád, že jsi byl mezi těmi, kteří z toho měli užitek." 

„A Elán...?" 

„Je uvnitř, je naživu a dokud se Patrick nezotaví, velí obraně města." 

Jimmy se zasmál. „Nevím proč, ale mám pocit, že se mu to určitě moc nelíbí." 

„Běž za ním," řekl Pug. „My jdeme do Nakorova chrámu a vrátíme se zítra ráno. V poledne se 

obě strany setkají ve velké síni, abychom celý tenhle nesmysl ukončili." 

„To by mi opravdu udělalo radost," poznamenal Jimmy. „Duko je sice vynikající velitel a i přes 

tuhle  keshanskou  eskapádu dokáže  na  jihu  udržet pořádek,  ale podél hranic  nevypadá situace 

dvakrát příznivě - a to nemám nejmenší představu o tom, jak se mají věci na severu." 

„Tam válka už také skončila." 

„To moc rád slyším, pradědečku," přikývl Jimmy. „Uvidíme se ráno." 

„Pojďme," řekl Nakor. „Chci zjistit, co se vlastně stalo." 

Prošli rychle městem, které se opatrně a pomalu vracelo k normálnímu životu, jak se lidé  

odvažovali vyjít ze svých domů. Ulice byly skoro prázdné a tak jim cesta na Chrámové náměstí 

netrvala příliš dlouho. 
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Před Nakorovým velkým stanem nikdo nestál, ale jakmile vešli dovnitř, viděli, jak na podlaze  

sedí dav lidí. Aleta, která se posledně, když tu Nakor byl, vznášela ve vzduchu, nyní seděla na 

zemi a světlo kolem ní také zmizelo. Stejně tak i ta děsivá temnota, která se nacházela v prostoru  

pod ní. 

Přiběhl k nim Dominik a volal: „Nakore! To jsem rád, že už jsi zpátky." 

„Kdy se to stalo?" zeptal se Isalánec. 

„Před několika hodinami. V jednom okamžiku se vznášela dva metry vysoko ve vzduchu, a pak 

najednou ta temnota pod ní zmizela, jako by ji někdo vysál pryč, ta dívka se pomalu snesla k zemi, 

otevřela oči a začala mluvit." 

Pug se s ostatními zaposlouchal do toho, co dívka říkala, a Nakor okamžitě řekl: „Její hlas; 

změnil se." 

Pug sice netušil, jakým hlasem hovořila dívka předtím, ale věděl, že to muselo znít určitě jinak 

než nyní, protože její hlas byl magický. Tichý, ale jakmile se do něj člověk jednou zaposlouchal, 

nepřeslechl ani slovo. Zněl jako kouzelná hudba. 

„Co to říká?" zeptala se Miranda. 

„Od   chvíle,   kdy   se   probrala,   mluví   o   podstatě   dobra,"   odpověděl   Dominik.   Podíval   se   na 

Nakora. „Když jsi založil tenhle řád a říkal jsi nám, co máme dělat, nepřikládal jsem tomu velké  

naděje, ale bylo mi jasné, že to musíme zkusit. Ale to, co nyní prožíváme, je jasným důkazem, že  

moc Ishapovu musí sdílet i tento řád Arch-Indar. Přímo mezi námi totižsedí vtělení bohyně." 

Nakor se zasmál. „Ani zdaleka to není nic tak velkého. Pojďme." Vedl je davem, sedícím na 

holé zemi, až došli k mladé dívce. Ta si jich nevšímala a mluvila dál. Nakor si klekl a podíval se jí 

do očí. „Opakuje se?" zeptal se. 

„Nu, ano, myslím, že ano," odpověděl Dominik. 

„A zapisuje někdo to, co řekla?" 

Šo Pi, který seděl stranou, řekl: „Dva učedníci zaznamenávají každé její slovo, mistře Nakore. 

Právě začala potřetí tentýž proslov jako předtím." 

„To je dobře,, protože se vsadím, že je vyhládlá a pořádně unavená." Položil dívce ruku na  

rameno a Aleta umlkla. 

Zamrkala a zdálo se, jako by znovu zaostřovala pohled. Pak se podívala na Nakora. „Cože?" 

zeptala   se   nepřítomně.   Její   hlas   zněl   jinak;   byl   to   hlas,   který   by   člověk   u   ženy   jejího   věku 

očekával, hlas bez magie, díky níž byl ještě před okamžikem tak uklidňující a zázračný. 

„Spala jsi," řekl jí Nakor. „Co kdyby ses šla trochu najíst? Později si popovídáme." 

Dívka vstala a vyhrkla: „Au – jsem úplně ztuhlá. Musela jsem takhle sedět pěkných pár hodin." 

„Ve skutečnosti to bylo pěkných pár týdnů," poznamenal Nakor. 

„Týdny." řekla Aleta. „To nemyslíš vážně?" 

„Všechno ti vysvětlím později. Teď se běž najíst a odpočiň si." 

Když dívka odešla, řekl Dominik: „Ale pokud není vtělení, co vlastně je?" 

Nakor se usmál. „Je to sen." Podíval se na Nakora a Mirandu a řekl: „Krásný sen." 

„Ale Nakore, ona je ještě pořád tady," podotkla Miranda. „Zaltais je pryč." 

Nakor přikývl. „On byl věc mysli z jiného světa, která ho přenesla do světa našeho. Aleta je 

obyčejná dívka, ale něco se jí přes propast světů dotklo a použilo ji to k tomu, aby zadržela tu 

temnotu." 

„A co to bylo za temnotu?" zeptal se Dominik. 

„Strašně špatný sen. Vysvětlím ti to později. Pojďme se něčeho najíst." 

„Dobře," přikývl Dominik. „Jídlo je v kuchyní." 

Vykročili ke kuchyni a Nakor poznamenal: „Mimochodem, budeme tady muset provést pár 

změn." 

„Jakých?" zeptal se Dominik. 

„Začneme s tím, že budeš muset Ishapovy knězi uvědomit o tom, že už nejsi příslušníkem jejich 

řádu." 

„Cože?" 

Nakor položil Dominikovi paži kolem ramen a prohlásil: „Vypadáš hrozně mladě, ale já vím, že 

jsi stejně jako já starý muž. Pug mi vyprávěl o tom, jak jste spolu šli na tsuranský svět. Vím, že jsi  

prožil a poznal spoustu věcí. 
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Náš Šo Pi se dokonale hodí k tomu, aby učil mladé mnichy tomu, jak být mnichy, ale ty jsi 

přesně ten člověk, který musí učit Aletu." 

„A co ji mám učit?" zeptal se Dominik. 

„To, jak být velekněžkou řádu Arch-Indar, samozřejmě." 

„Velekněžka? To děvče?" 

„To  děvče?"   podivil se Nakor. „Pokud si vzpomínám, tak to ještě před chvilkou bylo vtělení 

bohyně, ne?" 

Miranda se zasmála a Pugji vzal kolem pasu. Bylo to poprvé po pěkně dlouhé době, co mu bylo 

do smíchu. 

Erik uvažoval: „Můžeme jen předpokládat, že se Subai dostal k tomu mágovi. Podle všech  

hlášeni prostě boje najednou ustaly zhruba ve stejné chvíli, kdy jsme se zbavili těch mrtvol." 

„Děkujme za to bohům," poznamenal hrabě Richard. 

„Jen bych si přál, kdyby tu byla naše jízda," řekl Erik zamyšleně. „Mám takový pocit, že teď  

bychom se do Ylithu dostali bez nejmenších problémů." 

„Nu, tak rozkaž pěchotě, ať se dá na pochod, a uvidíme, jak daleko se dostaneme." 

„To už jsem udělal," usmál se Erik. „A poslal jsem Akeeho a jeho Hadati horami k Yabonu." 

„Myslíš, že se vůbec někdy dozvíme, co se vlastně stalo?" zeptal se Richard. 

Erik zavrtěl hlavou. „Nejspíš ne. Dodnes nevím, co se stalo ve spoustě bitev, kterými jsem  

prošel. Nejspíš si o tomhle boji přečteme daleko víc hlášení, než kolik by se nám zamlouvalo - a 

pár z nich dokonce sepíšu i já sám – „ale popravdě řečeno nemám tušení, co se stalo. 

Jednu chvíli jsme se rvali o život s armádou mrtvol a šílených zabijáků a v dalším okamžiku  

všichni mrtví padli mrtví k zemi a zabijáci chodili kolem jako ovce a na první pohled bezmocní. 

Nikdy jsem neslyšel o tom, že by se boj takhle v jednom okamžiku změnil z  prohrané bitvy v 

procházku růžovým sadem." Na okamžik se zamyslel a pak dodal: „Ale na druhou stranu na tom 

asi teď, když je dobojováno, stejně nejspíš nesejde." 

„Jsi pozoruhodný mladý muž, Eriku von Darkmoor. Zmíním se o tom ve své zprávě králi." 

„Díky, ale myslím, že je tu spousta lidí, kteří si chválu zaslouží víc než já," Erik si povzdechl a  

podíval se na vchod do stanu. „A spousta z nich se domů nevrátí." 

„Co budeme dělat teď?" zeptal se hrabě Richard. 

„Bez jezdectva bych se raději držel tady, dokud nedostaneme zprávu o tom, jak vypadá situace  

u Krondoru. Ale mám takový pocit, že bychom měli co nejrychleji postupovat na sever. Fadawah 

možná uprchl nebo byl zabit, ale to ještě neznamená, že se nějaký odvážný kapitán nerozhodne, že 

se chopí moci a založí si vlastní malé království. A pokud víme, Yabon je ještě pořád v obležení." 

„Mne už také unavuje to, jak tady pořád sedíme," prohlásil hrabě Richard; „Dejte rozkaz k 

postupu, kapitáne." 

Erik se usmál, vstal a uklonil se. „Rozkaz, pane." 

Vyšel ven z velitelského stanu a poblíž tábora Karmínových orlů našel Jadowa Šatiho. „Zrušit  

tábor!" přikázal. „A připravit se k pochodu!" 

„Slyšeli   jste   kapitána!"   zařval   bývalý   seržant.   „Všichni   budou   přichystaní   k   pochodu   do  

hodiny!" 

Pak se Jadow otočil, zazubil se na svého starého spolubojovníka a Erik znovu zjistil, že jeho  

úsměvu nedokáže odolat; vesele mu jej oplatil. 

Na Patrickovi bylo jasně znát, že každým dnem sílí a vrací se mu zdraví. Nyní už měla jeho  

tvář zdravou barvu a na trůnu seděl vzpřímeně. 

Před   trůnem   znovu   stál   keshanský   generál   Asham   ibn   Al-Tuk   a   vypadal   daleko   méně 

spokojeněji než předchozího dne. Královskou armádu, proti niž stál, od včerejška posílily jízdní 

jednotky, které dorazily z Přístavu Vykor a od severu. 

Do síně vešel Pug. 

Patrick prohlásil: „Žádal jsi nás, abychom se zde sešli přesně v poledne, Pugu. Co nám chceš 

říct?" 

Pug se podíval nejdřív na Patricka, pak na generála a řekl: „Tato válka skončila. Generále, máte 

ještě jeden den na občerstvení svých vojáků před branami města a zítra za prvního světla odejdete 
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zpátky   na   jih.   Vrátíte   se   se   svou   armádou   na   původní   hranice   jižně   od   Konce   světa.   Všem  

keshanským jednotkám podél hranice dáte rozkaz k ukončení útoků a svému císaři řeknete toto: 

pokud Kesh znovu nezvána vytáhne na sever, zemře každý muž, který přejde se zbraní v ruce 

hranici." 

Generál stál se sinalou tváři a chvěl se vztekem, ale přikývl. 

Patrick zářil. Na tváři se mu rozhostil vítězný úsměv. „Jen se opovaž říct půl slova, Keshane, a  

můj mág pobije tvou armádu namístě." 

Pug se otočil. „Tvůj mág?" Vykročil k mladému princi a vyšel po schodech, až stál přímo před 

jeho trůnem. 

„Já nejsem žádný   tvůj  mág, Patricku. Miloval jsem tvého dědečka a stále ho pokládám za  

jednoho z největších mužů všech dob; vážil jsem si lásky tvého pradědečka Borrice, který mi dal  

jméno con Doin, ale ty mou duši nevlastníš. 

Ve vesmíru jsou v pohybu síly, které tvé nicotné sny o moci převyšují zhruba o tolik, jako 

vodopád  přehlušuje   dopad  kapky  vody.   A  tyto  síly   vyžadují   mou   pozornost.  Prostě   odmítám 

nečinně sedět jedinou vteřinu a sledovat, jak jsou masakrovány nevinné děti a ženy a jak odvážní  

muži umírají jen proto, aby měli jejich neschopní vládáři dostatek." 

Pak se otočil ke generálovi a oznámil: „Můžeš také říci svému císaři, že pokud královská  

armáda vytáhne nezvána na jih, i v jejím případě zemře každý muž, který přejde se zbraní v ruce  

hranici." 

„Cože?" vybuchl Patrick a seskočil z trůnu. „Ty se opovažuješ vyhrožovat Koruně?" 

„Já nevyhrožuji," odpověděl  Pug. „Říkám  ti jen, že nedovolím jakékoli odvetné  akce vůči  

Keshi. Oba se vrátíte na svou stranu hranice a budete se chovat jako civilizovaní sousedi." 

„Jsi  vévoda  Království, adoptovaný  příslušník královské  rodiny a vazal Koruny!  Jestliže ti 

řeknu, abys zničil tu armádu před branami města, uděláš to!" 

Pug se podíval mladšímu a vyššímu muži do očí a jen s největšími obtížemi zvládal svůj hněv. 

„To rozhodně neudělám. Žádná moc, kterou vládneš, mě nedokáže přinutit jednat proti mé vůli. 

Pokud chceš mít Keshany před branami mrtvé, popadni meč, běž ven a pobij si je sám." 

„Ty zrádče!" vybuchl Patrick vzteky. 

Pug   položil   Patrickovi   na   hruď   ruku   a   zatlačil   ho   zpátky   na   trůn.   Strážní   v   síni   sáhli   po  

zbraních, aby se postavili na obranu svého prince. Miranda vystoupila dopředu se zvednutýma 

rukama. „Já bych to nedělala!" prohlásila varovně. 

Nakor se postavil po jejím boku, pozvedl svou hůl a oznámil: „Ten kluk je v pořádku." 

Pug  se naklonil k princi, podíval se mu přímo do očí a řekl: „Ty, který jsi kromě honění 

nějakých goblinů na severu nikdy nebojoval v jediné bitvě, se o mně opovažuješ tvrdit, že jsem 

zrádce?  Já jsem zachránil tvé Království, ty pitomče! A zachránil jsem je ze stejného důvodu jako 

Císařství, kde vládne pán tohoto muže," ukázal na keshanského generála. „Udělal jsem to kvůli 

nespočetným duším, které by byly ztraceny, kdybych to neudělal." 

Pug se napřímil. „Řekni svému otci" – prohlásil k Patrickovi – „a ty svému císaři" – otočil se ke  

generálovi – „že Hvězdno je svobodné. Každý pokus o nadvládu nad tímto ostrovem – ať už ze  

strany Království, nebo Císařství – vyvolá okamžitě můj zákrok. Dostali na to mé slovo a já jejich 

nezávislost prosadím třeba silou." 

Pug se otočil a sešel ze stupně, na němž stál trůn. „Nezajímá mě, kdo sedí na trůnu tvého otce, 

Patricku. Seber si úlomky své rozbité koruny a pusť se do obnovy svého národa. Nezáleží mi na  

titulech a postavení. Já s tvým Královstvím skončil." Rozpřáhl paže a po jeho boku se postavila  

Miranda s Nakorem. 

„Zříkám se svého titulu vévody Království. Odvolávám svou přísahu, kterou jsem složil jako 

poddaný Koruny. Mám na starost daleko důležitější věci než vaši marnivost a národní problémy. 

Jsem zde proto, abych chránil celý svět, a nejen jednu jeho část. 

Nechť vejde ve známost, že Pug z Crydee už neexistuje. Jsem nyní jen Černý čaroděj. Můj 

ostrov už nadále není pohostinným místem pro nezvané. Každý, kdo připluje na dohled, se nachází  

v nebezpečí, a každý, kdo na něj vstoupí bez mého svolení, bude zničen!" 

Pak s hromovým zaduněním a hustým oblakem černého dýmu zmizel i se svými společníky. 

„Ale že pradědeček pěkně šlápl Patrickovi na kuří oko, co?" prohlásil Elán. 
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„Už jsem strávil spoustu příjemnějších odpolední," přikývl Jimmy. 

Právě se vraceli ze slyšení u prince. Hovořilo se na něm jednak o stažení keshanské armády, a  

jednak o tom, jak by měl Patrick sestavit hlášení svému otci. Protáhlo se to přes večeři dlouho do  

noci. 

Kráčeli k Jimmyho komnatě, kde si spolu chtěli ještě promluvit, než půjdou spát. „Už jsi mluvil 

s Francií?" zeptal se Elán svého bratra. 

„Ne," zavrtěl hlavou Jimmy. „Na chvilku jsem ji zahlédl, ale ještě jsme neměli čas na to, 

abychom se dali do řeči." 

„Bojí   se,  že  jakmile   se  provdá  za  Patricka,  okamžitě   s  ní   přestaneš  mluvit.   Nechce  o   tvé  

přátelství přijít." 

„To se nestane," prohlásil Jimmy. „Jestli mě tahle válka naučila jednu věc, tak to, že poznám, 

co je doopravdy důležité a co jen důležitě vypadá." 

„To znám," přikývl Elán. 

V hlase se mu ozval tón, který Jimmy nikdy předtím neslyšel. „Co se stalo?" zeptal se. 

„Jen to, že se z toho nedostalo pár lidí, na kterých mi záleželo," odpověděl Elán. 

Jimmy se zastavil. „Někdo, koho jsi měl rád?" 

Elán se otočil. „Dneska o tom nechci mluvit," řekl. „Někdy ti to všechno povyprávím, ale ne  

dnes." 

„Tak dobře," souhlasil Jimmy. Vykročili znovu chodbou k jeho pokoji a chvilku mlčeli. 

„Myslím, že jsem se i já sám něco naučil, a možná je to taky důležité," řekl pak Jimmy. 

„Co?" 

„Francie je... pro mě něčím zvláštní. Myslím, že něco potřebuju a ona je ten, koho jsem si  

vybral do role člověka, který tuhle potřebu naplní." 

„Jako dědeček s babičkou?" 

„Ano, to co mezi nimi bylo. Myslím, že po tom, co jsem sledoval, jak se k sobě chovají – 

obzvlášť po tom, jak chladně se k sobě chovali otec s matkou - teď chci mít to, co měli dědeček s  

babičkou." 

„To se podaří jen několika lidem." 

Dorazili ke dveřím Jimmyho komnaty a Jimmy je otevřel. Uvnitř seděli tři lidé. „Pojďte dovnitř  

a zavřete ty dveře," řekl Pug. 

Bratři vstoupili do místnosti a Elán dveře za sebou zavřel. 

„Nemohl j sem odsud zmizet bez toho, že bych ses vámi rozloučil," řekl Pug. „Jste poslední z 

mého rodu." 

Jimmy   se   snažil   pozvednout   náladu   v   místnosti   a   poznamenal:   „Prosím,   neříkej   to   tímhle 

tónem." 

Miranda se usmála. 

„A na Východě máme spoustu příbuzných," dodal Elán. 

Pug se zasmál. „Máte v sobě spoustu rysů svého dědečka," řekl. Podíval se na Elána. „Ty občas 

vypadáš jako on, když byl ještě mladý." Pak se otočil k Jimmymu a dodal: „A ty mi občas tolik  

připomínáš Gaminu, že mě to až děsí." 

Rozpřáhl paže a Elán s Jimmym ho přišli obejmout. „Nevrátím se do Království, pokud k tomu 

nebude nějaký důvod, důležitější než rozmary králů," řekl Pug. „Ale vy dva jste mé krve a vy a 

vaše děti budete na mém ostrově vždycky vítaní hosté." 

Elán řekl: „Král na tvé slovo přece dá. Bylo tohohle vystoupení opravdu zapotřebí?" 

„Krále Lyama jsem znal od dětství, když jsme spolu vyrůstali v Crydee," řekl Pug. „Aruthu 

jsem znal ještě lépe a oba znali dobře mé názory. Dnešní král mě už zná jen z vyprávěni svého  

otce." 

Nakor řekl: „Já se taky s Borricem znám a mé slovo by u něho nějakou váhu mít mohlo, ale 

Pug se velice diplomaticky vyhnul tomu, že pokud nedojde k nějaké nečekané katastrofě, stane se 

jednoho dne králem Patrick." 

„Tím, že jsme si věci tak tvrdě vyříkali dnes, jsme se vyhnuli daleko vážnějšímu sporu, který by 

mohl nastat během několika let," řekl Pug. „Království leží v troskách. Patricka okolnosti nutí k  

tomu, aby ustoupil mým požadavkům. Ale dokážete si představit, kolik nevinných by zahynulo, 

než bych svou vůli prosadil, kdyby k téhle situaci došlo za nějakých dvacet let?" 
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„A co by to z něho udělalo?" zeptala se Miranda. „Jen dalšího tyrana, o nic lepšího než ti muži, 

kterých jsme se právě zbavili." 

„Ale tímhle přicházíš o spoustu věcí," namítl Elán. 

„Viděl jsem spoustu světů a cestoval v čase, chlapče," řekl Pug. „A je toho ještě mnoho, co 

jsem neviděl. Toto Ostrovní království je jen jedno z mnoha míst, která jsou mi drahá." 

„A pokud bude třeba," dodal Nakor, „vrátíme se." 

„No," řekl Elán, „všechny nás čeká spousta práce a pokud k tomu můžu něco říct, tak mi  

připadá, že děláte správnou věc." 

„Děkuji," usmál se Pug. 

„Nemůžu říct, že bych s Elánem ve všem souhlasil," dodal Jimmy, „ale vím, že je to vaše volba, 

a přeju vám hodně štěstí." Podíval se na Mirandu. „Takže ti můžeme říkat prababičko?" 

„Ať tě to ani nenapadne, jestli je ti vlastní život drahý," zasmála se. 

Elán prohlásil: „Budu na vás pořád myslet." 

„Já taky," přidal se Jimmy. 

Pug vstal. „Buďte zdrávi," řekl, podal ruce Nakorovi a Mirandě a všichni tři zmizeli. 

Elán se posadil na Jimmyho postel a opřel se o polštář. „Myslím, že teď budu tak týden spát," 

prohlásil. 

„Tak to budete muset ještě týden počkat, šerife," poznamenal Jimmy. „Ráno nás čeká hromada 

práce a ještě větší hromada uklízení." Podíval se na svého bratra a zjistil, že už tvrdě spí. Na 

okamžik ho napadlo, že ho probudí, ale pak pokrčil rameny, vyšel na chodbu a šel k vedlejším  

dveřím, aby se vyspal v Elánově posteli. 
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 Kapitola patnáctá

ROZDÍLENÍ

Gathis se uklonil. 

„Jsem rád, že jste se vrátili všichni a zdrávi," pronesl. 

Pug, Miranda a Nakor se právě objevili poblíž kašny, která stála ve středu zahrady Fugový 

usedlosti na Čarodějově ostrově. 

„My tě také rádi vidíme," odpověděl Pug. „Jak se tady věci mají?" 

Gathis se usmál. „Dobře. Pokud byste byli tak laskavi, je tu něco, co byste nejspíš měli vidět  

ještě dřív, než si půjdete odpočinout. Bude to trvat jen chvilku." 

Pug přikývl a všichni tři se vydali za Gathisem, který je vedl domem ven a přes pastvinu 

směrem k ukryté jeskyni, která byla ve skutečnosti svatyní ztraceného boha magie. Jeskyně, kterou 

jindy chránilo před pohledy nepovolaných mocné kouzlo, byla nyní volně otevřena. 

„Co se stalo?" zeptal se Pug. 

„Myslím, že jste to byl právě vy, mistře Pugu," řekl Gathis, „kdo prohlásil, že tuto svatyni  

nakonec najde příhodná osoba." 

„Takže ta osoba se tady objevila?" zeptala se Miranda. 

„Ne ale tak, jak jsme předpokládali," řekl Gathis. 

Pug vstoupil do jeskyně jako první a podíval se na sochu, která měla kdysi ve tváři vepsány 

rysy Macrose Černého. Překvapením se málem zastavil, když si všiml, že na soše spatřil vlastní 

tvář. „Cože?" 

Miranda ho obešla a na soše spatřila své rysy. „Vidím tam sebe!" vykřikla. 

„Chvilku ji sledujte," poznamenal Nakor. 

Tvář sochy se měnila a na okamžik v ni zahlédli podobu Roberta ďLyese. Pak se změnila v 

obličej jiného studenta, který na ostrově byl. 

„Co to má znamenat?" zeptala se Miranda. 

„Znamená to," řekl Nakor, „že vy všichni jste služebnici magie a že na Midkemii už nebude  

žádná osoba, která by samojediná sloužila jako vyslanec boha. Spíš to vypadá tak, že o návrat  

ztraceného boha magie na místo ve vesmíru, jež mu přísluší, bude usilovat více lidí." 

Pug sledoval tvář sochy, která se postupně měnila v podoby dalších lidi – mágů, jež znal, i 

obličeje,   které   nikdy   v   životě   nespatřil.   Po   několika   minutách   znovu   Pug   poznal   svou   tvář. 

„Pojďme zpátky do domu," prohlásil. 

Vykročili znovu po pastvině a Pug poznamenal: „Nakore, neviděl jsem na té soše tvou tvář." 

Nakor se usmál a pokrčil rameny. „Já přece vím, že žádná magie neexistuje." 

Pug se také zasmál. „Může to být buď tak, nebo tak, Nakore. Buď je magie ve všem, nebo není 

v ničem." 

Nakor znovu pokrčil rameny. „Obě tyhle možnosti mi připadají vysoce pravděpodobné, ale 

esteticky bych dal raději přednost té, že žádná magie neexistuje. Jen moc a schopnost ji užívat." 

Miranda je přerušila: „Tohle vypadá na další z těch dlouhých debat, které vy dva vedete u vína, 

ale já už mám strašný hlad." 

„Jídlo a víno už je připraveno ve vaší pracovně, mistře Pugu," poznamenal Gathis. 

„Přidej se k nám," vyzval Pug svého sluhu. 
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Když   vešli   do  domu,  našli  v   Fugově  pracovně   prostřenou   velkou   tabuli   se  spoustou   jídla. 

Miranda si vzala talíř a začala si na něj nakládat ovoce a sýr. Pug zvedl velkou karafu s vínem a  

nalil je do pohárů. 

„Gathisi," řekl, „ty jsi byl vždycky správcem té svatyně. Co si myslíš o tom, co jsme tam právě 

viděli?" 

„Jak   už   správně   poznamenal   mistr   Nakor:   jako   agent   ztraceného   boha   magie   už   nebude  

pracovat jediná osoba. Možná se vyšší mocnosti poučily z rizika, které vyplývalo z toho, že se  

dlouho spoléhaly na jedinou osobu. Nyní nám tímto dávají najevo, že kdokoli bude provozovat 

magii, pomáhá jejímu bohu k návratu." 

Nakor pokrčil rameny. „Znamená to, že ať už se chce vrátit jakkoli silný, bůh magie usoudil, že  

přenášení odpovědnosti na jediného člověka je riskantní. Macros přes veškerou svou moc dělal 

chyby." 

„Téhle skutečnosti rozumím," poznamenal Pug, „protože já sám jich pár udělal." 

Miranda se zeptala: „Jaké máš plány teď, když už nejsi vévodou Koruny?" 

„Nejdřív musím vyřešit tu záležitost s několika tisíci Saaury, které bude třeba dopravit do Ethel  

Duath. Hned poté se vrátím na Šílu, abych zničil všechny démony, kteří tam ještě zbyli; pak se na 

tom světě pustím do obnovováni života, aby se tam za pár set let mohli původní obyvatelé vrátit." 

Usmál se. „Mimo to tu ještě máme spoustu studentů. Bude třeba je učit a učit se od nich. Kromě 

toho   musím   najít   a   zničit   všechny   Nalarovy   agenty,   kteří   se   skrývají   kdovíkde.   A   až   tohle 

dokončím, myslím, že se dám na rybařeni." 

Nakor se zasmál. „Rybaření učí trpělivosti. Proto jsem to nikdy nezkusil." 

„Během   Trhlinové   války   zahynuly   desetitisíce   a   během   této   Hadí   války   zemřelo   nejméně  

dvakrát tolik lidí. Už nikdy nesmíme dopustit, aby došlo k tak katastrofálním událostem." 

„Jak na to chceš dohlédnout?" zeptala se Miranda. 

„O tom budu přemýšlet," odpověděl Pug. „Ale už teď vím, že to bude něco, do čeho se budeme 

muset zapojit my všichni. Myslím, že mám pár nápadů, o kterých si budu muset promluvit s vámi  

dvěma a zároveň se všemi těmi, kdo tady na ostrově žijí. Za prvé se musíme postarat o to, aby ti, 

kteří s námi budou sloužit magii, nemohli být nijak manipulováni. Takovou taktiku používají naši 

nepřátelé a jako člověku, který byl obdobně manipulován tvým otcem, drahá, mi pokračování v 

podobných záležitostech připadá nanejvýš nechutné. Proto se tento ostrov musí stát naší pevností, 

kde budou všichni, kteří se tu rozhodnou sloužit, sloužit dobrovolně a s tolika vědomostmi, které 

jim budeme moci předat, aniž bychom se vystavovali ohrožení." 

„Co uděláš s Hvězdnem?" zeptala se Miranda. 

Pug   pokračoval:   „Hvězdno   jsem   zakládal   s  těmi   nejlepšími   úmysly,   ale   udělal   jsem   příliš 

mnoho chyb. Myslel jsem, že poskytnu studentům v organizaci Akademie daleko větší vliv a – 

upřímně řečeno – jsem v tomhle jednal pod vlivem zkušeností z tsuranského Shromáždění. A 

trvalo spoustu let, než jsem si své chyby uvědomil. 

Hvězdno bude pokračovat ve své práci a bude pro nás přínosem; než jsem zřídil tuto komunitu, 

byli mágové často pronásledováni těmi, kteří se jejich schopností báli. 'Čarodějnice' byly zabíjeny 

a jejich mizerné lesní chatrče byly vypalovány, 'čarodějové' bývali zazdíváni v jeskyních, aby 

zemřeli hladem a žizní dřív, než dokázali využít svých schopností k tomu, aby si udrželi lidi od  

těla pomocí strachu nebo díky tomu, že měli ochránce, kteří byli buď šlechtici nebo boháči. Teď 

mají přinejmenším bezpečné útočiště, pokud se rozhodnou do Hvězdna přijet. 

A my si můžeme hledat spřízněné duše mezi těmi, kteří tam budou nějakou dobu studovat a pak  

odjedou, aby hledali něco jiného." 

„A jak se postaráme o to, abychom nedělali stejné chyby?" zeptala se Miranda. 

„Je hodně věcí, které budeme dělat jinak; já tady budu mít ve všem poslední slovo. Budu se  

radit s vámi a s ostatními, ale o klíčových záležitostech budu rozhodovat já. V případě Hvězdna 

jsem si myslel, že by to bylo příliš autoritářské a nečestné, ale dnes už vím, že jsem se mýlil. Bez  

jednotné vize skončíme nakonec jako další debatní kroužek, kde se zvyk postupně stává 'tradicí'. A  

tradice se často mění v omluvu pro úzkoprsost, utiskování a zpátečnické myšleni." 

„Mí Modří jezdci se už postarají o to, aby si ostatní nezvykli na tradice," poznamenal Nakor. 
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„Příteli," řekl Pug, „tví Modří jezdci se už další tradici   stali.  A ti, kteří přežijí boje dalších 

tradicionalistů, kteří si říkají 'Paže Körshovy' a 'Watumeho hůl', jsou soustředěni na sebe úplně 

stejně. Dokonce i Körshe a Watumeho by vyděsilo, co vytvořili jejich následovníci." 

„Možná bych se tam měl na nějakou dobu vrátit," prohlásil Nakor napůl žertem. 

„Možná ne," odpověděl Pug. „Hvězdno přežije a ještě přijdou chvíle, kdy budeme rádi, že je  

máme." 

Pug se rozhlédl po místnosti a pokračoval: „Rozhodně to bude běh na dlouhou trať. Vesmírem 

se přesouvají mocnosti, obrovské a strašlivé mocnosti, jejichž stín jsme jen na okamžik zahlédli. 

Ty dvě velké války, které jsme přežili, byly jen prvními tahy vesmírné šachové partie." 

„A co s tím dělají bohové, kteří stoji na naši straně?" zeptala se Miranda. 

„Pomáhají nám," prohlásil Nakor. 

„Jak?" 

„Zjevně i skrytě," odpověděl Nakor. 

„Během Válek chaosu," řekl Pug, „se změnila samotná podstata věcí a bohové od té doby  

ovlivňují situaci na tomto světě skrze své vyslance a agenty. Tím, čím jsme, jsme jen proto, že si 

nás bohové vyvolili za své nástroje." 

„Dokonce i bohové se musí učit z vlastních chyb," dodal Nakor. „Spolupráce tvého otce se 

Sarigem   nebyla   –   přinejmenším   z   úhlu   pohledu   bohů   –   příliš  účinná,   takže   aby   neopakovali 

stejnou chybu, rozhodli se pro odlišnou taktiku." 

„Připadá mi, že v tom, oč se snažíme, je strašná dávka marnosti," poznamenala Miranda. 

„Možná," souhlasil Nakor, „ale už jsme viděli spoustu úžasných věcí. Stvoření řádu Arch-Indar  

není jen tak něco. Pár staletí to možná bude malá, nevýznamná sekta a pro většinu lidí, kteří o něm 

budou vědět, nebude znamenat nic ani zdaleka tak důležitého jako dlouho zavedené řády Astalona, 

Daly, Sung a dalších nižších bohů; ale už to, že ve vesmíru existuje dost čistoty této bohyně k  

tomu, aby nám pomohla znovu překazit Nalarovy plány, je zázrak. Taková událost se možná 

nepřihodí celá staletí, ale přesto budeme čekat na její příchod." 

„Co bude s tebou?" zeptal se Pug. „Jaké máš plány ty?" 

„Moje práce tady je na nějakou dobu hotova," řekl Nakor. 

„Kam půjdeš?" zeptala se Miranda. 

„Tu a tam... budu hledat Nalarovy posluhovače a dám vám vědět, až něco zjistím. A občas 

samozřejmě narazím i na vhodné kandidáty pro vaši komunitu a pošlu je k vám. Občas se sem 

zaskočím podívat, jak si vedete, najím se a napiju a budu sledovat, jestli se tu nepřihodilo něco 

zajímavého." 

„Vždycky tě rádi uvidíme," prohlásil Pug. 

„Komu vlastně sloužíš ty, Nakore?" zeptala se Miranda. 

Nakor se usmál. „Sobě. Všem. Všemu." Pokrčil rameny. „Nevím. Možná mi to jednoho dne 

dojde, ale prozatím se spokojím s cestováním, učením nových věcí a pomáháním tam, kde je to  

třeba." 

„Nu," řekl Pug a nalil si další pohár vína, „zůstaň s námi alespoň do té doby, než tady založím  

tu svou novou komunitu, a dovol, abych měl užitek ze tvé moudrosti." 

„Pokud to pokládáš za moudrost," zašklebil se Nakor, „tak to opravdu potřebuješ mé rady." 

Miranda se rozesmála. 

Zazněly trubky a bubny zaduněly, když princ se svou snoubenkou opustili trůnní síň. Po šesti 

týdnech relativního klidu, které následovaly poté, co Pug ukončil válku. Koruna usoudila, že je 

nejvyšší čas formálně vyhlásit zásnuby. Patrick právě uvědomil dvůr o tom, že společně s Francine  

koncem měsíce odcestuje do Rillanonu, aby uzavřeli sňatek. Šlechtici a vlivní měšťané v síni 

provolali mladému páru slávu a když Patrick s Francine opustili místnost, začali vytvářet živě 

klábosící hloučky. 

K Erikovi von Darkmoor přišel Jimmy a prohlásil: „Kapitáne, chtěl jsem vám říct, jaký dojem 

na mě udělala hlášení o vašem tažení Yabonem." 

Erik   pokrčil   rameny.   „Po   tom,   co   udělali   Pug   s   Nakorem   a   ostatními,   jsme   příliš   velké  

problémy neměli." 

„Ty ostré pochody ale musely být pěkně tvrdé." 
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„To byly," přikývl Erik, „a většinu času jsme museli jít pěšky, protože jízdu a všechny koně  

jsme poslali do Krondoru. Ale skoro bez problémů jsme zajistili všechny oblasti, do kterých jsme  

vstoupili, a jakmile jsme osvobodili vězně v Ylithu a Zunu, měli jsme dost mužů k tomu, abychom 

některé mohli nechat vzadu jako žalářníky. Když jsme dorazili do LaMutu, honili jsme už jen 

bandity. Generál Nordan souhlasil s tím, že odjede s těmi, kteří budou chtít odcestovat – a s  

dalšími, kteří chtít nebudou – zpátky na Novindus; a když ti, kteří přisahali věrnost Koruně posílí 

Dukovy jednotky na jihu, situace se rychle uklidní." 

„Nicméně to byly pozoruhodné tři týdny," pokýval hlavou Jimmy. 

„Jen   bych   chtěl,   aby   nám   zbylo   víc   lodí,"   řekl   Erik.   „Takhle   musíme   o   převozu   zbytku 

nepřátelské armády za moře jednat s Quegany a mne svrbí prsty pokaždé, když vidím v Rybářově  

kotvit quegskou loď." 

„Tak to si vyříkejte se svým starým přítelem," popíchl jej Jimmy a ukázal na Rupa, který stál se 

svou ženou opodál, zabraný do rozhovoru s jedním nižším šlechticem. 

„Rup vždycky dokázal vycítit příležitost. Jen by mě zajímalo, jak Quegany přemluvil k tomu, 

aby se do toho pustili. Většinou se s nimi vůbec nedá jednat." 

Jimmy pokrčil rameny. „Nejspíš zjistil, oč opravdu stojí a souhlasil s tím, že jim to dodá; takhle 

se obvykle dělají obchody." 

„Obchody nechám na starosti Rupovi. Mně stačí práce kapitána Karmínových orlů." 

„Překvapilo mě, že jste odmítl povýšení," řekl Jimmy. 

„Mně stačí to, co mám. Do funkce kapitána princovy palácové stráže se hodí někdo, kdo se rád  

předvádí na přehlídkách; pro mě je tam málo vojančení." 

„Ale z té funkce je jen krok k tomu, aby se člověk stal vévodovým mistrem šermířem nebo  

rytířem-maršálkem tady v Krondoru." 

Erik se usmál. „Já jsem šťastný tak, jak to je. Mám rád Karmínové orly a myslím, že Království  

potřebuje armádu, nezávislou na ostatních šlechticích. Ta válka mohla vypadat úplně jinak, kdyby 

byly jednotky Orlů rozmístěny v posádkách v Sarthu, Ylithu a Zunu." 

„To  máte  možná  pravdu,  ale  vévodům  by  se  rozhodně  nelíbila  představa,  že  by  ve  svých  

vévodstvích měli posádky, které nemohou ovládat." 

„Budu   o   tom   uvažovat,   až   se   vrátím   zpátky   do   Krondoru,"   řekl   Erik.   „Zrovna   teď   mám  

namířeno do Ravensburgu za ženou. Neviděli jsme se celé měsíce a já ani netuším, jestli ještě ví, 

jak vypadám." 

„Na vás člověk tak snadno nezapomene, kapitáne," usmál se Jimmy. „Jen pár lidí je tak velkých  

jako vy." 

Erik se zasmál. „A co bude s vámi?" zeptal se pak. 

„Já jsem králův poddaný. Vrátím se s Patrickem do Rillanonu a Jeho Veličenstvo mi řekne, kde 

mám sloužit dál. Předpokládám, že se zase objevím v Krondoru. Teď, když je Rufio mrtvý a Brian 

od té otravy nemůže chodit, budeme co nejdřív potřebovat nového vévodu z Krondoru. Vévoda  

Karl v Yabonu přežil, ale mezi Yabonem a Kondorem je spousta míst, kam budeme dosazovat 

nové šlechtice ještě za sto let. 

Nejspíš dostanu titul a příliš málo lidí a zdrojů na příliš mnoho práce. Takhle to většinou  

chodí." 

Erik se usmál a plácl Jimmyho po rameni. „Jako bych to sám dobře neznal, Jimmy." 

Mezitím k nim přišel Rup s Karli a oba muži je radostně uvítali. „Jak je možné, že ses dokázal 

vyhnout zajetí, když ti Keshané pochodovali přes tvou usedlost?" zeptal se Erik přítele z dětství. 

„Většině lidi se to nepodařilo." 

Rup se zasmál. „Spali jsme v přístavbě, zatímco se opravoval hlavni dům. Když tam přijelo 

jezdectvo, vrazili do hlavního domu a my mohli utéct do lesa. A tam už jsem měl připravenou  

malou jeskyni, kde jsme se schovali. Hned, jak jsme se vrátili z Darkmooru, jsem do ní začal nosit 

zásoby. Na můj vkus tenkrát pobíhalo po Západě zbytečně moc vojáků." 

„Právě tenhle problém jsme se celou dobu snažili vyřešit, Rupe," řekl Erik. Karli si zakryla ústa  

rukou a rozesmála se. 

„Neviděl jsem tady nikde tvého bratra, Jimmy," poznamenal Rup. 

„Elán tu někde pobíhá. Teď, když všichni odjíždějí na svatbu do Rillanonu, tady zůstane a bude 

tu chvilku řídit věci." 
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„Určitě se mu nelíbí, že o tu svatbu přijde," řekla Karli. 

Jimmy  se   usmál.  „Ani   zdaleka  tolik   jako   to,   kolik   práce  mu  zbývá,  než  bude  město  zase 

fungovat jako dřív." 

„Já vím," řekl Rup. „Představte si, že se někdo vloupal do sklepa Barretovy kavárny a ukradl mi 

všechno jídlo a kávu! Jak teď mám otevřít kavárnu, když nemám jediné zrníčko kávy?" 

„No, tak to budeš muset nejspíš koupit další," řekl Erik. Vesele plácl svého přítele po rameni. 

„Však ty už si najdeš způsob, jak udělat obchod, příteli." 

Rup se usmál. „Nejspíš teď budu muset pracovat trochu víc, když tu není Jimmyho dědeček, ale  

na druhou stranu mi zůstane celý zisk a nebudu se o něj muset dělit s Korunou." 

Jimmy se nabídl: „Jestli chceš, mohl bych si o tom promluvit s princem." 

Rup v předstírané hrůze zvedl ruce. „Ne, ne, to je v pořádku. Raději si vyberu sám chvíli, kdy 

Koruně předložím návrh na vyrovnání finančních závazků vůči Společnosti Hořkého moře. Ale 

chvilku   počkáme,   až   se   Západ   dá   trochu   do   pořádku,   než   tuhle   zdlouhavou   a   tvrdou   bitvu 

začneme." 

„Tamhle je tvůj bratr, Jimmy," řekla Karli. „S kým to mluví?" 

Když se Jimmy otočil, vcházel právě Elán do síně, hluboko zabraný v rozhovoru s dalším  

mužem. „To je nějaký člověk od dvora; jmenuje se Talwin. Pořád ještě docela přesně nevím, co  

pro Patricka dělá, ale během posledních několika let se pohyboval po paláci. Teď, když všichni  

odjíždějí na svatbu do Rillanonu, ho jmenovali správcem paláce. Počítám, že si on a Elán mají 

určitě co říct." 

„Oběma způsoby to prostě nejde. Eláne," prohlásil Tawin. „Buď ti na tvé práci záleží, nebo  

nezáleží." 

Elán se podíval na prvního muže královské zpravodajské služby a odpověděl: „Podívej, zatímco 

bude   probíhat   svatba,   my   dva   tady   spolu   budeme   trčet   déle   než   měsíc   sami.   Tak   proč   se  

nedohodnout na spolupráci? Ty se budeš starat o záležitosti paláce a knížectví, a já se postarám o 

město." 

„Nejde to, protože jsi nespolehlivý," prohlásil Talwin. 

Elánova tvář zrudla vzteky. „Vysvětli mi, co tím myslíš." 

„Podle mých informací jsi nejméně dvakrát během posledního měsíce zařídil, aby se lidé, kteří 

se dopustili menších přestupků, dostali na svobodu bez soudu." 

„Ti lidé měli hlad!" řekl Elán, dostatečně hlasitě na to, aby se na něho zvědavě ohlédlo několik 

šlechticů, stojících opodál. Pak tišeji pokračoval: „Už tak máme dost problémů s těmi vězni, které 

máme. Nehodím přece děcko, které ukradlo pecen chleba, do jedné cely s vrahy." Pak se uchechtl. 

„A raději se propadnu do pekla, než abych ho posadil do jedné díry s tou bandou džikandžijských 

kanibalů, které jsme zdědili po Fadawahovi." 

Talwin se usmál. „No dobře, uznávám, že to nějaký smysl možná má. Ale všiml jsem si, že od 

konce války v Krondoru postupně znovu sílí pouliční kriminalita a ty nejsi ani zdaleka tak bdělý 

jako dřív." 

„Jsem   unavený,"   odpověděl   Elán.   „Ano,   to   je   ono."   Usmál   se.   „Právě   jsi   mi   otevřel   oči. 

Děkuji." 

„Za co?" zeptal se Taiwin. 

„Za to, že jsi mi připomněl něco, nač jsem během posledních týdnů úplně zapomněl," řekl Elán 

a plácl Taiwina po rameni. „Hned zítra dostaneš na stůl mou žádost o odstoupeni." 

„Cože?" 

„Už nechci být krondorský šerif ani o den déle," řekl Elán, „Najdi si na tu práci někoho jiného, 

Talwine." 

Otočil se a přešel přes síň ke skupině, v niž stál jeho bratr, Erik, Rup a Karli. Pozdravili se a  

Elán prohlásil: „Rupe, hledám práci." 

„Cože?" zeptal se nevěřícně Jimmy. 

„Odstupuji z.funkce šerifa." 

„Proč?" naléhal Jimmy. 

„O tom si promluvíme později," řekl Elán. Otočil se znovu k Rupovi. „Tak co, hodila by se ti 

nějaká pomoc?" 
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„Někdo s tvým nadáním by se mi určitě hodil," odpověděl Rup. „Ale když jsem tě posledně 

zaměstnával, přišel jsem o strašnou spoustu peněz." 

Elán se usmál. „No, tenkrát jsem ve skutečnosti pracoval pro svého dědečka. Tentokrát už budu 

pracovat jen sám pro sebe." 

„Proč to rychlé rozhodnutí?" 

„Myslím, že si raději budu vlastni budoucnost dělat sám, než abych se chránil svým titulem a  

pracoval pro Korunu. A ve Společnosti Hořkého moře se můžu vypracovat tak, abych si jednoho 

dne mohl založit vlastni podnik." 

„Rozhodně bychom si o tom mohli promluvit," řekl Rup. „Přijď zítra do Barretovy kavárny a 

probereme  to."  Nabídl  rámě  Karli.  „A  teď,  když  nás  omluvíte,  se  už  opravdu  musíme  vydat  

domů." 

Erik svému přiletí slíbit, že se u něho cestou do Ravensburgu zastaví, a Rup s manželkou  

odešli. Pak se Erik otočil k Elánovi a zeptal se: „To s tím odstoupením opravdu myslíš vážně? Král 

může trvat na tom, abys zůstal." 

„Nemůže, pokud se vzdám svého místa v královských službách," odpověděl Elán. 

„Nechám  vás  dva  o  samotě,  abyste  si  o  tom  mohli  promluvit,"  řekl  Erik.  „Já  vyrážím  do  

Ravensburgu za rodinou." 

Jimmy popadl svého mladšího bratra za loket a odtáhl ho k oknu, stranou od ostatních, kteří se 

přijetí u princova dvora účastnili. „Zešílel jsi? Chceš se zříct svého dědičného místa v královských 

službách?" 

„Možná jsem zešílel, starší bratříčku, ale myslím to vážně. Hned ráno dostane Taiwin mou 

žádost o uvolnění z funkce šerifa, aby ji mohl odnést Patrickovi. Pokud král nezruší platnost Velké 

svobody, nemůže být nikdo nucen vykonávat službu proti své vůli. Já titul nepotřebuju. Dokážu se 

uživit vlastní hlavou." 

Jimmy se tvářil zděšeně. „A co to všechno, co jsme udělali? Co dědeček a otec? Jejich smrt pro 

tebe nic neznamená?" 

Elán zrudl hněvem. „Nesnaž se mi jejich smrt otloukat o hlavu, Jimmy. Oba zemřeli pro to, 

čemu věřili a to, že si vybírám jinou cestu, jejich oběť nijak neumenšuje. Prostě už mě unavuje to, 

že musím naplňovat jejich představu toho, čím bych se měl stát.  Kým  bych se měl stát." 

„Co kdybys se mnou jel do Rillanonu?" navrhl Jimmy. „Přesvědčím Patricka, aby prozatím 

jmenoval nějakého šerifova zástupce. Pojedeme na svatbu, pak sedneme na loď do Roldemu a  

navštívíme matku. Týden dva s ní a ještě se ti bude po těch tvých kriminálnících stýskat." 

„To nepochybuji!," zasmál se Elán. „Ale ne, jeď sám. Pozdravuj ode mě matku a tetu Magdu a 

ostatní.   Matce   řekni,   že   k   ní   někdy   zaskočím   na   návštěvu;   vím,   že   sama   nikdy   zpátky   do  

Království neodjede." 

„Možná by přijela, kdyby mě korunovali králem," řekl Jimmy. 

„To by ji možná přesvědčilo," přikývl Elán a oba se rozesmáli. 

Jimmy položil svému mladšímu bratrovi paži kolem ramen. „Budeš v pořádku?" 

„Nakonec ano," řekl Elán. „Zrovna teď už se nemůžu dočkat, až začnu žít sám za sebe. Chci  

své zkušenosti využívat k něčemu většímu, než jen k zabíjení jiných." 

Jimmy   si   vzpomněl   na   divoký   útok,   který   vedl   na   zadní   pozice   keshanské   armády   těsně 

předtím, než Pug boj přerušil. „Na tom mi nepřipadá nic špatného," prohlásil. „Jde jen o to, že..." 

 „Co?" 

 „Že jsme synové svého otce." 

„Já vím. Tohle rozhodování nebylo lehké, ale jakmile jsem se nad tím zamyslel, věděl jsem, že 

dělám správnou věc. Vůči sobě máme povinnost daleko větší, než jsou naše povinnosti vůči králi a 

Koruně. Můžeš naprosto čestně prohlásit, že budeš pro Patricka pracovat bez jediného zaváhání?" 

Jimmy řekl: „Nikdy nebudu pracovat pro Patricka jako pro člověka, ale pro Korunu, kterou 

tady na Západě bude zastupovat." 

Elán svého bratra lehce šťouchl do žeber. „A v tom je právě ten rozdíl mezi námi dvěma, 

bratříčku. Já viděl, jak pro záchranu tohohle města umírali obyčejni lidé – a jakou za to dostali 

odměnu?" 

„Zachovali si svou svobodu!" prohlásil Jimmy. „Víš přece, co by přinesla Krondoru keshanská 

nadvláda: otroctví, násilné odvody do armády, děti prodávané do nevěstinců..." 
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„A to jsme my o tolik lepší?" 

„Jistě, máme problémy, ale máme přece také zákony." 

„Já   tady   tyhle   zákony   nějakou   dobu   prosazuji,   Jimmy,"   řekl   Elán.   „A  popravdě   řečeno   si 

nemyslím,  že  posílat  desetiletého  kluka  na  nucené  práce  jen  za  to,  že  ukradl  trochu  jídla,  je  

správné." 

„To je extrémní případ," namítl Jimmy. 

„Kéž by to tak bylo." 

„Musím už jít," řekl Jimmy. „Dostal jsem pozvání na večeři s Francine a Patrickem. Půjdeš  

taky?" 

„Ne,"  zavrtěl  hlavou  Elán. „Pošlu  jim svou  nejsrdečnější  omluvu.  Musím do  rána stihnout 

udělat spoustu práce, jestli mám předat svůj úřad někomu jinému." 

„Počkej alespoň ještě do té doby, než se Patrick vrátí z Rillanonu," naléhal Jimmy. „Možná si to 

do té doby rozmyslíš. Pořád ještě není pozdě." 

Elán chvilku mlčel a nakonec přikývl. „Když to uděláme takhle, získám víc času na to, abych  

všechny   věci   dotáhl   do   konce.   Tak   dobře,   počkám,   dokud   se   princ   s   princeznou   nevrátí   z  

Rillanonu. Pak odejdu z úřadu." 

„Však já ti to do té doby vymluvím," usmál se Jimmy. 

„Stejně na tu večeři nepůjdu. Uvidíme se ráno, než odejdeš." 

Objali se a Elán vyšel z velké síně. Prošel hlavní branou a přes nádvoří zamířil k Nové věznici. 

V nejtemnější noční hodině, těsně předtím, než se obloha na východě začala šeřit, se poblíž 

doků kradl stíny osamělý muž. Neustále se ohlížel přes rameno, jako by se bál, že ho někdo  

sleduje. Nakonec se přikrčil u jednoho vchodu a čekal, jestli se ze stínů za ním nevynoří nějaké  

nebezpečí. 

Po dlouhé chvíli se zase tiše vynořil z temnoty u dveří, ale v tom okamžiku k němu někdo  

přiskočil, přirazil ho zády na tvrdé dřevo stěny a přitiskl mu ke krku ostří dýky. „Kam si to sypeš, 

Reesi?" 

Zloděj vytřeštil oči. „Šerife! Já nešel na tup, přísahám. Táhnu se vyspat do svý díry." 

„Potřebuji informace a ty mi je poskytneš," řekl Elán. 

„Jasně, co budete chtít." 

„Kdo je Pán dne teď, když je Trina mrtvá?" 

„Jestli vám to řeknu, tak mě to bude stát krk," řekl Reese. 

„Omyl. Život tě bude stát, když mi to neřekneš. A nemyslím  tím,  že tě odtáhnu do Nové 

věznice, abych na tebe ušil nějakou boudu a nechal tě oběsit. Zrovna tady ti prostě podříznu krk." 

„Stejně na tom nesejde," vyhrkl rychle Reese. „Nikdo takovej už není. Z Jízlivců jako takovejch 

teď moc nezbylo, když Spravedlivej a Trina umřeli." 

„Kdo je Pán noci?" 

„Ten umřel během války. Z vedení nezůstalo dneska nic. Už ani Matka není bezpečná; Někdo  

založil novou bandu v Rybářově a krade zboží, který se přes den vykládá z lodí. A pár ranařů se  

usadilo poblíž starejch doků. Časy už nejsou, co bejvaly, Eláne." 

„Řekni mi, kde najdu ty bandy v Rybářově a v docích." 

Reese mu vyklopil všechno, co věděl, a Elán pak řekl: „Zapiš si za uši jednu věc: v Krondoru se 

spousta věcí změní a my ty změny povedeme." 

„My?" zeptal se Reese. 

 „Ty a já." 

„Jestli mě chytnou, jak dělám pro šerifa, tak je pomně," odpověděl Reese. 

„No, než skončíme, tak si budeš přát, aby to bylo tak jednoduché. Docela ti to pálí, Reesi - byl 

jsi dost chytrý na to, aby ses přidal k Talwinovi a ke mně, když jsme utíkali z pracovního tábora." 

„No, viděl jsem šanci, tak jsem ji popad za pačesy." 

„Znáš ještě někoho tak chytrého, muže nebo ženu, někoho, kdo by to uměl s dětmi?" 

„Jenny je docela dobrá a žebráci a kapsáři ji mají rádi." 

„Dobře. Chci, abys s touhle Jenny přišel zítra hodinu po soumraku ke starému průplavu pod  

nádrží u severní zdi." Pustil Reeseovu košili a schoval dýku. 

„Co když se tam neukážu?" 
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„Tak si tě najdu a zabiju," odpověděl Elán. „Hodinu po soumraku. Jen vy dva." 

„Přivedu ji," řekl Reese. Pak se.otočil a zmizel ve tmě. 

Elán se rozhlédl, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, a pak vykročil na druhou stranu. 

Jimmy se zvedl k odchodu a Francine se ozvala: „Jimmy, můžeme si promluvit?" 

Jimmy se usmál. „Samozřejmě, Francie." 

Přešla k němu a posteskla si: „Kdybychom tady měli zahradu, mohli jsme si do ní zajit na  

procházku." 

„Co takhle kolečko kolem cvičiště?" 

Zasmála se. „Bude to musel stačit." 

Otočila se ke svému otci a Patrickovi a řekla: „Nebude to trvat dlouho." Pak vyšla s Jimmym z 

princovy velké síně a kráčeli spolu chodbou až na konec, kde se nacházel balkón s výhledem na 

cvičiště u jižní brány. Byl teplý večer a ve vzduchu voněly květy. 

„Až se vrátíme, postarám se o to, aby byly co nejdřív obnoveny zahrady," řekla rozhodně. 

„To bude hezké," poznamenal Jimmy. 

„Vrátíš se do Krondoru včas na oslavy slunovratu?" zeptala se Francine. 

„Nejspíš ne. Popluji do Roldemu navštívit matku. Teď, když je otec mrtvý, se už zřejmě do 

Království nikdy nevrátí." 

Francine si povzdechla. „Oni se nikdy neměli rádi, že?" 

Jimmy potřásl hlavou. „Myslím, že si přinejlepším jeden na druhém dokázali něco oblíbit. 

Matka obdivovala otcovy schopnosti diplomata; Roldem je národ dvořanů. Mimoto byl skvělý 

tanečník, věděla jsi to?" 

„Vzpomínám si, že jsem ho jednou viděla na nějaké slavnosti u královského dvora," řekla  

Francine. „Dokázal být opravdu milý a zábavný. Jako malá jsem do něho byla zamilovaná." 

„Byl to skvělý otec," řekl Jimmy a náhle se mu sevřelo srdce steskem. „Vždycky měl rád to, jak  

dokázala   matka   všechno   organizovat.   Na   večeři   k   nám   mohl   přijít   jeden   člověk,   nebo   sto   – 

vždycky měla všechno přichystané včas. Vždycky si z ní utahoval, že by byla lepší vévoda než 

on." 

„Ale nikdy si nebyli blízcí?" 

„Ne," přiznal Jimmy smutně. „Vím, že matka měla nějaké milence, ale vždycky to dokázala 

udržet pod pokličkou. Pokud jde o otce, tak nevím. Vždycky mi připadalo, že má spoustu práce s 

tím, co po něm chtěl dědeček. Nejspíš měl příliš práce na to, aby se o někoho zajímal." 

„Ale zajímal se o tebe a Elána." 

Jimmy přikývl. „Na nás dva si dokázal udělat čas vždycky." 

Položila mu ruku na paži. „Nevím, co mám dělat, Jimmy. Patricka mám docela ráda; my tři 

jsme byli vždycky přátelé. Když jsme ale byli malí, vždycky jsem si myslela, že se nakonec  

provdám za tebe." 

Usmál se. „Já vím. Ze začátku mě to dráždilo, ale pak se mi ta myšlenka začala líbit čím dál 

víc." 

Natáhla se k němu a políbila ho, lehce, ale dlouze. „Buď mým nejlepším přítelem," řekla pak. 

„Nevím, jestli budu stejná jako tvoje matka a budu Patricka ignorovat, nebo jestli celý svůj život 

zasvětím budoucímu králi Ostrovů. Možná se dám na zahradničení a pokud se rozhodnu, že si  

pořídím nějaké milence, budeš první na mém seznamu, ale zrovna teď ze všeho nejvíc potřebuji 

dobré přátele. 

Každý, koho znám, se teď se mnou snaží přátelit a já vím, že je to proto, že ve mně vidi příští  

královnu. Ty, Elán a ještě pár lidí v Rillanonu jste jediní skuteční přátelé, které mám." 

Jimmy přikývl. „Chápu, Francie. Můžeš se na mě spolehnout. Vždycky budu tvůj přítel." 

Přitiskla se k němu a položila mu hlavu na rameno. „Děkuji, Jimmy. Tak pojďme zpátky za  

naším princem." 

Jimmymu bylo jasné, že se také jednoho dne bude muset oženit pro dobro Koruny. V duchu  

vyslal modlitbu k jakémukoli bohu, který by ho poslouchal, aby se jeho manželka mohla alespoň v 

něčem rovnat dívce, kterou ještě před chvílí držel v náručí. A modlil se i o to, aby dokázal být 

Francii dobrým přítelem. 
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 O  dvě noci později se u Matky scházeli zloději. Mnozí se rozhlíželi po únikových cestách, 

protože všeobecně panovalo přesvědčení, že Matka už není bezpečná. Kolem budovy postávaly 

hlídky pro případ, že by se sem seběhli princovi muži. 

Reese vyskočil na prázdný stůl. „Jsme tady všichni?" zavolal. 

„Všichni, co přijít chtěli!" odpověděl mu někdo ze zadní části nálevny. 

Několik lidí se uchechtlo, ale nikdo se necítil příliš jistě. 

„Máme nový zákony," prohlásil Reese. 

„Zákony!" zařval velký muž, který seděl v koutě. „Jaký zákony?" 

„Zákony Jízlivců!" odpověděla mu mladá žena, která právě vešla postranními dveřmi. Byla 

pevně stavěná a měla obyčejné rysy, ale patřila mezi Jízlivci k nejchytřejším. Jmenovala se Jenny. 

„A kdo říká, že tu sou ňáký Jízlivci, který zákony potřebujou?" zeptal se další muž. 

„Spravedlivej muž!" zavolal Reese. „Ten to říká." 

„Spravedlivej je po smrti!" řekl muž v zadní části nálevny. „To přece všichni víme." 

Z temného stínu za Reesem se ozval hluboký hlas. „Spravedlivý muž zemřel už dřív a vždycky  

se vrátil," oznámil. 

„Kdo je to?" řekl ramenatý muž v koutě. 

„Ten, kdo tě zná, Johne Tuppinsi. Stojíš v čele ranařů." 

Muž zbledl. Nečekal, že tajemná postava ve stínu bude znát jeho jméno. 

Vzadu se postavil hubený chlapík. „Tuppinse zná každej," řekl. „Je tak velkej, že se nenechá 

prohlídnout." 

Ostatní se zasmáli, ale někteří se s ustaranými výrazy ve tvářích rozhlíželi. 

Hlas ze stínu řekl: „Tebe znám taky, Kryso. Jsi nejlepší hlídka ze všech Jízlivců. Znám vás  

všechny. 

Znám každého zloděje, kapsáře, podvodníka a ranaře, všechny falešné hráče a děvky, pro které 

je Matka domovem. A vy znáte mně." 

„To je Spravedlivej," zašeptal někdo. 

„Můžeš si říkat co chceš," prohlásil John Tuppins, „ale to, že něco říkáš, a že něco seš, není to  

samý. Já si klidně můžu říkat, že sem zatracenej vévoda z Krondoru, a taky mi na to každej  

neskočí." 

Hlas ze stínu oznámil: „Dnes pozavírali šerifovi lidé bandu z Rybářova." 

Lidé v místnosti začali mluvit jeden přes druhého. Reese zvedl těžký dřevěný obušek a udeřil  

jím o stěnu. „Huby držet!" 

Rozhostilo se ticho a hlas ze stínu pokračoval: „Zítra šerif pozavírá ranaře ze starých doků. V  

krondorských ulicích nebude nikdo pracovat bez mého svolení." 

„Jestli šerif zejtra sejme ty ranaře," řekl Tuppins, „tak ti budu věřit, že ses to, co o sobě říkáš." 

„Já taky," zavolal muž, kterému se říkalo Krysa. 

„Pošlete zprávu ostatním," řekl hlas. „Keshanští renegáti, kteří prodávají v karavanseraji drogy, 

půjdou od valu. Ta svině, která prodává děti durbinským otrokářům, půjde od valu. A stejně  

skončí všichni, kteří chtějí v Krondoru podnikat bez dovolení Jízlivců." 

Několik lidí v místnosti zajásalo. 

„Reese je Pán noci, Jenny Pán dne. Jestli budete mít problémy, jděte za nimi." 

Ozvalo   se   další   jásání   a   Reese   řekl:   „A   teď   odsud   vypadněte!   A   vyřiďte   ostatním,   že  

Spravedlivej je zpátky ve hře!" 

Zloději se vytratili a u Matky nakonec zůstali jen tři lidé. 

Elán vystoupil ze stínu. „Šlo vám to skvěle. A řekněte Tuppinsovi a Kryse, že si vedli dobře." 

„Teď jde akorát o to, aby to koupili," poznamenal Reese. „Nejspíš budeš muset rozkřápnout pár 

hlav, než jim to dojde." 

„Mám pár měsíců času do doby, než se princ vrátí a jmenuje nového šerifa," řekl Elán. „Během 

té doby se zorganizujeme." 

„Jednu věc ale  nechápu,"  řekla dívka. „Proč ses tyhle  práce ujal? Seš přeci  syn vévody  z 

Krondoru! Na šikmý ploše si nikdy nevyděláš tolik prachů, jako na rovný. Jestli chytí nás, tak si 

odkroutíme pár let v base nebo na nucenejch pracích. Ale jestli chytnou tebe, tak tě pověsí za 

zradu. Proč to děláš?" 

Elán odpověděl: „Slib." 
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Zdálo se, že mu chce Jenny položit další otázku, ale přerušil ji, než se stačila nadechnout. 

„Máte spoustu práce, stejně jako já. Bude třeba nasadit někoho do paláce, kdo by se držel blízko  

Talwina. Bude ho třeba sledovat a to nebude vůbec jednoduché. Musíme odhalit jeho kontakty a  

identifikovat jeho práskače. On bude ta největší hrozba, které budou muset Jízlivci čelit." 

„Mám jednu takovou holku," řekla Jenny. „Mladá, na první pohled neviňátko, umí prát a šít a  

za měďák vyřízne srdce vlastní mámě." 

„Já mám jednoho chlapa, kterýho by sme mohli poslat do kuchyně," přidal se Reese. 

„Postarám se o to," slíbil Elán. „Teď běžte." 

Odešli a Elán vykročil do sklopení. Chvíli čekal, a když se přesvědčil o tom, že ho nikdo nevidí  

odcházet z hlavního stanu Jízlivců, uvědomil si, že mu už nikdy jeho vlastní život nebude patřit 

úplně. 

Věděl, že jako obchodník si vydělá spoustu peněz a ožení se s nějakou dívkou dobré pověsti, 

kterou bude mít nejspíš opravdu rád, a zplodí pár děti. Povede podle vnějších známek velice dobrý  

a spořádaný život. Pro veřejnost se stane důležitým mužem, hodným závisti. Ale věděl, že bude žít 

zároveň ve dvou světech a většina života mu nebude patřit. 

Na rozdíl od odpovědnosti vůči Koruně, která mu byla dána už při narození proti jeho vůli  

otcem a dědečkem, pro něho totiž bude odpovědnost vůči této otrhané bandě zlodějů a hrdlořezů 

daleko závaznější – vybral si ji sám, pokládal ji za záležitost cti a zbaví se ji až v den své smrti. 

Elán vyrazil do stok, které budou až do konce života jeho druhým domovem. 
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 Epilog

Pug vstal. 

Miranda, Nakor, Gathis a studenti, kteři se k němu připojili, se zvědavě rozhlíželi po jeskyni. 

Šero rozháněly mihotavé plameny dvou pochodní. 

Pug řekl: „Dnes večer jsme se zde sešli, abychom společně stvrdili přísahu, kterou jste mi 

všichni dali v soukromí. Během následujících let se k nám přidají další a někteří nás opustí, ale  

tato skupina jako celek přetrvá. 

Setkáváme se tajně, protože nikdo mimo tuto skupinu nesmí vědět, že existujeme. Musíme 

přebývat ve stínech, skryti před pohledy těch, kteří žijí ve světě světla." 

Pug se rozhlédl po shromážděných a pokračoval: „Každý z vás bude jednat ve jménu lidí, kteří 

o vaší existenci nebudou mít ani ponětí a kteří by se vás v opačném případě báli nebo se vám 

dokonce stavěli na odpor - buď z nevědomosti, nebo proto, že byli svedeni špatným směrem. 

Pro mnohé, kteří si tuto cestu uvolí, bude jedinou odměnou smrt." 

Pug ukázal k ústí jeskyně. „Ve světě venku žijí lidé, kteří si zvolili cestu, vedoucí do temnoty. 

Někteří jsou spojenci, jiní žijí v nevědomosti o dalších; někteří si nejsou vědomi toho, komu ve 

skutečnosti slouží, a další se z vlastní vůle spojují se zlem, proti němuž bojujeme. Ti všichni se nás  

budou  snažit  vyhladit.  Někteří  z  vás  nás  opustí  a  vydají  se  pátrat  po  nepřátelích.  Jiní  budou  

vyhledávat nové studenty a posílat je sem, aby je další mohli cvičit. Škola, jejímž centrem je Villa 

Beata, bude pokračovat ve své činnosti a ti, kteří nás vyhledají sami o své vůli – stejně jako mnozí 

z vás – zde budou vítaní jako dosud. Znovu opakuji,  že  nikdo mimo tuto skupinu nesmí o její 

existenci vědět. 

Budeme pracovat se sny a nočními můrami a bojovat ve válce, kterou si jen nemnozí z vás  

dokáži představit. Jsme bratry a sestrami v tomto posláni a musíme zůstat v podřízenosti vůči 

potřebám skupiny. Nikdo z nás se nebude nad tyto potřeby povyšovat. Pokud má být cenou náš 

život, budiž." 

Nikdo v místnosti nepromluvil. 

Pug prohlásil: „Jsme Konkláve stínů a čelíme šílenství Bezejmenného a jeho agentů. 

Přetrvali jsme Trhlinovou válku a přežili jsme Hadí válku. Nyní se připravujeme na další boj, o  

němž budou vědět nemnozí a který bude veden v místech, do nichž nedokáže nahlédnout každý. 

Bude to válka ve stínech." 

Pug natáhl ruku a Miranda ho za ni vzala. Pak pokynul Nakorovi a Gathisovi a vyvedl své 

následovníky z jeskyně. Vykročili po pěšině, vedoucí k jejich domovu. 
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